
        
            
                
            
        

    Annotation
Великолепный английский детектив в антураже загадочной и зловещей школы-интерната. История сестёр-близняшек, которым предстоит разобраться в тайнах и загадках своего учебного заведения.

С тех пор как в нашу школу попала молчаливая и стеснительная Роза, мы с сестрой мучились вопросом, кто она? Какую тайну скрывает эта девочка без прошлого, сохранившая от прежней жизни только золотой кулон и… умение обращаться с лошадьми. И вот нам представился случай разгадать эту загадку – мы всей школой отправились в отель у озера! Но оказалось, не одна Роза хранит секреты. Тёмные воды озера тоже полны тайн. Кто-то выходит из него по ночам и бродит по отелю, оставляя на полу мокрые следы и пугая постояльцев. А вечерами, если приглядеться, в глубине озера видны огни.
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Глава первая 

Айви 


Мы со Скарлет были командой, которую невозможно разрушить. Она мой близнец, мое отражение в зеркале, обратная сторона одной и той же монеты. Пока мы с ней вместе, нет таких трудностей, с которыми мы побоялись бы столкнуться лицом к лицу. Вместе с сестрой мы могли все.

Правда, в данный момент наши трудности были несколько, скажем так… специфическими.

– Замрите! – кричала на нас Ариадна. – Еще одну минутку!

Я в ужасе покосилась на Скарлет. По моим подсчетам, до появления здесь мисс Боулер оставалось менее минуты, и все мы были в большой опасности.

А до того момента, когда я потеряю равновесие и шлепнусь в воду, по тем же подсчетам, оставалось не больше десяти секунд.

Скарлет взглянула на меня в ответ – лицо у нее было напряженным, застывшим словно маска.

– Я ненавижу тебя, Ариадна, – пробормотала она, не разжимая губ.

Дело в том, что на Рождество отец подарил Ариадне фотоаппарат, и фотографирование стало ее новой страстью. Камера была очень даже симпатичной – небольшая, элегантная, черная, с серебряными штучками, кнопками и колесиками, которые щелкали и жужжали. И в данный момент мы с сестрой позировали на краю вытянутой над плавательным бассейном доски – трамплина для прыжков в воду – перед объективом этой самой камеры.

– Кадр получится просто чудесный! – прокричала нам Ариадна с противоположной стороны бассейна.

Меня качало из стороны в сторону. Я изо всех сил старалась не думать о ледяной воде, которая была в считаных сантиметрах от моих босых ног, но еще сильнее пыталась забыть о том, как я одета.

Пришла, понимаете ли, в голову Ариадне одна «блестящая» идея – сфотографировать нас со Скарлет на трамплине школьного плавательного бассейна (а он у нас находится под открытым небом) в виде двух нимф-близнецов. Чтобы мы с сестрой стали похожими на нимф, Ариадна соорудила нам костюмы из старых школьных купальников и наших балетных пачек. Пачки и купальники Ариадна украсила зелеными и голубыми лентами, разрисовала нам щеки цветными мелками и набросала цветов в воду рядом с тем местом, где должны были позировать мы со Скарлет. Уверена, выглядели мы нелепо.

А еще Ариадна хотела, чтобы мы на краю трамплина сделали арабеск – это, знаете ли, такое балетное па, когда ты, широко раскинув руки в стороны, стоишь на кончиках пальцев одной ноги, а вторую ногу вытягиваешь у себя за спиной. Мы со Скарлет должны были делать арабеск, стоя лицом друг к другу – по замыслу Ариадны при этом должен был получиться «зеркальный образ».

И вот теперь она приплясывала на дальней стороне бассейна и искала «удачный ракурс».

– Чтоб я еще когда-нибудь согласилась на такое! – шепотом сказала я Скарлет.

Доска под ногами была холодной и скользкой, еще не успевшей нагреться и просохнуть под утренним солнцем. Вот-вот должны были начаться уроки, и мисс Боулер вряд ли придет в большой восторг, если ее первая на сегодняшний день тренировка начнется с двух посиневших от холода нимф, барахтающихся среди плавающих в ледяной воде цветов.

– Ариадна-а-а! – заорала Скарлет, у которой начала дрожать и подгибаться нога, на которой она стояла.

– Есть! Снято! – воскликнула наконец Ариадна. – Можете идти!

– Фу, слава тебе господи, – облегченно выдохнула я, осторожно опуская задранную ногу и начиная медленно пятиться по доске дальше от края воды. Все мои мышцы ныли и болезненно дергались. У Скарлет даже на то, чтобы сойти с доски, сил не осталось – она просто села прямо там, где стояла, и замерла на качающейся под ней доске трамплина.

Наша лучшая подруга тем временем подошла к нам, улыбаясь во весь рот и цепко держа в руках свою драгоценную камеру, – счастливая, довольная собой, совершенно не думающая о том, какому риску она только что подвергала нас с сестрой.

– Я думаю, это будет самая удачная моя фотография, – блестя глазами, объявила Ариадна. – Папа наверняка будет от нее в восторге.

Свои пленки Ариадна проявляла в темной кладовке, там же печатала снимки, а затем лучшие из них отсылала своему отцу по почте. Наверное, у них в доме все стены уже были ими увешаны.

– Больше я ни на что подобное не подпишусь, так и знай, – с ходу предупредила ее Скарлет.

Но Ариадна лишь восторженно глядела на нее.

– Девочки! – внезапно раздался громкий, низкий как из бочки голос.

– Ой-ей-ей, – Ариадна изменилась в лице.

Вслед за голосом показалась массивная фигура самой мисс Боулер, она широкими шагами направлялась в нашу сторону. На могучей шее нашего тренера по плаванию болтался серебристый свисток.

– Что за художества вы здесь вытворяете? – Слово «художества» она произнесла с таким выражением, словно речь шла о чем-то ужасном и совершенно непотребном.

– Я… э… – замялась Ариадна, выставляя вперед свою камеру, словно надеясь, что та каким-то образом сможет ее защитить.

– Вы должны быть в классе. Все, – гневно продолжила мисс Боулер. – У меня сейчас урок начнется, а вы мне весь бассейн какой-то травой загадили!

– Я все сейчас соберу, мисс. Все уберу, сию минуту, – пролепетала Ариадна. Она рванула в сторону, схватила прислоненный к стенке сачок и принялась выгребать цветы из воды. При каждом движении у нее на шее раскачивалась висящая на кожаном ремешке камера.

Наша тренер по плаванию перевела свой взгляд на нас со Скарлет.

– Честно говоря, я была о тебе лучшего мнения, Айви, – заметила она.

– Я не Айви, я Скарлет, – поправила ее моя сестра.

– А мне все равно, кто из вас кто, – побагровела мисс Боулер. – Прибирайте поскорее свинарник, который вы здесь развели, и отправляйтесь на урок! И в школьную форму переодеться не забудьте!

Я смущенно потупилась. Конечно, Ариадна очень старалась, когда делала для нас костюмы нимф, и она была неплохой портнихой, надо сказать, однако до нашей тети Сары ей, конечно, далеко как до луны.

Я надеялась, что мисс Боулер уже накричалась и замолчит, но ошиблась.

– Ариадна Флитуорт! Если я еще раз увижу тебя во время уроков с этим адским прибором в руках, я его отберу. Тебе понятно?

Ариадна выронила к своим ногам охапку мокрых выуженных из бассейна цветов и с готовностью ответила:

– Да, мисс! Как скажете, мисс! Я уберу свою камеру с ваших глаз долой, мисс!

– Девочки, – морщась от отвращения, продолжила мисс Боулер. – У меня руки чешутся задать вам…

Она не договорила и с опаской покосилась себе через плечо. Я решила, что в этот момент наша тренер по плаванию вспомнила, что наша новая директриса, миссис Найт, категорически запретила физические наказания в своей школе, а может, ей вдруг припомнилась ученица, которую много лет назад утопил в школьном пруду тогдашний директор Бартоломью. Как бы там ни было, мисс Боулер замолчала, а потом сердито топнула ногой и глухо приказала:

– Шагом марш в школу.

Я взглянула на Ариадну, ожидая увидеть ее огорченной. Она настолько была влюблена в свою камеру, что терпеть не могла, если кто-то угрожал ее отобрать. Однако никакого огорчения на лице нашей лучшей подруги я не увидела – одну только широкую, от уха до уха, улыбку.

– Жду не дождусь, когда же смогу увидеть, как вы получились на моих снимках! – воскликнула она, поглаживая уложенную в футляр камеру.

 
…Руквудская школа, в которой все мы учились, всячески пыталась вернуться к нормальной жизни. Или, по крайней мере, к той имитации нормальной жизни, которая только и возможна для таких проклятых мест, где в каждом шкафу спрятан свой скелет. А то и сразу два.

В прошлом семестре ученицы покидали нашу школу буквально толпой – их родители не верили, что здесь они в безопасности. И, как выяснилось, родители оказались правы, поскольку бывшая директриса мисс Фокс поставила своей целью любыми способами погубить репутацию Руквудской школы, пока в конце концов ее не схватила полиция с нашей помощью.

После этого в Руквуде стало спокойно и безопасно, однако вернулись в школу далеко не все, кто уехал. Одних девочек родители от греха подальше перевели в другие школы, где никто никого не травит в столовой и не подбрасывает анонимные письма с угрозами. В числе исчезнувших из Руквуда учениц была и Вайолет – в прошлом главная соперница и враг Скарлет. Вайолет забрал из школы ее опекун, и больше мы о ней ничего не слышали. Ничего о ней не знала даже Роза, девочка, которую Вайолет вытащила вместе с собой из сумасшедшего дома и привела в Руквудскую школу. Роза у нас прижилась, ей официально разрешили оставаться в школе, не прекращая при этом попыток выяснить, кто же она на самом деле и откуда взялась.

Короче говоря, теперешнюю нашу жизнь в школе можно было назвать нормальной, размеренной и даже скучноватой. День за днем одно и то же: холодная овсянка на завтрак, неизменное жаркое из вчерашних объедков на обед, оставление после уроков (это удовольствие – исключительно для Скарлет). И все это под внимательным взглядом миссис Найт. А теперь, пожалуй, и под наблюдением объектива Ариадниной камеры.

Сегодняшний день, начавшийся с нашей фотосессии возле бассейна, продолжился, как положено, общим собранием.

Когда мы уныло плелись в актовый зал, нас обогнала миссис Найт с листком бумаги в руке.

– Сейчас она нам о чем-то объявит, – мрачно прокомментировала Скарлет, вытягивая шею, чтобы успеть краем глаза выхватить на ходу хотя бы несколько написанных на том листке слов.

– Ох! – вздохнула Ариадна. – Хочу надеяться, что это будет приятное сообщение. Например, что принято решение коренным образом улучшить качество школьных обедов.

Я не переставала удивляться, как это Ариадна не потеряла аппетит, несмотря даже на то, что чуть не до смерти отравилась в прошлом семестре в нашей школьной столовой.

– А может быть, возьмут да и отменят все уроки, до конца недели хотя бы, – мечтательно закатила глаза моя сестра-близнец. – Или объявят, что все учителя уволены и управлять школой отныне будем мы сами.

Я только хмыкнула, выслушав их заветные мечты, и протиснулась на свое привычное место. Никаких воздушных замков я не строила, надеялась только, что предстоящее сообщение не окажется слишком мрачным и не будет связано с новыми «несчастными случаями», которыми в последнее время начала славиться наша школа.

Миссис Найт вышла на сцену, и я заметила радостный блеск в ее глазах. Ну что ж, неплохо для начала.

– Доброе утро, девочки, – весело приветствовала нас директриса.

– Доброе утро, миссис Найт, – дружно ответили мы. Справедливости ради следует заметить, что хор наших голосов звучал теперь намного слабее, чем прежде, – сказывалось то, что многие ученицы безвозвратно покинули стены нашей школы.

– Прежде чем мы с вами, как всегда, прочитаем утренние молитвы перед началом занятий, я хочу сделать одно важное сообщение! – сказала миссис Найт. – Думаю, оно всем вам придется по душе.

– Неужели уволят всех учителей! – пробормотала, не разлепляя губ, Скарлет, толкая меня локтем в бок.

– Мне очень хочется отметить начало новой жизни, которая возрождается сейчас в нашей школе, чем-нибудь ярким, запоминающимся, – продолжала миссис Найт, но я все еще не могла понять, к чему это она клонит. – И потому я приготовила для вас сюрприз. Экскурсия. Всей школой. На целую неделю!

По залу прокатились возбужденные, радостные шепотки. Конечно, кто же будет против того, чтобы на целую неделю вырваться из школы! Миссис Найт широко раскинула руки, призывая нас к тишине. По ее лицу было видно, что она очень рада и горда собой.

– Девочки, эта поездка предоставит нам прекрасную возможность проявить истинный дух Руквудской школы. Целую неделю мы с вами будем жить в хорошем отеле на берегу красивого озера. Изучать природу, держаться одной дружной семьей…

Скарлет и Ариадна улыбались, слушая трели, которыми разливалась миссис Найт, а у меня мурашки по спине поползли. Знаете, я совершенно не была уверена, что мне хочется снова оказаться у озера, пусть даже не школьного, а любого другого, хотя бы и очень красивого.

– …уведомила ваших родителей, разослав им письма с просьбой быть готовыми подтвердить свое согласие на вашу поездку и оплатить расходы на нее. – Миссис Найт улыбнулась и заглянула в свой листок с записями. – Да, еще о нашей экскурсии будет напечатано сообщение в местной газете. Пусть все знают, какая хорошая у нас школа и как интересно в ней учиться.

М-да. Вот теперь мне все стало ясно. Наша директриса делает еще одну попытку спасти пошатнувшуюся репутацию своей школы, для того и устраивает эту экскурсию, торопясь раззвонить о ней по всему свету. Спасет ли репутацию школы эта поездка на озеро? Не знаю, не уверена. Слишком уж много вреда нанесли ей жестокие бывшие директора.

– …времени на раскачку у вас нет, – продолжала миссис Найт, вышагивая по сцене. – Все, кто хочет поехать на эту экскурсию, должны записаться на листе, который вывешен у входа в зал. Учтите, что для тех, кто будет долго думать, просто может не хватить мест в гостинице и автобусе!

В зале возбужденно зашептались.

– Обязательно нужно ехать, – сказала мне на ухо Скарлет. – Целая неделя далеко-далеко от Руквуда! И никаких уроков!

– Да, звучит заманчиво, – пробормотала я в ответ.

– Надеюсь, папочка разрешит мне поехать, – вздохнула Ариадна.

Я неловко заерзала на своем сиденье. Вот то-то и оно. Нужно, чтобы наши родители дали согласие на поездку, но самое главное – чтобы ее оплатили. Есть ли у нас со Скарлет хоть какие-то шансы при таком раскладе?

– …руководителем поездки буду я сама, моим заместителем будет мисс Боулер, кроме того, нам помогут следить за порядком старосты старших классов. Самая главная наша задача – обеспечить вам всем полную безопасность, но при этом мы хотим надеяться на вашу собственную сознательность и хорошее поведение.

На лице моей сестры появилась ее фирменная озорная ухмылка.

– Легко! – прошептала она. – И вообще, что такого может произойти во время школьной экскурсии?


Глава вторая. Скарлет 


Как только закончилось собрание, мы все ринулись записываться на экскурсию.

Во всяком случае, я ринулась. При этом мне пришлось поработать локтями. Но я первой добралась до заветного листа, схватила подвешенный на бечевке рядом с чистым листом карандаш и большими буквами написала на самом верху: «Скарлет Грей, Айви Грей», а потом чуть ниже добавила «Ариадна Флитуорт».

– Ты не можешь вписывать сюда кого-то кроме себя самой, – недовольно сказала какая-то девчонка у меня за спиной.

– Могу, – возразила я и указала на лист: – И только что сделала это.

Мы должны попасть на эту экскурсию, двух мнений на этот счет у меня не было, и быть не могло. Как можно не желать смыться хотя бы на неделю из этой опостылевшей школы!

Я отошла назад и принялась наблюдать за тем, как толкаются другие девчонки, спеша занести свои имена в заветный список.

Показались Айви и Ариадна, они спешили по направлению к толпе возле списка.

– Я записала вас обеих, – остановила я их, когда они поравнялись со мной.

– Отлично! – воскликнула Ариадна, радостно потирая руки. Айви кисло посмотрела на меня.

– Что с тобой, Айви? Живот, что ли, болит? – спросила я ее.

– Ты думаешь, отец разрешит нам поехать? – после небольшой заминки спросила она. – Точнее сказать – Эдит согласится, чтобы мы поехали?

А ведь Айви права, я только сейчас это поняла. То, что наши с ней имена стоят первыми в списке, не имеет ровным счетом никакого значения, если мы не получим разрешения от родителей, а самое главное – денег, чтобы заплатить за поездку. А я, между прочим, даже не была уверена, что отец сейчас вообще дома, а не где-нибудь на работе в другом городе. Это означает, что присланное из школы письмо попадет в лапы Эдит, нашей мачехи. Так что вряд ли мы поедем.

– Да-а, – протянула я, покусывая нижнюю губу. – Это ты точно подметила, Айви. Она медной монеты нам не подаст, даже если мы с тобой с голоду в канаве помирать будем, а уж за школьную экскурсию заплатить…

– Думаю, нам с тобой остается только набраться терпения и посмотреть, чем все это закончится, – медленно и печально кивнула головой Айви.

Я вытянула шею, чтобы разглядеть список – лист был уже заполнен, и оставшимся приходилось писать свои имена сбоку, на полях, в надежде, что кто-нибудь из основного списка вылетит и освободит для них место. Честно скажу, я уже не первый год в Руквудской школе, но такого ажиотажа здесь еще не видела.

Я мысленно представила себе нашу мачеху и упрямо заявила, стискивая кулаки:

– Мы поедем на эту экскурсию. Поедем, и все тут.

 
– Вы не поедете, – продребезжал в телефонной трубке голос Эдит. – Не поедете, и все тут.

Мы сидели в кабинете миссис Найт – я и Айви. Директриса разрешила нам позвонить отсюда домой. Было ясно как день, что наша драгоценная мачеха письмо из школы уже получила и все давно решила.

– Но почему?! – захныкала я.

Понимаю, взрослые девушки так себя не ведут, но очень уж мне обидно стало. Ведь если бы речь шла о ее ненаглядных сыновьях, Эдит сразу бы разрешила им поехать, даже глазом не моргнув.

– Потому что это пустая трата моих денег, Скарлет, а их у меня не так много, – отрезала она.

«Правильнее было бы сказать не твоих денег, а папиных», – мысленно поправила я ее, но вслух этого, конечно, не сказала. Ляпни я такое – и наши шансы моментально превратились бы в ноль. Хотя по большому счету она заслуживала и не такое.

– Я не собираюсь платить за то, чтобы вы валяли дурака на каких-то экскурсиях, вместо того чтобы учиться как положено, – продолжала дребезжать трубка. – Ваш отец хочет дать вам обеим приличное образование, и стоит оно тоже прилично.

Я перевела взгляд на украшавшие стены кабинета плакаты, призывающие быть бодрым и не падать духом. Айви сидела в кресле рядом со мной и задумчиво крутила большими пальцами сложенных на живо – те рук.

– Это будет очень познавательная экскурсия. Миссис Найт говорит, что мы за эту неделю узнаем очень много интересного и полезного о природе…

Я живо представила себе ухмылку, которая должна была сейчас появиться на физиономии Эдит.

– Ну да, разумеется. Разглядывание листиков на деревьях станет бесценным подспорьем для вашего будущего. Интересно, поможет это вам найти подходящего мужа? Или хотя бы разбогатеть?

Тут я такую гримасу скорчила, что, глядя на меня, Айви беззвучно затряслась от смеха. Но мне самой было не до смеха. У меня мозги бешено крутились.

– Но что, если… – попыталась продолжить я.

– Я сказала – нет, Скарлет, – перебила меня мачеха. – Вы останетесь в Руквуде. И будете посещать уроки. Чем, собственно говоря, вам и следует заниматься в школе.

Затем раздался щелчок, и связь разъединилась.

– Одна радость – знать, что я за тридевять земель от тебя, старая ведьма! – крикнула я в замолчавшую трубку, прежде чем положить ее на место.

– Скарлет, ты что? – испуганно вскинула голову Айви.

– Это я уже после того, как нас разъединили, – пояснила я.

– Ну слава богу! – облегченно вздохнула моя сестра.

Я хмуро посмотрела на телефон, будто он был причиной всех наших проблем.

– Послушай, а тебе точно хочется поехать на эту экскурсию? – неожиданно спросила Айви.

С ума она спятила, что ли?

– Конечно, еще как хочется! – ответила я. – А разве мы с тобой не мечтали о том, чтобы уехать отсюда куда-нибудь?

Если честно, я ожидала, что сейчас сестра скажет, что торчать в Руквуде, по крайней мере, не хуже, чем сидеть за решеткой в сумасшедшем доме, как это случилось со мной, когда мисс Фокс объявила меня чокнутой. Но Айви ничего об этом не сказала и молча сидела, задумчиво уставившись в пустоту. Затем она моргнула и негромко заметила, постепенно возвращаясь в наш мир из тех мест, куда ее занесли мысли:

– Знаешь, у меня какое-то нехорошее предчувствие насчет этой поездки. Может, оно и к лучшему, что Эдит нам отказала. Хотя с самого начала было понятно, что она не согласится.

– Согласилась бы, сумей мы ее подкупить, – проворчала я. – Только нечем.

В свое время мисс Фокс подкупила нашу мачеху и заставила ее помалкивать насчет моего заточения в сумасшедшем доме, по крайней мере, мы с Айви были в этом уверены.

– Возможно, нам просто нужно отказаться от этой экскурсии, – неожиданно спокойным и даже довольным тоном предложила сестра. – Махнуть на все рукой.

– Отказаться! Махнуть рукой?! – взвилась я. – С каких это пор мы с тобой стали сдаваться без боя, а? Нет, мы что-нибудь придумаем. Непременно придумаем.

 
Как всегда, после общего собрания в пятницу раздавали пришедшие в школу письма. Я ерзала в своем кресле, а миссис Найт тем временем выкликала имена, и каждая девочка, которую назвали, поднималась на сцену за письмом, в то время как все остальные гурьбой просто покидали зал.

Прозвучало имя Ариадны. Она сбегала за письмом, на ходу разорвала конверт, прочитала, а затем подбежала к нам с Айви – возбужденная, радостная, как щенок.

– Папочка разрешил, разрешил! – воскликнула она, помахивая письмом перед нами. – Я могу ехать на экскурсию!

Думаю, Ариадна заметила наконец наши с Айви кислые лица, потому что перестала размахивать письмом и спросила, сразу поскучнев:

– Э… А вы письма не получили, да?

– Наша мачеха категорически против того, чтобы мы поехали, – покачала головой Айви.

– Вот невезение! – с чувством сказала Ариадна. – Тогда я даже не знаю, захочу ли сама поехать. Как же я без вас?

Я огляделась вокруг, выискивая глазами наших одноклассниц. Вот Надия. Хм. Улыбается. Очевидно, родители дали «добро» на то, чтобы она поехала. Пенни. Эта сидит, нахохлившись, в кресле и хмурится. Все понятно. Я бы, конечно, пожалела ее, но не сейчас. Рано мне ее жалеть после всего, что я от нее натерпелась. А вот Ариадну предупредить, пожалуй, стоит.

– Знаешь, ты сейчас на всякий случай держись-ка подальше от Пенни, – сказала я ей. – Судя по всему, она разрешения от родителей не получила, так что и укусить может.

Мы потянулись к центральному проходу, чтобы поплестись на свой первый сегодня урок, но дорогу нам загородила чья-то фигура. О, да это же Элси Спаркс, староста-старшеклассница собственной персоной. По обе стороны от Элси торчали еще две какие-то незнакомые мне старшеклассницы с блестящими значками старост на своих школьных платьях.

– Как я понимаю, ты едешь на экскурсию, так, Флитуорт? – в своей обычной развязной манере спросила Элси.

– Да, еду, – коротко ответила Ариадна, прижимая к груди сжатое в кулаке письмо.

– Ну вот, – обратилась к своим подружкам Элси. – Еще одна, за которой глаз да глаз нужен. – Она окинула взглядом нас с Айви и добавила: – Ну, а у вас двоих я письма не вижу. Значит, вы две остаетесь здесь, задачки решать?

– Вообще-то… – начала было Айви, но я перебила ее:

– Вообще-то мы поедем, понятно? Как только получим разрешение, так и поедем. Сегодня письма для нас не было, но это ничего не значит. Оно… Оно, наверное, где-то на почте затерялось, вот.

– Ага! – ехидно усмехнулась Элси. – Так я и поверила!

Одна из подружек Элси презрительно посмотрела на меня сверху вниз. Она была высокая, ноги длинные, каштановые волосы очень коротко подстрижены и тщательно уложены. На школьной сумке аккуратно пришит ярлычок с изящной надписью «Кассандра Кларксон». Надо понимать, что это ее имя – если только она не стащила у кого-нибудь эту сумку.

– А я вас знаю, – «учительским» тоном заявила каланча. – Вы те самые близнецы, которые выжили отсюда бывшего директора, верно?

– Ну, верно, – сказала я. – И дальше что?

– Ну-у… – неопределенно протянула она. – Вообще-то мне он нравился. В конце концов, это именно он меня старостой назначил.

Позвольте вам пояснить. Наш прежний директор, мистер Бартоломью, вернувшийся после лечения в школу, которую бросила замещавшая его мисс Фокс, пытался восстановить порядок в том виде, как он его понимал. Потому и назначил старостами самых противных девчонок, вроде Пенни, Элси и этой вот… Кассандры. Его выбор был ужасным, но ничего не поделаешь: они будут оставаться старостами до конца этого учебного года – таковы школьные правила.

Айви ахнула и удивленно уставилась на Кассандру, а у меня просто руки чесались задать ей. Это надо быть совсем ненормальной, чтобы сказать такое.

– Он убил ученицу, – холодно заметила Айви.

– Что ж, может, она того заслуживала, – Кассандра криво усмехнулась.

– Ну ты шутница, Кэсси! – хихикнула Элси, хлопая ее по плечу.

Кассандра тоже хихикнула. Им обеим было очень весело.

Мне смешно не было, но хлопнуть их обеих очень хотелось. Только не в шутку, а изо всей силы, и не по плечу, а прямо по щекам!..

– Ну ладно, – сквозь стиснутые зубы сказала я. – Вы как, сами дорогу нам освободите, или сказать учителям, что старосты нас на урок не пустили?

Идти в класс я совершенно не хотела и не спешила, просто шуточек таких не выношу.

Тут подала голос третья староста – темноволосая, с приколотой к школьному платью розеткой всадницы.

– Как ты смеешь в таком тоне со старостой разговаривать?! – спросила она, широко раскидывая руки в стороны.

– Да заткнись ты, ради бога! – ответила я, не собираясь позволять им вытирать о нас ноги. Я бесцеремонно оттолкнула темноволосую наездницу и, гордо задрав голову, вышла в проход между рядами. Айви и Ариадна поспешили за мной.

– Ну смотри у меня, Грей, – прошипела мне вслед Элси. – Нам поручено во время экскурсии присматривать за твоей подружкой, – и многозначительно добавила: – Ты же не хочешь, чтобы с ней… какая-нибудь неприятность случилась, а?

Ариадна нервно сглотнула.

В этот момент в почти опустевшем зале к нам по проходу подошла миссис Найт.

– Какие-то проблемы, девочки? – спросила она.

– Нет-нет, что вы, никаких проблем, мисс, – приторным тоном прощебетала Элси. – Мы просто рассказывали этим очаровательным малышкам, какой интересной обещает быть наша экскурсия!

Лицо миссис Найт просияло. Я же только стиснула кулаки, сдерживая себя изо всех сил.

– Ах, до чего же приятно видеть, как возрождаются славные традиции нашей школы, тот дух, которым она сильна! – млея от счастья, сказала наша директриса. – Однако всем вам пора спешить на урок, мои дорогие.

Дожидаться второго приглашения я не стала, схватила за руки Айви и Ариадну и поскорее потащила их прочь от старост.

– Поверить не могу, что миссис Найт назначила старшими на время экскурсии этих двуличных притворщиц, – пробормотала я, шагая по длинному школьному коридору.

– Я тоже, – сказала Айви.

В прошлой четверти нам с сестрой довелось однажды съездить в соседний город на автобусе в сопровождении Элси, тогда-то мы и узнали ей цену. При старших лебезит, лепечет елейным голоском, а когда их нет рядом, начинает командовать, грубить, и всем своим видом показывать, что ей нет до тебя никакого дела.

Ариадна шла вместе с нами – бледная, испуганная.

– Не оставляйте меня одну с ними. Пожалуйста! – пискнула она.

– Не оставим, – заверила ее я. – Придумаем что-нибудь.

Придумаем… По правде сказать, никаких идей насчет того, как нам попасть на экскурсию, у меня на тот момент не было.


Глава третья. Айви 


Честно признаюсь, я побаивалась ехать на эту экскурсию, сильно побаивалась. Сердцем чувствовала, что в это время случится что-то нехорошее, а такие предчувствия никогда меня не обманывают.

Но еще сильнее я опасалась оставлять Ариадну одну на целую неделю в компании трех бессердечных старост. А если так, то Скарлет права – мы должны получить разрешение. Да, но как это сделать?

– Может, подделаем письмо от родителей? – предложила Скарлет, когда мы позже в тот же день направлялись на урок в балетный класс.

– Это самый верный способ навлечь неприятности на свою голову, причем очень крупные, – возразила я. – Кроме того, одного разрешения мало, нужно еще заплатить за экскурсию – а где мы возьмем деньги? У тебя есть деньги, Скарлет?

– Хм, нет конечно, – ответила сестра, складывая руки на груди. – А ты-то сама можешь что-нибудь предложить?

– Я думаю над этим, – ответила я.

В балетном классе у нас за последнее время многое произошло и многое изменилось. Сначала с нами занималась мисс Финч – прекрасная балерина, но, к сожалению, у нее постоянно болела сломанная когда-то во время выступления нога. А в прошлом году, в последней четверти, мисс Финч внезапно исчезла, а на ее место тут же приняли мадам Зельду, которая, по чистой случайности, как раз в это время пришла наниматься в школу.

Сначала мы думали, что мадам Зельда причастна к исчезновению мисс Финч, но оказалось, что это не так, хотя свою роковую роль в ее судьбе она сыграла. Короче говоря, мадам Зельда приехала, чтобы просить у мисс Финч прощения, потому что это именно она столкнула ее со сцены, когда та сломала ногу.

Мадам Зельда помогла нам найти и освободить мисс Финч, которую на самом деле заперла в заброшенном домике на краю школьной территории ее собственная мать, мисс Фокс, вернувшаяся, чтобы посеять в нашей школе страх и хаос. У мадам Зельды и мисс Финч состоялся потом долгий разговор, после чего по предложению миссис Найт они согласились заниматься с нами вместе, чтобы мисс Финч могла снизить нагрузку на свою больную ногу.

Итак, мы спустились по лестнице в холодный подвал, где находился балетный класс. Обе наши преподавательницы уже были на месте – мисс Финч сидела за роялем, а мадам Зельда стояла, разглядывая свое отражение в зеркале. Друг с другом они не разговаривали, однако и особой враждебности в атмосфере балетного зала не ощущалось.

– Здравствуйте, девочки, – сказала, увидев нас, мадам Зельда. – Начинайте разогреваться, пожалуйста.

Мы стали надевать пуанты, не зная, как нам себя вести – сохранять полнейшее молчание, как всегда требовала на своих занятиях мадам Зельда, или чувствовать себя свободнее, как это бывало на уроках, которые вела мисс Финч. В дверях появились Надия и несколько других девочек, все они спустились по трем ступенькам в зал.

– Я в таком восторге от предстоящей экскурсии! – оживленно говорила на ходу Надия. – Целая неделя вдали от школы – это такое блаженство!

– Но я надеюсь, что на протяжении той недели вы будете заниматься самостоятельно, мисс Сайяни, – строго взглянула на нее мадам Зельда. – Вы же не хотите потерять форму, чтобы потом ее восстанавливать?

– Да, мисс. Нет, мисс, – глухо ответила Надия и замолчала.

– Хорошо, – кивнула мадам Зельда и продолжила, переведя взгляд на нас со Скарлет: – А вы двое? Вы тоже нас покинете на неделю?

– Пока не можем получить разрешение, – пробурчала Скарлет, глядя в пол. – Родители у нас, знаете ли…

– Сочувствую, – подала голос сидевшая за роялем мисс Финч.

Я закончила завязывать ленты на пуантах, поднялась на ноги, а мадам Зельда положила мне на плечо свою тонкую изящную руку и сказала, неожиданно подмигнув:

– В таком случае мы будем рады индивидуально позаниматься с вами и вашей сестрой.

Я попыталась было улыбнуться, но это мне не удалось – уж слишком безутешной выглядела Скарлет.

Тут в балетный зал вошла Пенни, и мадам Зельда переключилась на нее:

– Ну, а вы что скажете, мисс Винчестер? Едете вы на экскурсию или нет?

– Нет, – мрачно отрезала Пенни.

– Что так? – с неподдельным интересом спросила мадам Зельда, и, к моему удивлению, Пенни ответила так же искренне и честно:

– Мои родители не отвечают на письмо. И не думаю, что они вообще на него ответят. Я уже хотела написать своему дяде, спросить, не заплатит ли он за меня, но… – Она внезапно замолчала, обвела всех нас сердитым взглядом и, моментально вновь став самой собой, закончила уже вполне в своем стиле: – Но вас это не касается, поняли?

– Тише, тише, – погрозила ей пальчиком мадам Зельда. – В балетном зале мы должны вести себя как настоящие балерины – плечи развернуты, спинка прямая, головка поднята вверх… И сохраняем полное спокойствие, верно?

Пенни вздохнула и присела на корточки, чтобы завязать ленты на своих пуантах.

– Да, мисс, – тихо сказала она. – Конечно. Простите, мисс.

Скарлет картинно закатила глаза – спасибо, хоть язык не высунула! – а у меня в голове все крутилась одна, только что сказанная Пенни фраза.

 
Я уже хотела написать своему дяде… Я уже хотела написать своему дяде…

 
Эта мысль вела меня все дальше и дальше, казалась мне все более ценной. Ведь у нас со Скарлет были теперь две тети, и обе добрые, великодушные. Если мы напишем им?..

Как только закончился урок, я схватила Скарлет за руку, оттащила в сторонку и горячо прошептала.

– Я думаю, мы должны написать насчет экскурсии тетушке Фебе и тете Саре!

– Зачем? – поморщилась сестра. – Рассказать им, что наша мачеха исчадие ада и все такое прочее? Это они и так знают.

– Нет, – ответила я. – Попросим их дать свое согласие. Они, я думаю, и заплатить за нас смогут.

– Думаешь, получится? – моментально встрепенулась Скарлет.

– Точно не знаю, – призналась я, – но надеюсь, что тетушка Феба записана в наших документах как опекунша.

– Ты гений, Айви! – широко, от уха до уха, улыбнулась сестра. – Давай попытаем счастья!

 
Тем же вечером мы написали два письма – одно тетушке Фебе, второе тете Саре. Рассказали о школьной экскурсии, о своем разговоре с Эдит и спросили, могут ли они дать нам разрешение. Ну, и заплатить за нас, разумеется.

– Завтра утром первым делом побежим в деревню, на почту, – сказала Скарлет. – Сейчас каждая минута на счету. Надеюсь, и наши письма, и ответ на них успеют дойти вовремя.

Я скрестила пальцы на счастье. Ариадна сидела все это время на моей кровати и с бешеной скоростью что-то вязала – нервы себе этим успокаивала.

– Надеюсь, они скажут вам «Да», – дрожащим голосом вставила она, перебирая пальцами шерстяную нить.

– Я тоже, – вздохнула я. – Но если мы не получим разрешения до пятницы, то нас вычеркнут из списка.

Нет, этого мы со Скарлет не допустим. Не дадим нашей мачехе снова взять верх над нами.

 
Настало утро пятницы, и я с волнением и нетерпением принялась ждать начала общего собрания. Ведь именно по пятницам после собрания нам раздают пришедшие за неделю письма.

Направляясь в туалет, я налетела в коридоре на Розу и остановилась, поеживаясь от холода в своей ночнушке. Роза только что вышла из комнаты, которую до этого делила с Вайолет, и сейчас с унылым видом прикрывала за собой дверь.

Вайолет и Роза познакомились в сумасшедшем доме и с тех пор оставались неразлучными до того дня, когда дядя-опекун забрал Вайолет из школы. Я понимала, что Роза должна очень сильно тосковать по своей подруге – точно так же, как я сама тосковала когда-то по своей исчезнувшей сестре.

Роза была девушкой со странностями, загадочной, окруженной всевозможными слухами. О ней практически никто ничего не знал – Роза, как правило, ни с кем не разговаривала, а если вдруг решалась что-то сказать, то требовалось изо всех сил напрягать слух, чтобы хоть что-то разобрать.

– Доброе утро, Роза, – приветливо сказала я.

Она улыбнулась мне в ответ.

– Ты слышала про экскурсию? – спросила я, когда мы вместе с ней, плечом к плечу, двинулись в сторону туалета.

Она молча кивнула.

– Наша мачеха не хочет давать нам разрешение, – пожаловалась я. – Но мы со Скарлет решили попросить об этом наших тетушек. Надеюсь, что нам все-таки удастся поехать. Знаешь, сначала я не хотела ехать, опасалась почему-то, но потом подумала, что мы должны помочь Ариадне и не бросать ее там одну.

Мы уже подошли к дверям туалета, и я думала, что сегодняшний разговор с Розой получился, как всегда, односторонним и сейчас закончится.

– А ты хотела бы поехать? – без надежды услышать ответ спросила я, берясь за дверную ручку.

Роза осторожно оглянулась в сторону пустого коридора и чуть слышно прошептала:

– Хотела бы. Очень. Только…

Она еще что-то добавила, но этого я уже не расслышала, хотя, в принципе, все и так было понятно. Ну кто же возьмет Розу на экскурсию! Формально она даже не считается ученицей нашей школы, к тому же совершенно одна на свете – кто же может дать ей разрешение? Тем более заплатить за нее…

– Прости, я спросила не подумав, – сказала я. – Не огорчайся. Экскурсия – это ненадолго. Всего одна неделя.

Мы вошли в туалетную комнату, и я умылась над раковиной. Вода, как обычно, была ледяной, обжигающей кожу.

Роза снова улыбнулась, но казалась печальной. Если бы только мы могли что-нибудь для нее сделать! Но что? Этого я не знала.

 
После завтрака мы отправились на собрание. Скарлет шлепнулась в свое кресло, бросила на пол школьную сумку и принялась подталкивать ее ногой. Сестра заметно нервничала, гадая, получим мы сегодня письмо или нет.

Я, кстати, тоже нервничала, просто старалась не подавать виду и следила за тем, что говорит миссис Найт.

– А теперь, – сказала наконец наша директриса, – хочу напомнить, что сегодня последний день, когда мы принимаем от ваших родителей письма, разрешающие вам ехать на экскурсию. – Тут я, что называется, навострила уши, Скарлет тоже напряглась и изо всех сил стиснула мою коленку. – Как вы знаете, сегодня пятница, день раздачи писем. Сейчас я назову тех, кому они пришли.

И она начала читать имена, беря одно за другим письма из лежащей перед ней на столе стопки.

– Агата Браун! Элис Картер-Джонс!

По мере того как убывала пачка писем, Скарлет стискивала мою коленку все сильнее и сильнее, и чтобы не остаться совсем без ноги, мне пришлось шлепнуть сестру по руке.

– Скарлет и Айви Грей!

Скарлет рывком вскочила на ноги и бросилась к сцене. Там она выхватила из рук миссис Найт наше письмо, вернулась на место, уселась и надорвала конверт, причем проделала все это быстрее, чем я глазом успела моргнуть.

Скарлет развернула письмо, а я вытянула шею, приготовившись читать его через плечо сестры. Увидела перед собой строчки, написанные красивым, но незнакомым почерком, и только начав читать, поняла, что это письмо от тети Сары.

Здравствуйте, Скарлет и Айви!

Надеюсь, дорогие мои, что с вами все в порядке. Я получила ваше письмо насчет школьной экскурсии и сразу же переговорила с вашей тетушкой Фебой, хотя сделать это оказалось довольно непросто – для этого мне пришлось позвонить по телефону какому-то незнакомому мне человеку по имени Филипп.

Мы с вашей тетушкой решили, что должны разрешить вам поехать на экскурсию, но при этом сохранить все в тайне от Эдит – и вы тоже ничего ей не будете рассказывать, договорились? В конверт я вложила чек, этих денег с запасом хватит, чтобы оплатить вашу экскурсию, и письмо с официальным разрешением на поездку.

Счастливого пути, мои дорогие, желаю вам получить много новых интересных и приятных впечатлений.

С любовью,
Сара Луиза.



Глава четвертая. Скарлет 


Прочитав письмо, я начала дико приплясывать прямо посреди актового зала. На меня косились, но мне было на это наплевать. Мы едем в путешествие! Едем, едем, едем! Я никак не могла поверить такому счастью! Увидеть новые места, жить в хорошей гостинице, подальше от Руквуда (пусть всего неделю, но все равно, все равно!).

– Тетя Сара, ты лучшая! – воскликнула я. До чего же все-таки хорошо, что мы ее нашли! Наконец-то появился взрослый член семьи, который был на нашей с Айви стороне и мог нам помочь. Нет, тетушка Феба тоже очень хорошая, только никакой помощи от нее ждать не приходится. Да какая там помощь, если тетушка Феба не всегда может вспомнить, где она свою собственную голову оставила!

От радости приплясывала не я одна – рядом со мной скакала Ариадна.

– Замечательно! – кричала она при каждом прыжке.

Айви вместе с нами не бесилась, но тоже выглядела очень довольной.

– Нужно будет передать разрешение и чек миссис Найт, – сказала она.

– Причем немедленно! – согласилась я и бросилась к сцене, с которой в зал по ступенькам как раз в этот момент спускалась наша директриса.

– Мисс! Мы можем ехать! – закричала я, размахивая перед ней письмом и чеком.

– Погоди, Скарлет, притормози, – ответила миссис Найт и выставила вперед ладони, словно опасаясь, что еще немного – и я в нее врежусь. – Дай мне взглянуть.

Я протянула ей бумаги, а директриса нащупала свои очки, висящие у нее на цепочке на шее, и нацепила их на нос. Я затаив дыхание следила за тем, как бегают по строчкам ее глаза.

– Что ж, – сказала она, дочитав до конца. – Это слегка не по правилам… Я припоминаю ваших тетушек, но…

– Тетя Сара за все заплатила! – напомнила я, и для убедительности ткнула в чек указательным пальцем.

Миссис Найт рассмотрела присланный тетей Сарой чек и снова сняла очки. Я никак не могла понять выражения лица нашей директрисы.

– Э… ну… я полагаю, что… да, все в порядке, – выдавила она наконец.

– Есть! – крикнула я и вскинула над головой сжатую в кулак руку.

– Спасибо, мисс, – сказала появившаяся рядом с нами Айви.

– М-да, – пожевала губами миссис Найт, аккуратно пряча присланный тетей Сарой чек в карман своего платья. Уложила, потом погладила рукой карман, словно проверяя, не сбежал ли оттуда чек. – Все в порядке, девочки. Автобус отъезжает в понедельник, ровно в четыре.

С этими словами директриса отправилась восвояси, а мы с Айви бросились обнимать друг друга.

Ариадна к этому времени уже успокоилась и подошла к нам с озабоченным лицом.

– Я о Розе вспомнила, – сказала она. – Как вы думаете, у нее есть какой-нибудь шанс поехать вместе с нами?

– Не знаю, – пожала я плечами. – Родителей у нее нет, получить разрешение ей не у кого…

– …но раз у нее нет родителей, то и запретить Розе ехать на экскурсию некому, – закончила за меня Айви. Хороший аргумент. Не представляю, что могла бы возразить на это миссис Найт.

– Но все места наверняка уже заняты, – сказала я, подбирая с пола свою сумку. – Мисс Боулер совершенно четко объяснила, что список не резиновый. Не думаю, что мы можем чем-то помочь Розе.

– Да, наверное, ты права, – вздохнула Ариадна. – Бедная Роза.

Что ж, Розу и мне было жаль. Конечно, я помнила, что лучшей подругой Розы всегда оставалась Вайолет, но теперь-то она исчезла и вряд ли когда-нибудь снова появится в этой школе, чему я, честно говоря, была рада. Вайолет всегда все хотела сделать по-своему, а я – по-своему, а когда начинается такая ерунда, ничего хорошего не жди. Вот и кончилось все тогда для нас с Вайолет тем, что нас обеих запихнули в сумасшедший дом. Там, собственно говоря, Вайолет и познакомилась с Розой.

Потеря лучшей – и единственной – подруги стала для Розы тяжелым ударом, которого она совершенно не заслуживала. По складу своего характера Роза была робкой, даже пугливой, тихой и доброй – одним словом, полной противоположностью Вайолет. Особую симпатию Роза вызывала у меня потому, что мы с ней прошли одинаковое испытание адом сумасшедшего дома. Но я – это я, а так практически все в школе сторонились ее или, что еще хуже, дразнили. Не хотелось мне оставлять Розу одну здесь, в школе, где ей и поговорить-то не с кем, если не считать лошадей на конюшне.

– Попробуем найти кого-нибудь, кто присмотрит за ней это время, – неуверенно предложила я. – Но сейчас нам нужно заняться более важными вещами.

– Да ну? – иронично шевельнула бровями Айви.

– Ну да! Например, начать укладывать вещи!

– Между прочим, уроки начинаются, – напомнила Ариадна.

– Знаю, знаю, – отмахнулась я. – Но после уроков начнем паковать вещи. Потому что мы едем на экскурсию!

 
В тот день я постаралась побыстрее справиться с традиционным руквудским обедом и поспешила к нам, в комнату номер тринадцать. Здесь я вытащила из-под кровати свой видавший виды чемодан, швырнула его прямо на покрывало, откинула крышку и задумалась.

Я смотрела на чемодан, а Айви с любопытством смотрела на меня.

– Ты что так смотришь? – спросила я.

– Мне интересно, что ты собираешься в него упаковывать, – ответила сестра и помахала листочком со списком вещей, которые мы должны были взять с собой. Такие листочки раздали всем, кто собирался на экскурсию. – В школьной форме ехать не разрешается, а кроме нее нам и надеть-то почти нечего. Вот, например, костюм для долгих пеших прогулок. Есть у тебя такой костюм?

М-да, Айви была права. Уезжая из дома после короткой побывки на каникулах, мы захватили с собой совсем мало вещей. Да и где нам было взять много, если нам их почти никогда не покупали? Кроме того, почти вся одежда, которая у меня раньше была, вообще куда-то подевалась, после того, как было объявлено, что я, дескать, умерла.

– Ладно, возьмем что есть. Кстати, можно я у тебя кое-что позаимствую? – спросила я. Вот, между прочим, еще одна причина, по которой так хорошо иметь сестру-близнеца. Размеры-то у нас с Айви одинаковые.

– Ладно, – вздохнула Айви. – Давай смотреть, что у нас с тобой есть.

Она подошла к гардеробу и широко открыла его дверцу.

Я заглянула Айви через плечо. В гардеробе висели наши трико и юбки для занятий балетом, несколько простеньких платьев и юбок, которые принадлежали Айви, и мое собственное платье. В единственном числе. Все. Ах, ну да, там были еще те костюмы, которые соорудила Ариадна, чтобы снимать нас, но мы с сестрой поклялись, что их больше никогда на себя не наденем.

Я отодвинула Айви в сторонку, подошла к гардеробу, сняла свое платье плюс прихватила парочку платьев сестры.

– Скарлет! – простонала она.

– А что такого? – ответила я. – Я их у тебя только позаимствую. Мы же договорились, разве нет?

Я, как могла аккуратно, сложила все три платья и уложила их на дно чемодана.

Тут в дверь постучали, и к нам в комнату вошла Ариадна. Разумеется, со своей камерой в руках.

– Меня попросили, чтобы я снимала нашу экскурсию! – дрожа от восторга, объявила она.

– Ну уж нет, – немедленно возразила я, поднимая руки вверх. – Я больше позировать не стану!

– Что за глупости, речь вообще не о вас. Я должна снимать всех. Все интересное, что случится во время поездки, понимаете? – и она при этом зачем-то указала рукой на окно.

– Правда? – переспросила ее Айви. – А мне казалось, что учителям очень не нравится, когда ты повсюду суешься со своей камерой.

– Миссис Найт попросила, чтобы я фотографировала нашу экскурсию, – гордо ответила Ариадна. – Она вообще хочет, чтобы я сделала много снимков для будущего справочника о нашей школе, а часть этих фотографий будет напечатана еще и в местной газете.

– В местной газете! Так-так, – сказала Айви, присаживаясь к туалетному столику. – Директриса и в самом деле хочет разрекламировать школу.

– Ладно. Только обещай, что будешь снимать меня с удачной стороны, с той, где я лучше получаюсь, – сказала я Ариадне.

– У тебя есть удачная сторона для съемки? – удивилась Айви, а спустя секунду добавила: – Но погоди, мы с тобой зеркальные близнецы. Это что же значит? Что твоя удачная сторона будет неудачной для меня, так, что ли?

Если честно, то я никакого понятия обо всем этом не имела, просто слышала где-то краем уха.

– Ты много с собой вещей берешь? – спросила я Ариадну, чтобы сменить тему разговора.

– Уйму всякого разного! – ответила она и подмигнула мне.

Я оторопела – Ариадна пытается подмигнуть! И что бы это могло означать? «Ну хорошо, спрошу ее об этом позже», – решила я, подходя к выдвинутому ящику нашего с сестрой туалетного столика.

Рассматривать там, в общем-то, было почти нечего. Пара школьных учебников, несколько старых ручек с заржавевшими перьями, рядом с ними – жемчужное ожерелье Айви и мой гребень для волос с серебряной ручкой. Эти две вещи достались нам с сестрой в наследство от покойной мамы. Странные на первый взгляд вещи, однако именно они помогли нам с Айви узнать тайну настоящего имени мамы и найти нашу тетю Сару. Я погладила ожерелье пальцами и сказала, осторожно вынимая его из ящика:

– Ты должна взять его с собой, Айви. Может быть, у нас в отеле будет какой-нибудь званый обед или торжественный вечер – наденешь его.

Ученицам нашей школы запрещалось носить ювелирные украшения – но мы же во время экскурсии будем за тридевять земель от Руквуда и здешние правила там не действуют, разве нет?

– Все может быть, – улыбнулась Айви, принимая у меня ожерелье. – Я буду обращаться с ним очень осторожно, обещаю.

Она вытащил свой ковровый саквояж, стоявший на полу гардероба, и аккуратно уложила в него ожерелье.

Я упаковала свой (точнее, мамин) гребень с серебряной ручкой, зубную щетку с надписью «Руквудская школа» на ручке и полотенце. Сказать по правде, я не была уверена ни в том, что щетку и полотенце можно увозить из школы, ни в том, имеются ли в отеле свои щетки и полотенца для постояльцев, ведь раньше я в отелях никогда не жила. Но в любом случае никакой другой зубной щетки и полотенца у меня все равно не было.

Айви тем временем вытащила чистый лист бумаги и ручку.

– Мы должны написать нашим тетушкам и поблагодарить их, – сказала она. – Мне до сих пор не верится, что они нам и прислали разрешение, и деньги.

– Мне тоже до сих пор не верится, – кивнула я, захлопнула крышку чемодана и, сев на нее, стала подскакивать как в седле. – Чу́дная неделя у нас впереди!


Глава пятая. Айви 


Настал заветный день, когда должно было начаться наше путешествие. Скарлет так ждала его, что проснулась в то утро сама, не дожидаясь побудки. Слегка разлепив глаза, я смотрела, как она, соскочив с кровати, тут же начала вытаскивать из-под нее свой дорожный чемодан.

– Скарлет, – слабым сонным голосом протянула я. – Мы уезжаем не сейчас. Мы уезжаем после обеда. В четыре часа.

– И что с того? – ухмыльнулась в ответ сестра. – Ты что, забыла наш девиз «Всегда готов!»?

Я со стоном приподнялась на локте и свободной рукой швырнула в Скарлет подушку.

– Руквудская школа – это тебе не летний лагерь для скаутов, – нравоучительно заметила я. – Здесь совсем другой девиз: «Все легко для того, у кого есть крылья».

– Дурацкий девиз, – сказала Скарлет, швыряя подушку назад, в меня. – Так мог сказать только тот, кто не пробовал поднять мой чемодан.

– Да ладно, что ты туда напихала, если его стало невозможно поднять? – спросила я, зевая. – У тебя же вещей-то кот наплакал!

Скарлет щелкнула застежками и откинула кожаную крышку чемодана. Он был до самого верха забит банками и свертками, от которых сразу так запахло сахаром и ванилью, что у меня закружилась голова.

– Ариадна попросила меня взять часть ее припасов, – пояснила Скарлет. – К ней они просто не влезали – места не хватило.

Ну кто еще мог так основательно запастись сладостями для тайных ночных пирушек, кроме Ариадны!

Мы с сестрой оделись и отправились на завтрак. К сожалению, утренние уроки сегодня не отменили даже в честь отъезда, и до обеда пришлось учиться. Но даже это грустное обстоятельство ничуть не портило настроения моей сестре, которая буквально дрожала от нетерпения, считая часы и минуты, которые нам оставалось провести в школе.

– До отъезда осталось всего восемь часов! – возбужденно шептала она, возя ложкой в своей тарелке. – А затем – прощай, холодная овсянка, и ты, Руквуд, прощай!

– Не «прощай», а «до свидания», – с усмешкой поправила я ее. – Мы же вернемся сюда.

– Я сейчас и думать об этом не хочу, – возразила она. – И не порть мне настроение.

Пример сестры оказался заразительным. Я вдруг поняла, что мне тоже не хочется думать о возвращении в Роквуд и что я с удовольствием забуду о нем.

В полдень Скарлет схватила меня за руку и прошептала:

– Полдень!

– Ну и что? – ответила я.

– Как – что? Теперь до отъезда осталось всего четыре часа!

Я рассмеялась. Я надеялась, что предстоящее путешествие оправдает ожидания моей сестры.

 
Наконец настало время выходить на школьный двор, чтобы ждать автобус. Вообще-то мы вышли довольно рано, с запасом, но я поняла, что, если этого не сделать, Скарлет может просто лопнуть от нетерпения.

Итак, мы вышли со своим багажом на школьное крыльцо и сели на каменные, нагретые солнцем ступени. В окружавшем школу лесу раздавались громкие каркающие крики грачей, которых жило там несметное множество.

Вскоре один грач подлетел к крыльцу, опустился на землю и одним глазом уставился на нас с сестрой, резко повернув голову в сторону. Затем из леса появился еще один такой же черный красавец и уселся рядом со своим собратом.

Мне вспомнилась одна книжка, которую я не так давно прочитала. В ней было написано много всякого про разных птиц, в том числе и о том, что собравшихся в группу грачей ученые иногда называют парламентом. Забавно, правда? Я рассказала об этом Скарлет.

Она тут же указала пальцем на одного из грачей и спросила его:

– Ты, значит, член парламента?

Грачу вопрос моей сестры явно не понравился. Он недовольно каркнул в ответ, взлетел и умчался, рассекая теплый воздух своими угольно-черными крыльями.

Мы еще немного посидели, а потом я услышала, как за моей спиной скрипнула массивная входная дверь школы и на верхнюю ступеньку крыльца вышла Ариадна. Она тащила с собой два огромных чемодана – именно такой, тяжело нагруженной, я встретила свою будущую лучшую подругу в тот день, когда она только-только приехала в школу и впервые переступила порог комнаты, где нам с ней предстояло прожить вместе не один месяц. Ариадна поставила чемоданы так, чтобы они подпирали входную дверь, не давая ей закрыться, а сама спустилась ближе к нам.

– У тебя что, оба чемодана сладостями набиты? – спросила я, глядя на свою подругу из-под ладони-козырька, чтобы прикрыть глаза от прямых лучей солнца.

– Что? – удивленно моргнула Ариадна. – А, нет. Это в основном фотографические принадлежности. Надеюсь, в отеле найдется какой-нибудь темный закуток, чтобы можно было проявлять и печатать фотографии прямо на месте.

Я понятия не имела, есть ли в отелях такие темные закутки, и потому промолчала.

Ариадна спустилась с крыльца на подъездную дорожку, расчехлила свою камеру, направила ее на нас со Скарлет и скомандовала:

– Улыбочку!

Я улыбнулась. Внутри камеры что-то зажужжало, потом щелкнул затвор. Скарлет, по-моему, вместо улыбки скорчила гримасу.

– О, привет, Роза, – сказала вдруг Ариадна. – Кажется, ты тоже попала в кадр.

Я обернулась и увидела стоящую позади нас Розу.

– Ты откуда идешь? – спросила Скарлет. Роза по своему обыкновению ничего не ответила, лишь многозначительно улыбнулась.

Любой разговор с Розой, как правило, напоминает игру в угадайку. Впрочем, все мы к этому давно уже привыкли.

– Ты пришла попрощаться с нами? – пустила пробный шар Ариадна.

Роза кивнула и улыбнулась, хотя улыбка у нее получилась печальной. Я увидела, как она перебирает пальцами цепочку золотого медальона, который всегда висит у нее на шее, а это верный признак того, что она нервничает.

– Мне тоже очень хочется поехать, – чуть слышно сказала Роза.

И тут из вестибюля до нас долетел шум, даже какие-то крики.

– Что там еще такое?! – заволновалась Скарлет, поднимаясь на ноги.

Мы побежали назад в школу, бросив свой багаж на крыльце. Роза же осталась неподвижно стоять у приоткрытой входной двери, которой не давали закрыться чемоданы Ариадны.

Как только мои глаза после яркого солнечного света привыкли к полумраку вестибюля, я увидела миссис Найт, стоящую перед одной из старост старших классов, подружкой Элси. Руки нашей директрисы были сложены на груди, а ее лицо выражало крайнее неодобрение.

– Успокойтесь, Бетти, – сухо сказала она.

– Но это несправедливо! – взвизгнула девица. – Я староста! Я должна ехать!

– Вовсе нет, – не моргнув глазом возразила миссис Найт. – Да, мистер Бартоломью назначил вас старостой, это верно, однако письменное разрешение от родителей вы подделали, разве не так? – Тут она перевела взгляд на нового секретаря Руквудской школы мисс Джарвис, которая вечно поправляла съехавшие в сторону очки и всегда выглядела слегка раздраженной. Мне подумалось, что, наверное, именно она, секретарь, обнаружила подлог, о котором сейчас идет речь. – Такие вещи недопустимы, и теперь из-за вас у нас возникает столько проблем с этой экскурсией… Ну, а о вашем поведении мы еще поговорим. Потом.

Я нервно сглотнула. Господи, как хорошо, что мы с сестрой не попытались совершить такой же подлог!

Бетти с такой силой вцепилась пальцами в свои темные волосы, будто хотела их выдрать.

– Я заплатила за эту экскурсию из своего собственного кармана! – взвыла она. – Вы просто обязаны пустить меня в этот автобус!

Директриса нахмурилась, и это было верным признаком того, что она очень сильно сердится. «Вы обязаны!» Да если бы Бетти ляпнула такое мисс Фокс, та уже волокла бы ее к себе в кабинет объяснять, как должна вести себя староста. С помощью трости, разумеется.

– Свои деньги вы можете получить назад, мисс, но за грубое нарушение правил ответите по полной, – сухо сказала миссис Найт. – А за то, что позволили себе разговаривать со мной в таком тоне, вдвойне.

Бетти стиснула кулаки и, не говоря больше ни слова, бросилась наутек. Мы немного постояли, глядя ей вслед, затем миссис Найт вздохнула – если честно, затрудняюсь сказать, почему она так вздохнула: от огорчения или, наоборот, от облегчения.

Выбегая из вестибюля, Бетти едва не повалила мисс Боулер, тащившую огромный пузатый чемодан.

– Смотреть надо, куда несешься, Смит! – рявкнула на нее мисс Боулер, а затем с грохотом бросила на пол свой чемодан и спросила, глядя на наши ошеломленные лица: – Случилось что-нибудь?

– Мисс Смит подделала разрешение на поездку, – мрачным тоном ответила миссис Найт. – Она с нами не едет.

– Ну надо же! – всплеснула руками мисс Боулер. – И что нынче за ученицы пошли?! Ни стыда ни совести!

Мисс Боулер продолжала рокотать, миссис Найт продолжала стоять, ошеломленно покачивая головой, а Скарлет тем временем схватила меня и Ариадну за руки, притянула к себе и, понизив голос, сказала:

– У меня только что появилась идея…

– Поделись, – кивнула я.

– Бетти с экскурсии вылетела, так? Но ее место в автобусе, в отеле и так далее уже оплачено, верно?.. – начала Скарлет.

– Но нам уже пора ехать, – досадливо махнула рукой Ариадна. – Разрешения от родителей никто уже получить не успеет, хоть ты наизнанку вывернись.

– Точно, – торжественно кивнула Скарлет. – Совершенно верно. А как насчет ученицы, которая не должна спрашивать разрешения у своих родителей?

И тут я поняла, куда клонит моя сестра. Ведь это же чудесный шанс для Розы попасть в эту поездку вместе с нами!

– Ну ты даешь, Скарлет! – восторженно улыбнулась Ариадна. – Блеск! Так иди скорее спрашивай!

– Вы пойдете со мной, – Скарлет подхватила меня и Ариадну под руки и повела вместе с собой туда, где стояли две наши учительницы.

– …и поэтому они должны будут вернуть наличные! – закончила начатую фразу мисс Боулер и спросила, заметив нас: – Вам чего?

– У вас какие-то проблемы, девочки? – спросила миссис Найт.

– Ми-ис, – начала Скарлет тем самым жалобным тоном, который она всегда пускала в ход, когда надеялась выцыганить что-нибудь у учителя. – К сожалению, в нашей школе такая прекрасная акустика, что мы не могли не слышать всего, что только что произошло… Простите, но мы хотели спросить: а нельзя ли Розе занять место выбывшей Бетти?

– Кто такая эта Роза? – театральным, а значит, очень громким шепотом спросила у директрисы мисс Боулер.

– Девочка, которая помогает на конюшне, – ответила миссис Найт. Собственно говоря, почти все в нашей школе именно так и называли Розу: девочка с конюшни.

– А, вспомнила, вспомнила, – кивнула мисс Боулер. – Забавная такая. Она еще разговаривать разучилась, верно?

– Я не думаю, что это возможно, девочки, – покачала головой директриса, глядя на нас.

– Но вы же сами сказали, что место в отеле уже оплачено, – заметила Ариадна. – И разрешения родителей в данном случае спрашивать не нужно, потому что у Розы их нет.

Миссис Найт вопросительно посмотрела на мисс Боулер, но наш тренер по плаванию ответственность на себя брать не желала и потому лишь неопределенно пожала своими могучими плечами.

– Ну хорошо, – сдалась миссис Найт. – Я думаю, она может поехать. Ваша тетя прислала такую крупную сумму, что этих денег с лихвой хватит, чтобы и за Розу заплатить. Ладно, скажите ей, пусть собирает вещи. И поживее.

Не медля ни секунды, Скарлет сложила ладони рупором и прокричала во весь голос:

– Роза! Миссис Найт говорит, что ты можешь поехать на экскурсию вместо Бетти! Беги скорее за своими вещами!

И надо же было такому случиться, что как раз в это момент в вестибюль влетела разъяренная Элси Спаркс.

 
Даже не взглянув на нас, Элси рванула прямиком к миссис Найт.

– Мисс, – с трудом сдерживаясь, спросила староста. – Это правда, что Бетти не берут на экскурсию? Она только что прибегала ко мне вся в слезах…

– Да, Элси, – заметно начиная терять терпение, ответила директриса. – Бетти нарушила правила. Вместо нее мы берем мисс… э… Розу. А теперь прошу меня простить, но я должна идти встречать автобус.

С этими словами она повернулась и пошла к входной двери. Следом за директрисой двинулась и мисс Боулер.

Только теперь Элси повернулась к нам и с ненавистью выдохнула:

– У, крысиное отродье!

– Минуточку! – выступила я вперед. – А мы-то здесь при чем?

– С нами должна была ехать Бетти, а не ваша чокнутая немая подружка. Теперь держитесь у меня!

Элси сердито фыркнула, закинула на плечо свою дорожную сумку и пошла к выходу.

– Это она всерьез?.. – дрожащим голосом спросила Ариадна, глядя ей вслед.

– Еще чего! Пусть лучше сама нас боится! – задорно ответила Скарлет, сжимая кулаки. – Роза будет с нами, и мы все вместе отлично проведем время. А Элси Спаркс может удавиться от зависти.

 
Приехал автобус – тот же самый, который отвозил нас в прошлый раз на балетный спектакль, когда мы выступали в театре в соседнем городке. Именно во время того спектакля нам удалось поймать и передать в руки полиции вернувшуюся мисс Фокс.

Внутри автобуса все так же пахло кожаной обивкой сидений и бензином.

Скарлет ушла с Розой, чтобы помочь ей собрать ее нехитрые пожитки. Это были в основном вещи, украденные для нее Вайолет и которые потом никто не потребовал вернуть назад. Из действительно своих вещей у Розы, по-моему, было лишь нижнее белье, в котором она спала, да висевший у нее на шее золотой медальон.

Мы с Ариадной залезли в автобус, закинули свои чемоданы в багажные сетки над сиденьями (Ариаднин чемодан нам удалось забросить только с четвертой или пятой попытки, он у нее словно кирпичами был набит).

Сели мы в самом конце, чтобы оказаться как можно дальше от Элси и ее подруги Кассандры, которые уже бросали в нашу сторону испепеляющие взгляды. Миссис Найт стояла впереди, рядом с водителем, держа в руках список с нашими именами и пытаясь разобраться, кто сидит в автобусе по праву, а кто пытается под шумок пролезть в него зайцем.

Между прочим, она неплохо справлялась с этой нелегкой задачей и, выловив нескольких таких зайцев, с позором прогнала их назад в школу.

Почти все места в автобусе уже были заняты, пустовали только два сиденья рядом с нами, через проход, которые мы с Ариадной придерживали для Скарлет и Розы.

– Отправляться пора! – все сильнее нервничала Ариадна, то и дело поглядывая на свои наручные часы. – Ну где же они? Куда запропастились?

«Вот так всегда, – думала я. – Сначала Скарлет считала секунды до отъезда, теперь опаздывает. К сожалению, в этом вся моя сестра, и другой она уже никогда, наверное, не будет».

– Шевелитесь же! – прошептала я, отвернувшись к оконному стеклу.

– Кого у нас еще нет? – зычно пробасила мисс Боулер, залезая в автобус, который при этом заметно накренился набок. – Так… Грей и этой… как там ее?

– Да, их еще нет, мисс, – писклявым от волнения голосом подтвердила я. – Но они вот-вот будут!

– Да уж, лучше бы им поторопиться, – пробормотала мисс Боулер, но с ее голосовыми связками и такое замечание вроде бы себе под нос прогремело на весь салон. – Водитель уже начинает волноваться.

Я склонилась в проход, чтобы взглянуть на водителя. Это был совсем еще молодой человек в забавной приплюснутой кепочке. И ничуть он, по-моему, не волновался: сидел себе и читал развернутую прямо на руле газету, придерживая ее одной рукой и откусывая понемногу сладкую булочку, которую держал в другой руке.

А вот мы с Ариадной нервничали еще несколько минут – наконец на крыльце появилась Скарлет, тащившая за руку Розу.

– Слава тебе господи! – простонала я, радуясь, что вижу свою сестру и что Роза улыбается.

– Быстрее, девочки, быстрее! – помахала им рукой миссис Найт. Скарлет и Роза запрыгнули в автобус и пошли по проходу туда, где сидели мы с Ариадной. Когда они проходили мимо старост, Элси что-то прошептала на ухо Кассандре. Не знаю, что именно она прошептала, но явно что-то нехорошее в наш адрес.

Скарлет забросила в багажную сетку дорожные чемоданы, и они с Розой уселись на места, которые мы с Ариадной для них сохранили. Роза, светясь от счастья, помахала нам с Ариадной.

– Теперь все на месте? – спросила миссис Найт.

– Да! – хором ответил ей весь автобус.

– Тогда вперед! Озеро Сайрен ждет нас! – Директриса вскинула над головой сжатую в кулак руку и плюхнулась на переднее сиденье рядом с мисс Боулер.

– Вы не будете возражать, если я сначала доем булочку? – обернулся к ней наш шофер.


Глава шестая. Скарлет 


Автобус медленно выкатился за школьные ворота. Когда мимо нас проплыли каменные грачи на колоннах, я протянула руку через проход и сжала ладонь Айви. Я знала, что это путешествие будет великолепным.

Пыхтя мотором, автобус вез нас по тихим загородным дорогам, мимо живых изгородей и открытых лужаек, мимо холмов и дубовых рощиц. Солнце палило с неба, раскаляло железную крышу автобуса, и мне все сильнее хотелось пить.

В какой-то момент Надия сделала попытку запеть, но песню никто не подхватил, а Элси сказала, чтобы Надия заткнулась. Редкий случай, когда со старостой были согласны буквально все, включая, как ни странно, даже меня.

Потом я начала негромко рассказывать Розе о том, что нас ожидает во время путешествия.

– Мы будем жить в роскошном отеле, – расписывала я. – Представляешь, мы будем там пить шампанское и купаться в молоке. Или наоборот?

Роза хихикнула.

– А еще там будут танцы по вечерам, а днем – теннис и крокет на лужайке, – продолжала я, свято веря, что именно такой и должна быть жизнь в отелях.

– А лошади там будут? – тихо спросила Роза.

– Что за вопрос? Конечно! – уверенно ответила я, хотя понятия не имела, есть при отелях конюшни или нет. – И лошади, и стеклянные кареты, и кучера, и слуги, чтобы на запятках стоять.

А наш автобус катил все дальше, и было в нем по-прежнему жарко, и очень скоро все открыли маленькие окошечки над своими сиденьями.

– Фу, ну и жара! – простонала Айви.

– Я сейчас сварюсь, – поддакнула Ариадна, сдувая прилипшую к потной щеке прядь волос.

Я выглянула в окно. Солнце уже начинало клониться к горизонту, еще немного – и оно скроется за верхушками деревьев.

– Солнце скоро сядет, – сказала я, чувствуя, что мое платье промокло на спине от пота и приклеилось к кожаной обивке сиденья. – Уйдет за деревья, и сразу станет прохладнее.

Ариадна кивнула, а потом зевнула, и почти моментально уснула.

Окружавший нас пейзаж понемногу начал меняться. Сначала мы проехали по незнакомому мне городу, мимо его домов с закопченными стенами из красного кирпича. Потом потянулся пригород с отдельными домиками, разбросанными среди лугов и рощиц. Приближался закат, окрасивший небо в оранжевые и кроваво-красные тона.

– Долго нам еще ехать? – спросил кто-то впереди плаксивым тоном, заставив весь автобус грохнуть от хохота. Ариадна вздрогнула, проснулась и спросонья так неловко взмахнула рукой, что едва не угодила Айви по лицу.

– Недолго, – ответила миссис Найт. – Буквально несколько километров – и мы доберемся до нашего ночлега.

Я вздохнула. До этого момента в автобусе было тихо, все либо дремали, либо просто сидели, глядя в окно на сгущающиеся сумерки – и это так хорошо сочеталось с тем, что я чувствовала! Нет, мое возбуждение не прошло, не выветрилось, оно… как бы это сказать… затаилось, что ли, до того момента, когда мы прибудем на место.

Скрывающееся за горизонтом солнце уносило с собой жару, стал прохладнее залетавший в открытые оконца ветер. «Интересно, где мы сейчас едем?» – размышляла я. Пологие холмы за окном становились все выше, все круче, все больше начинали напоминать горы с каменными склонами, одинокими соснами на вершинах, со сбегающими вниз журчащими ручейками.

Вскоре наш автобус проехал по узкому коридору между двумя отвесными каменными стенами, и я – впервые в жизни! – увидела пусть небольшой, но зато самый настоящий водопад. Вода в нем пенилась и падала вниз с шумом, заглущающим даже рокот мотора нашего автобуса.

– Смотри, смотри! – подтолкнула я Розу. Она посмотрела туда, куда я ей показывала, и улыбнулась. Чувствовалось, что мы забрались довольно высоко в горы, а когда автобус свернул за угол, стало понятно и почему мы сюда забрались. Дело в том, что за поворотом открылась долина с блестящим на ее дне огромным озером. – Вот оно, это озеро!

Я обернулась, чтобы посмотреть, не спят ли Ариадна и Айви. Ариадна клевала носом, а моя сестра не спала, смотрела во все глаза, но почему-то не на долину и не на озеро, а в заднее окно автобуса.

– Эй, ты куда уставилась? – дернула я ее за руку.

– На фары, которые светят сзади, – с озабоченным видом ответила Айви. – Эта машина уже очень давно следует за нами по пятам. Готова поклясться, что очень давно.

– Да ну ее, – сказала я. – Ты лучше взгляни на озеро!

Я сказала это достаточно громко не только для того, чтобы разбудить Ариадну, но и заставила встрепенуться и прилипнуть взглядом к открывшемуся за окнами автобуса озеру еще нескольких человек.

Быстро темнело, однако детали пейзажа все еще можно было рассмотреть. Озеро, как я уже сказала, было огромным и на фоне черных скал казалось темно-синим.

– Это что, шпиль? – спросила я, указывая рукой на выступающую из-под воды остроконечную башенку.

Роза утвердительно кивнула. Похоже, она была в полном восторге от нашей поездки. Пока, во всяком случае.

– Там огни, – сказала Ариадна, вглядываясь прищуренными глазами в сгущающуюся тьму. Я, честно говоря, решила, что она еще не проснулась до конца и какие-то огни ей просто мерещатся.

– Что-что? – переспросила я.

– Огни. Под озером, – повторила она. – Рядом со шпилем.

Сначала я не понимала, о чем она толкует, но затем в какой-то момент вдруг увидела, как в воде что-то сверкнуло. Или мне показалось, будто я что-то увидела?

– Хм, – хмыкнула Айви.

Пока наш автобус спускался с вершины холма, мы не отрываясь следили за поверхностью воды, но я больше так ничего и не заметила. Ближе к подножию холма дорога стала ухабистой, автобус сильно тряхнуло, и мне пришлось схватиться за спинку стоящего впереди кресла, чтобы со своего места не вылететь в проход.

Выпрямившись, я услышала, что Роза негромко ахнула. Посмотрела в окно. Автобус выкатывал на большой каменный мост, и все приподнялись со своих мест, чтобы лучше видеть.

– Сядьте, девочки, – сонным вялым голосом попросила миссис Найт, но я, само собой, и не подумала ее послушаться, шишки квашеные. Я стояла, замерев, и не отрываясь смотрела на темную, раскинувшуюся перед нами во всех направлениях воду.

– Отель! Вон он, отель! – крикнула Надия, указывая рукой.

Я тоже его увидела. Отель был похож на большую притаившуюся среди пейзажа тень с ярко освещенными мерцающими прямоугольниками окон. Приехали!

На темном небе уже зажглись первые звезды. Наконец, спустя время, показавшееся мне вечностью, автобус перевалил через мост и вновь начал медленно подниматься по склону к тому месту, где находился отель.

– Внимание всем! – слегка дребезжащим от волнения голосом воскликнула миссис Найт. – Мы с вами приближаемся к отелю «Сосновый бор»… – Тут я поняла, почему этот отель так называется. Потому что он со всех сторон окружен соснами. – Я уверена, что нас здесь ждут и окажут нам теплый прием!

Мне почему-то показалось, что наша директриса как-то не до конца в этом уверена.

Автобус зафыркал мотором, задергался, замедлился и наконец остановился. Тут же мимо нас с ревом пронесся давно ехавший следом за нами легковой автомобиль, и все мы вздрогнули от неожиданности.

Наш автобус остановился рядом, у деревянного столба с криво свисавшей на скрипучих петлях вывеской, на которой облупившейся от времени краской было написано:

Отель «Сосновый бор»

Уютные номера, хорошая кухня.

Желаем приятного отдыха!

 
Надеюсь, я правильно угадала то, что было написано в последней строчке, которая сильнее всего пострадала от непогоды и на самом деле гласила:

 
«Ж… аем прия… го …дыха!»

 
– А прямо к двери вы не могли бы нас подвезти? – спросила нашего водителя миссис Найт.

– Нет, – ответил он, вставая. – Двигатель сдох. Подъем здесь слишком крутой. Теперь придется скатываться под уклон хвостом назад, чтобы он снова завелся. Да и то вряд ли…

– Ну хорошо, – вздохнула миссис Найт и громко скомандовала: – Так, девочки, все выходим! Не забывайте свои вещи!

– Но мисс… – сонно сказал кто-то с передних сидений.

– Никаких «но»! – прогрохотала мисс Боулер. – На выход!

Мы все начали лениво снимать свои сумки с багажных сеток.

– Поверить не могу, что нас заставят тащиться пешком ночью, да еще с вещами! – сказала я Розе, глядя на темноту за окном. Роза молча поежилась и плотнее завернулась в свой кардиган. Ладно еще тьма все-таки была не совсем непроглядная, временами даже луна из-за облаков выходила.

Мы выбрались из автобуса и медленно пошли вперед, сзади к нам пристроились Айви и Ариадна. Ночной воздух был, мягко говоря, прохладным, а дорога под ногами – ухабистой.

Я хотела было еще разок пожаловаться на судьбу нашу тяжелую, но передумала, когда увидела мельком недовольные, надутые лица Элси и Кассандры. Знаете, ради такого прелестного зрелища можно и неудобства временные потерпеть.

Нашим ночным походом командовала, как и следовало ожидать, не директриса, а мисс Боулер.

– Все на месте? Никто не отстал? – зычно покрикивала она. – Хорошо! Шагом марш! Вперед-вперед-вперед! Не копаться, не отставать!

– Этот отель, мне кажется, выглядит каким-то… очень старым, – бормотала Ариадна, поднимаясь вместе с нами по крутому склону с чемоданами в руках.

– Ничего, может, утром он покажется тебе… моложе, – обнадежила ее Айви.

Я взяла сестру за руку. Извините, но я не люблю темноту, особенно если я одна. Слишком о многом это мне напоминает. О неприятном. Так и ждешь, что сейчас из этой темноты на тебя кто-нибудь выскочит.

Здание отеля оказалось сейчас прямо у нас над головами – огромное, унылое, с потемневшими от времени каменными стенами и острыми гребнями на крыше. Некоторые окна отеля светились – насколько мне известно, такой мерцающий свет дают зажженные керосиновые лампы.

Дорога, по которой мы поднимались, постепенно заворачивала влево и вскоре сменилась подъездной дорожкой, засыпанной гравием, который захрустел у нас под ногами. А еще вокруг со всех сторон торчали сосны – высокие черные тени в ночной темноте.

– Холодно, – пожаловалась Надия.

Элси, пользуясь тем, что в темноте никто из преподавателей ее не увидит, ущипнула Надию за руку и зло прошипела:

– Хватит ныть, плакса.

Я мрачно взглянула на Элси. Вот ведь дрянь какая! Чемпионка мира по гадостям!

Подъездная дорожка неожиданно вывела нас в какое-то подобие внутреннего дворика, на левом краю которого стоял сам отель с зажженной над его крыльцом лампой. Рядом с отелем стояли несколько припаркованных автомобилей. А на правом краю дворика виднелось приземистое, обнесенное низенькой оградой строение, из которого до нас донеслось приглушенное лошадиное ржание. Услышав его, Роза счастливо улыбнулась.

Мы остановились перед крыльцом отеля.

– Ну, вот мы и на месте! – воскликнула миссис Найт, широко раскидывая руки в стороны.

«Только не снова про наш коллективный дух и славу Руквудской школы!» – взмолилась я, мысленно обращаясь к нашей директрисе. Я умирала от голода, не говоря уж о том, что промерзла до костей и устала как собака. Сейчас мне хотелось только одного – войти внутрь, чтобы погреться, перекусить и завалиться спать.

Насчет пафосной речи нам повезло. Если директриса и намеревалась ее толкнуть, у нее ничего не вышло, потому что мисс Боулер гренадерскими шагами протопала по крыльцу и толкнула входную дверь, которая заскрипела так громко и протяжно, словно ее не открывали уже лет двадцать. Но я-то знала, что такого ну никак не может быть. Значит, просто давно не смазывали петли.

Войдя внутрь, мы оказались в просторном холле, у правой стены которого приютилась стойка портье. На ней стоял колокольчик и старомодная зажженная керосиновая лампа, а больше ничего. М-да, стало быть, электричество до этих мест еще не добралось.

Мы столпились посреди холла, побросав свои чемоданы и сумки на застланный красным плюшевым ковром пол, а мисс Боулер подошла к стойке и три раза хлопнула своей мощной ладонью по колокольчику. После этого нам пришлось ждать еще не меньше минуты, а потом в стене позади стойки открылась дверь, и из нее к нам вышел мужчина.

Был он, можно сказать, старенький, с сильно поседевшими волосами и сгорбленной спиной, однако двигался довольно проворно и уверенно. На носу у него поблескивали очки в тонкой золотой оправе. Старичок был в смокинге и лакированных туфлях и, судя по всему, чувствовал себя в этом наряде очень неуютно.

– Мм? – это было все, что он произнес.

– Мы приехали из Руквудской школы, – сказала миссис Найт, подходя к старичку со своей папкой в руке. – В вашем отеле для нас должны быть забронированы номера.

Старичок посмотрел на нашу директрису с таким удивлением, будто она попросила его почистить ей туфли.

– Время довольно позднее, мадам, – сказал он.

– Но когда я подавала заявку, то объяснила, что… – начала миссис Найт, но мисс Боулер не дала ей закончить.

– Какое это имеет значение, позднее сейчас время или нет! – пароходным гудком прогудела она. – Мы приехали, и теперь поселите нас, вот и все!

– Но это все так необычно, так неожиданно, – забормотал старичок, вытаскивая из выдвижного ящика огромную амбарную книгу. – Второй раз за одну только ночь! Постояльцы почему-то считают, что им можно появляться когда им заблагорассудится и… – Он бормотал все тише и все невнятнее, поэтому я перестала его слушать. Наверное, правильно сделала, чтобы лишний раз не раздражаться.

– Интересно, кто это кроме нас приехал сюда сегодня посреди ночи, – негромко сказала Айви, обращаясь ко мне. Я этого, естественно, не знала и молча пожала плечами.

Старичок тем временем нашел нужную строчку в своей книге и сказал, поворачивая ее к миссис Найт.

– Ладно, распишитесь вот здесь. Сейчас придет моя жена и покажет вам ваши комнаты.

– А как насчет чего-нибудь пожевать? – поинтересовалась мисс Боулер. Молодец, очень по делу спросила.

Старичок медленно поднял голову и мрачно уставился на нашего тренера по плаванию.

– Кухня давным-давно закрыта… мадам. – О, сколько яда он сумел вложить в одно это коротенькое словечко! – Приходите в ресторан утром, когда будет накрыт завтрак.

С этими словами старичок захлопнул свой гроссбух, лихо развернулся на каблуках и исчез в ту же дверь, из которой появился.

– Если это, как обещала нам миссис Найт, называется «теплый прием», – сказала я на ухо Айви, – то что же такое прием «холодный»?!


Глава седьмая. Айви 


Нам пришлось прождать еще минимум минут десять, пока снова открылась дверь позади стойки портье, и из-за нее долетел разговор на повышенных тонах. Затем из двери вышла женщина, как я решила жена того старичка, который так «приветливо» встречал нас. Она с явным облегчением захлопнула за собой дверь и сказала, обращаясь к нам:

– Добрый вечер.

Лицо женщины выглядело более приветливым, чем у ее мужа, хотя и было при этом взволнованным и покрасневшим. На ней было простое платье с надетым поверх него фартуком, однако сквозь поседевшие пряди волос поблескивали очень дорогие – на вид, во всяком случае – золотые серьги в ушах.

– Меня зовут миссис Радж, – сказала женщина. – Я покажу вам ваши комнаты. Обычно это делает наша горничная, но сейчас она болеет.

Хотя тон миссис Радж можно было назвать извиняющимся, я отметила про себя, что при этом она не посчитала нужным извиниться за поведение своего мужа.

Миссис Радж обвела нас взглядом. Большинство девочек сидели на своих чемоданах, мы со Скарлет стояли, привалившись к стене, а Роза и Ариадна умудрились вдвоем втиснуться на стоявшее в углу кресло, обитое полосатой тканью. Старосты, сложив руки на груди, стояли рядом с учителями, всем своим видом показывая, что они здесь не просто так себе, а тоже начальство. По выражению лица миссис Радж я заподозрила, что такие посетители, как мы, были для нее редкостью.

– Ваши комнаты находятся на верхнем этаже, – сказала она, снимая с крючка возле двери звякнувшую связку ключей. Я почувствовала, как дернулась стоявшая рядом со мной Скарлет.

– Как я понимаю, у нас нет шансов получить что-нибудь из еды? – спросила миссис Найт, решив действовать в этом вопросе дипломатичнее предпочитавшей лобовые атаки мисс Боулер.

Миссис Радж кивнула, избегая, впрочем, встречаться с нашей директрисой взглядом, и ответила:

– Я могу принести вам хлеб и немного масла. Боюсь, это все, что мы можем предложить, потому что кухня уже закрыта. Это вас устроит?

Миссис Найт была явно довольна своей маленькой победой, а мисс Боулер облизнулась с таким видом, словно готова была съесть хоть стойку портье.

– Я люблю хлеб с маслом, – тихонько шепнула мне Скарлет. – Это куда лучше, чем жаркое из объедков.

Я охотно согласилась с сестрой, прислушиваясь к голодному бурчанию в своем животе.

– Сюда, пожалуйста, – пригласила нас миссис Радж.

Она вывела нас из холла в длинный темный коридор, по которому мы растянулись цепочкой, словно утята, идущие купаться на пруд вслед за своей мамой-уткой. Мы шли в полной тишине – ни у кого не осталось сил, чтобы болтать. Стены коридора были обшиты темными деревянными панелями, звук шагов заглушал расстеленный под ногами толстый красный ковер. В конце коридора обнаружилась лестничная клетка с закрепленными на стене бра. В одних бра свечи были зажжены, в других нет. Мне вдруг стало интересно: это с самого начала здесь зажгли не все свечи, или же зажгли все, но потом часть из них задуло сквозняком? Глупые мысли иногда нам приходят в голову, правда?

В отеле, как и в Руквуде, было три этажа, хотя по размерам он, конечно же, намного уступал нашему огромному школьному зданию. Впрочем, много ли чего рассмотришь в такой темноте… Завтра разберемся. Наконец мы поднялись на верхний этаж, и миссис Радж пошла вперед, отпирая комнаты и зажигая в них керосиновые лампы, а миссис Найт вытащила свой листок, на котором было расписано, кто с кем должен поселиться.

Мы с сестрой прислонились к стене и стали ждать, когда назовут наши имена. На стенах коридора висели портреты. Я решила, что это какие-то давным-давно умершие путешественники, которые останавливались в этом отеле, и мне, честно говоря, было неприятно, что они смотрят на меня своими нарисованными глазами.

– Айви Грей, Скарлет Грей, – выкликнула миссис Найт, – Ариадна Флитуорт и… – она запнулась, – Роза?

Роза скользнула взглядом в сторону директрисы, но ничего не сказала. Если у нее и была фамилия, нам она ее не выдала.

– Вот ваша комната, – указала нам миссис Найт.

– Но это несправедливо, мисс, – захныкала Элси, когда мы проходили мимо. – Почему им дают самую большую комнату? Я думала, она будет нашей.

Меня удивило, что этот выпад Элси сделала прямо при всех, не скрываясь. Наверное, как и все мы, устала с дороги и забыла про свою лисью осторожность. К счастью для Элси, мисс Боулер в этот момент затаскивала свои чемоданы в номер преподавателей, находившийся в другом конце коридора, и ничего не услышала, иначе своим громогласным ответом перебудила бы всех постояльцев отеля.

– Я старалась сделать так, чтобы все подруги жили вместе, – спокойно пояснила миссис Найт. – И внесла необходимые поправки в список, когда из него выпала Бетти и добавилась Роза. И пожалуйста, не нужно со мной спорить.

Мы вошли в дверь, на которую указала нам директриса, и принялись осматриваться на новом месте.

Комната оказалась не просто большой – она была огромной по сравнению с теми клетушками, в которых мы жили в школе. Стены номера были оклеены темно-красными полосатыми обоями, окна закрыты тяжелыми шторами. А кровати, кровати! Их было всего две, но каждая такая широкая, что на ней мы могли бы поместиться все вчетвером. Кровати были застелены красивыми кремовыми покрывалами, а над каждой висел балдахин.

– Вот это да! – восторженно воскликнула Скарлет. Я прекрасно ее понимала. Я тоже ни разу в жизни еще не видела такой роскошной спальни.

– Очень похоже на мою спальню у нас дома! – широко улыбнулась Ариадна.

– Уж я думаю, – хихикнула Скарлет и в шутку ткнула подругу пальцем под ребра.

Роза, как обычно, ничего не сказала, просто ходила по комнате, с восторгом осматриваясь по сторонам. Я поставила на пол свой чемодан, и в тот же момент мимо меня молнией пронеслась Скарлет. Она с разбега бросилась на кровать и принялась на ней прыгать:

– У-ля-ля-ля-ля!!!

Матрас под ней громко скрипел и потрескивал.

– Прекратить немедленно! – прогудела мисс Боулер, неожиданно просунув голову в нашу дверь.

Скарлет перестала прыгать и с наслаждением опрокинулась на спину. Мисс Боулер сердито посмотрела на нее, но больше ничего не сказала и снова исчезла в коридоре.

Кроме кроватей в комнате была и другая мебель – громоздкая, тяжелая, из потемневшего дерева, сделанная минимум в прошлом веке. А может быть, и раньше. Но самой странной вещью была стоявшая у окна ванна. Причем не какая-нибудь лоханка из тонкой жести, а настоящая массивная чугунная ванна, с блестящими кранами и на толстеньких посеребренных ножках.

– Нет, вы только взгляните сюда! – сказала я, подходя ближе к ванне.

– Ух ты! – присвистнула Ариадна. – Ванна в спальне! Знаете, даже у меня дома такого нет!

Ванна была старой, даже древней, можно сказать, и своим почтенным возрастом напомнила мне ванны, которые были у нас в Руквуде. Слегка напомнила, конечно, потому что в школе ванны были облезлые, с облупившейся эмалью, а эта чистенькая, ухоженная и очень дорогая на вид.

Я повернула кран, чтобы проверить, есть ли в нем вода. Сначала в трубах что-то задребезжало, захлюпало, потом легонько загудело, и из крана тугой струей хлынула вода. Я обратила внимание на странный – коричневатый – цвет этой воды и на крошечные кусочки то ли листиков, то ли водорослей, которые в ней встречались.

– Хм, – сказала я. – Что-то с этой водой не так.

– Все так. Просто, я думаю, это вода из озера, – сказала Ариадна, указывая на окно. – Откуда проще всего качать воду, да еще в любых количествах? Из озера, разумеется.

Я взглянула в окно, скрытое за слегка раздвинутыми шторами. В нем виднелось озеро, и даже в темноте оно производило сильное впечатление – бескрайняя водная гладь с бегущей по ее угольно-черной поверхности серебристой лунной дорожкой.

– Фу, гадость! – фыркнула Скарлет. Я посмотрела на нее. Сестра лежала на кровати в позе морской звезды, широко раскинув в стороны руки и ноги. – И вы полагаете, что нам придется это пить?

– Думаю, они сначала кипятят ее, – с надеждой в голосе сказала Ариадна. Роза ничего не сказала, но хихикнула.

В нашу незакрытую дверь постучали. Мы обернулись и увидели на пороге миссис Радж с подносом в руках.

– Я принесла вам хлеб и масло, девочки, – сказала она. Само собой, мы тут же ринулись к ней. Между прочим, я и не подозревала, что Ариадна умеет так быстро бегать. – Утром за завтраком еды будет гораздо больше.

Мы зубами жадно впились в бутерброды. М-м, это было восхитительно! И свежий хлеб, и тем более масло в школе нам не давали практически никогда, и сейчас этот бутерброд напомнил мне о том счастливом времени, когда я жила в доме у тетушки Фебы. Я смаковала каждый кусочек, стараясь не уронить ни крошки на красный плюшевый ковер.

– Мне начинает здесь нравиться, – с набитым ртом заявила Скарлет.

– Кто на какой кровати будет спать? – спросила Ариадна, когда мы все закончили жевать.

– По-моему, Скарлет это уже решила за всех нас, – сказала я, указывая на кровать, на которой перед этим успела попрыгать и поваляться моя сестра. – Думаю, что теперь это ее кровать. И моя тоже.

– Только, чур, не болтай во сне! – предупредила меня Скарлет.

– А ты не вздумай пинаться! – ответила я.

– Тогда все в порядке, – улыбнулась Ариадна. – Значит, мы с Розой займем вторую кровать.

– Замечательно.

Я не сразу поняла, что это сказала Роза, – ведь она у нас, как известно, всегда молчит.

А Роза сияла. Еще бы не сиять, если еще совсем недавно ей приходилось ютиться на старом соломенном матрасе, брошенном на пол в холодном темном подвале, где ее прятала от всех Вайолет.

А что у нее было до того матраса? Железная койка в сумасшедшем доме – тоже не бог весть что. Впрочем, и спальни в Руквудской школе далеко не гранд-отель.

– Через десять минут гасим свет! – долетел из коридора знакомый зычный бас мисс Боулер. – Туалет в конце коридора!

– Простите, не могли бы вы… не так громко? – раздался затем голос миссис Радж. – Кроме вас здесь живут и другие постояльцы.

Если честно, я не была уверена, что мисс Боулер способна разговаривать не так громко. Она всегда басит как сейчас, тише у нее вряд ли получится. И кстати, какие еще другие постояльцы? Что-то я здесь пока никого, кроме нас, не видела.

Ну, ладно. Мы все вытащили свои ночнушки и гуськом потянулись в туалет – переодеваться и чистить зубы.

Как выяснилось, кабинок в туалете было мало, поэтому к ним моментально выстроилась очередь. Короче говоря, когда мы вернулись к себе в комнату, кто-то уже успел погасить лампу.

– Слава богу, я догадалась кое-что прихватить с собой, – сказала Ариадна. Она подтащила одну из своих дорожных сумок – это помимо двух огромных чемоданов – к раскрытой двери, сквозь которую падал зажженный в коридоре свет, и открыла крышку. Сумка до самого верха была набита стеариновыми свечами.

– Ты, конечно, девушка с большими странностями, Ариадна, – заметила Скарлет, одобрительно похлопывая ее по спине, – но иногда твои закидоны очень даже к месту.

Мы зажгли свечу и уселись вокруг нее прямо возле двери. Я неожиданно заметила, как блеснула золотая цепочка на шее Розы.

Моя сестра тоже это заметила и в отличие от меня молчать не стала:

– Ты что, не снимаешь свой кулон на ночь? Так и спишь в нем?

Роза кивнула и поспешно спрятала кулон под свою ночнушку. Точнее, не под свою, конечно, а под ту, которую «позаимствовала» для нее Вайолет. Я не знаю, что это был за кулон, но совершенно очевидно он что-то значил для Розы. Может быть, значил даже очень многое.

Неожиданно открылась дверь, и за спиной Ариадны показалась Элси Спаркс.

– Мисс велела выключить свет, вы что, разве не слышали, идиотки малолетние?! – рявкнула она, а затем задула свечу и с грохотом захлопнула за собой дверь, оставив нас в полной темноте.


Глава восьмая. Скарлет 


Я никак не могла уснуть и лежала в темноте с открытыми глазами.

Кровать под балдахином была просторной, уютной, теплой, гораздо лучше тех кроватей, на которых я привыкла спать. От простыней, правда, слегка попахивало плесенью – но это же такая мелочь, если разобраться!

А вот в самой комнате тепло не было, более того – от камина сильно несло холодом, и чтобы укрыться от этого сквозняка, я попыталась спрятаться с головой под одеялом. Залезая под него, я разбудила Айви, она сонно проворчала, чтобы я перестала елозить, и наугад лягнула меня ногой.

А кроме сквозняка были еще шумы. Неприятные, пугающие. Чьи-то приглушенные шаги, глухое постукивание, скрипы – то ли за стенами, то ли внутри них.

Если честно, все эти звуки казались почти знакомыми – в Руквуде творилось почти то же самое, – однако на новом месте от них становилось как-то не по себе.

Лягнув меня, Айви успокоилась и начала дышать ровно и глубоко – уснула. На соседней кровати кто-то похрапывал. Я решила, что это Ариадна. Роза была уж слишком не похожа на человека, который может храпеть во сне.

Я вздохнула и повернулась на другой бок. Шторы до конца мы так и не задернули, и в проем между ними проникал лунный свет – слабый, размытый, но его хватало, чтобы на ванне появились страшноватые тени.

Что-то не так было с этим отелем «Сосновый бор»! Не знаю, что именно не так, но это очень сильно действовало мне на нервы.

«Перестань дурью маяться, – мысленно твердила я себе. – Ты же так хотела уехать хотя бы на время как можно дальше от Руквуда. Ну так вот, сейчас ты, можно сказать, за тридевять земель и от школы, и от мисс Фокс, и от сумасшедшего дома. Все в порядке, и перестань психовать!»

И тут я услышала, как в коридоре кто-то громко ахнул.

Я решила, что с меня хватит этих штучек. Я выскользнула из кровати, подкралась к двери и как можно осторожнее приоткрыла ее.

В коридоре по-прежнему горели лампы, и возле одной из них, прямо рядом с нашей комнатой, стояла миссис Радж, уставившись на противоположную от нас стену. Одну ладонь она прижимала к своему побледневшему лицу, а взгляд у нее был таким безумным и застывшим, словно она увидела привидение.

Я беззвучно прикрыла за собой дверь и негромко окликнула:

– Миссис Радж?

Она нервно подскочила на месте, затем повернулась ко мне и опустила прижатую к губам руку.

– А, это вы, мисс… – она замолчала, сообразив, что не знает, как меня зовут.

– Скарлет Грей, – машинально назвалась я, размышляя при этом, что же такое она могла увидеть. – Вас что-то испугало?

– Да. Вы меня напугали. Слегка, – моргнула она.

– А до меня? – спросила я. – Мне не спалось, и я услышала, как вы ахнули. Что случилось?

– Ровным счетом ничего, – поспешно ответила миссис Радж, разглаживая свой фартук. – Я пришла, чтобы погасить свет на ночь, и мне показалось, что… э… мышь пробежала. Вот и все. Пожалуй, я продолжу то, зачем пришла, хорошо?

Она поднесла к стеклу лампы сложенную ковшиком ладонь, дунула и, загасив огонь, направилась к следующему светильнику.

Я же вышла в коридор и внимательно изучила то место, куда смотрела миссис Радж, когда я выглянула за дверь. На стене висело распятие. Золотое, красивое. Висело на гвозде, который, как мне показалось, кто-то совсем недавно, может быть только что, вбил в стену. Вбил криво, ненадежно, явно только для того, чтобы распятие хоть как-то держалось.

Я нахмурилась. Я готова была спорить на что угодно, что раньше здесь это распятие не висело. Портреты какой-то давно почившей знати висели – это да, но никакого распятия между ними не было. И потом, почему это вдруг миссис Радж так сильно испугалась, увидев распятие? На слабонервную плаксу-ваксу она не похожа – во всяком случае, не могла быть неженкой, как мне казалось, живя в такой глуши и с таким чокнутым мужем. И вдруг едва в обморок не упала только оттого, что увидела на стене распятие!

«А может быть, миссис Радж все-таки вампир? В такой глуши это очень даже возможно. Тогда понятно, почему она от крестов шарахается», – подумала я, и сама хихикнула над той глупостью, которая пришла мне в голову.

Вопросы насчет этого распятия у меня, конечно, оставались, однако усталость взяла верх над любопытством. Да и почти все огни в длинном коридоре к этому времени уже были погашены. Нужно было идти ложиться спать и не забивать себе голову ерундой.

Я вернулась в нашу комнату, закрыла за собой дверь и на ощупь пробралась к кровати. Запрыгнула под одеяло, с наслаждением вытянулась и облегченно вздохнула.

– Не пихайся, – сонно пробормотала Айви, переворачиваясь на другой бок.

– А ты не болтай, когда спишь, – парировала я.

 
На следующее утро я проснулась с ощущением, будто мне чего-то недостает. Вытянувшись под одеялом и уставившись в балдахин над моей головой, я попыталась разобраться, в чем же дело, – и довольно скоро поняла что к чему. Дело в том, что я сегодня проснулась сама, а не от утреннего звонка в Руквудской школе!

Айви, похоже, заметила то же самое, потому что сказала, зевая и сладко потягиваясь:

– Тишина-то какая, а? Благодать!

Ариадна уже не только проснулась, но и успела одеться и сейчас причесывалась, стоя у подоконника.

– Слышите? – спросила она.

– Ты о чем? – вопросом на вопрос ответила я, высовывая ноги из-под одеяла, чтобы проверить, по-прежнему дует из камина или нет. Сквозняка больше не было.

– Птицы поют, – радостно улыбнувшись, пояснила Ариадна. – Настоящие птицы, лесные, слышите? Не каркают, не скрипят и не клекочут – поют! Я думаю, в здешних лесах очень много самых разных птиц.

Я неохотно выбралась из постели и открыла свой чемодан. Вытащила из него одно из платьев, приложила его к себе. Честно говоря, мне было довольно странно надевать платье Айви, несмотря даже на то, что она моя сестра. Неловко как-то. Я решила мысленно завязать узелок на память – при случае попросить тетю Сару, чтобы она что-нибудь мне сшила.

Вскоре я, Айви и Ариадна уже были одеты к завтраку, а вот Роза все еще продолжала нежиться в огромной кровати. Давно проснулась, однако, судя по всему, не желала двигаться.

– Ты что, разве не идешь на завтрак, Роза? – спросила ее Ариадна.

Роза улыбнулась, покачала головой и чуть слышно ответила:

– Мне здесь нравится.

Странно, конечно, когда человек вроде бы здоров, а идти завтракать не хочет, очень странно. Впрочем, Роза у нас вообще была девушка с большими странностями.

– Ладно, я принесу тебе сюда тост, – сказала Ариадна.

– Тост! – мечтательно вздохнула я. – Если мне на завтрак дадут тост, я от радости буду скакать.

 
И мне действительно дали на завтрак тост! Правда, скакать я не стала, но громко ойкнула от радости. За что немедленно получила выговор от мисс Боулер. Потом она спросила, где «эта-как-ее», и мы объяснили, что Роза все еще отдыхает.

Ресторан в отеле «Сосновый бор» был просторным, с большими окнами, выходившими на озеро. Все приехавшие из Руквудской школы девочки разбрелись по залу, выбирая для себя свободные места, а наши учителя сидели за своим столиком и зорко следили за тем, чтобы мы вели себя прилично (в том числе не вопили от восторга при виде тоста). Кроме нас в ресторане были и другие постояльцы, правда, совсем немного. Столики здесь были расставлены не длинными рядами, как в Руквуде, а небольшими такими кучками. У каждого столика стояло четыре стула, а на самих столиках – блюда с горячими тостами и вазочки с мармеладом и джемом.

К этому великолепию вы могли также заказать еще вареные яйца и лососину, а что самое приятное – здесь даже намека не было на овсянку.

– Замечательно! – восторженно вздохнула Ариадна. – Наконец-то настоящий завтрак!

Я быстро намазала свой тост клубничным джемом и принялась жевать, при этом витая мыслями далеко отсюда. Миссис Радж хлопотала в ресторане вместе с девушкой из обслуги, следила за тем, чтобы у всех всего хватало на столе, и казалась слегка озабоченной, но при этом на ее лице не осталось и следа от ночных переживаний и страхов.

Тут я вдруг вспомнила, что ни Айви, ни кому другому ни слова не сказала о том, что видела прошлой ночью, и почувствовала себя ужасно неловко. Ведь мы же клятвенно обещали друг другу, что между нами больше не будет тайн. Нет, я не то чтобы собиралась сохранить в секрете свое ночное приключение – просто забыла о нем рассказать. А раз так, то сейчас самое время, не откладывая, исправить свою оплошность.

– Тсс, – прошептала я, подавая знак Айви и Ариадне наклониться ко мне. Они наклонились, и я тихо сказала: – Прошлой ночью я проснулась и видела в коридоре миссис Радж. Она очень странно себя вела и с ужасом смотрела на распятие, которое висело на стене.

– Действительно странно, – согласилась Ариадна, бесцеремонно разглядывая хозяйку отеля. – Я не видела на стене никаких распятий.

– Прошу прощения, – раздался незнакомый мелодичный голос, и мы испуганно вздрогнули, а подняв глаза…

А подняв глаза, мы увидели перед собой молодую женщину – высокую, стройную и хорошенькую блондинку в темной кофточке с длинными рукавами, подвернутых снизу брюках, тяжелых альпинистских ботинках и маленькой кепке с козырьком, лихо заломленной на безупречно причесанных волнистых волосах. Женщина выглядела так, словно собиралась прямо после завтрака отправиться в горы.

– Филлис Мосс. Меня зовут Филлис Мосс, – представилась она. – Как поживаете?

Она по очереди пожала нам всем руки, и мы, слегка оторопев, назвали ей свои имена.

– Я заметила, что за вашим столиком осталось свободное место. Не возражаете, если я присяду с вами? – спросила Филлис.

Я хотела было спросить, почему она не хочет сесть за отдельный столик – вон их здесь сколько! – но Ариадна с дружеской улыбкой опередила меня:

– Ну, разумеется, присаживайтесь! Я не думаю, что наша подруга выйдет сегодня к завтраку.

– Благодарю вас, – кивнула Филлис Мосс, присаживаясь на свободный стул. Она посмотрела на меня и, словно отвечая на мой незаданный вопрос – мысли читать умеет, что ли? – сказала: – Видите ли, сегодня с утра я осталась одна. Мой муж ушел из отеля очень рано. Очень-очень рано. Видите ли, он у меня орнитолог. А орнитологи…

– Я знаю! – перебила ее наша всезнайка Ариадна. – Орнитолог – это тот, кто изучает птиц!

– Абсолютно верно! Муж говорил мне, что здесь, в окрестных лесах, встречается множество редких птиц. Признаюсь между нами, он у меня такой восторженный фанатик… – она добродушно рассмеялась и махнула рукой. – Одним словом, я ничего не смогла с ним поделать – встал пораньше, взял бинокль и пошел изучать своих птиц. Шести часов еще не было, представляете?

Мы все немного помолчали, потому что совершенно не понимали, что принято отвечать в подобных случаях.

– Э… тост? – нашлась Айви, придвигая к Филлис блюдо с тостами.

– О, с удовольствием! – она взяла еще не успевший остыть тост и начала аккуратно намазывать его маслом. Я и не представляла, что можно это делать так изящно! У меня подобные попытки всегда заканчиваются тем, что я продырявливаю хлеб ножом.

– Значит, вы приехали сюда со школой на экскурсию, да, девочки? – спросила Филлис, закончив намазывать тост маслом и потянувшись за мармеладом. – Откровенно говоря, ваше начальство выбрало для этого довольно странное место, вы согласны?

– Наша директриса считает, что нам нужно быть ближе к природе, – сказала я, закатывая глаза.

– Ага, – подхватила Айви. – Она хочет, чтобы мы приобрели как можно больше… полезных навыков.

– Ну что ж, идея неплохая, – весело заметила Филлис. – Если честно, никогда не можешь знать заранее, что тебе в жизни вдруг может пригодиться. Я вот, например, обучаю ориентированию на местности. Знаете, как это полезно – уметь в любой ситуации найти верный путь? Ну что вы! Кстати, покажите мне вашу директрису. Попробую предложить ей свои услуги…

– Вон та леди в очках, похожая на восторженную сову, – сказала я, указывая на миссис Найт, а сама подумала, что Филлис Мосс саму можно назвать восторженной фанатичкой, если она с таким жаром толкует про свое ориентирование.

– О, а вот и мой орнитолог! – Она живо поднялась на ноги и замахала рукой, подзывая мужа. – Джулиан, это Скарлет, Айви и Ариадна.

Подошедший к нашему столику мужчина вежливо поклонился нам и обнял жену за плечи. Он был в серой дорожной куртке и таких же брюках, испачканных на коленях грязью. На шее у него висел бинокль.

– Прелестно, – робко произнес он, поправляя на носу очки. – А что поделывала без меня… э… моя очаровательная женушка?

– Твоя очаровательная женушка уже позавтракала, так тебя и не дождавшись, – игриво ответила Филлис. – И о-очень без тебя скучала!

– Прости, ласточка. Торжественно обещаю… э… загладить свою вину, – нежно проворковал в ответ Джулиан.

Как хотите, а меня от этой сладкой парочки уже начинало тошнить.

– Хорошо еще, я не осталась совсем одна, вот девочки любезно пригласили меня за свой стол. Они здесь со школьной экскурсией. Только что рассказали, что их директриса хочет, чтобы они поближе познакомились с природой. Вот я и подумала, не предложить ли ей свою помощь.

– Это было бы просто замечательно, тогда тебе… э… и скучать больше бы не пришлось, – обрадовался Джулиан и добавил, прихватив с блюда ломтик остывшего засохшего тоста: – А то ведь я опять должен уйти. Знаешь, мне кажется, я заметил в одном месте пятнистую мухоловку. Обязательно… э… нужно проверить.

– Ты неисправим, – вздохнула Филлис, обиженно надувая губки, но когда Джулиан поспешно покинул ресторан, тут же как ни в чем не бывало опустилась на стул и с аппетитом прикончила свой намазанный тост, а затем смахнула салфеткой прилипшие к ее щекам крошки. – Ладно, теперь пойду поболтать с вашей директрисой. Посмотрим, может быть, нам удастся придумать что-нибудь интересное для вас. И полезное тоже. Очень рада была с вами познакомиться!

Она встала и направилась к столику, за которым сидела миссис Найт.

– А она мне понравилась, – заметила Ариадна. – Милая.

– Если так, значит, тебе нравятся блондинки, у которых одна извилина в голове, – съязвила я, и Айви немедленно шлепнула меня за это по голове салфеткой.

Только я собралась спокойно и не торопясь закончить свой завтрак, как в ресторан вбежала Кассандра, и мирную тишину разорвал ее дикий вопль:

– Кто, черт побери, рылся в моих вещах?!


Глава девятая. Айви 


Все, кто был в ресторане, повернулись лицом к Кассандре. Я едва не опрокинула себе на колени чашку с чаем, не успев донести ее до рта. Почему Кассандра так рассердилась? Прямо как с цепи сорвалась.

Мисс Боулер поднялась со своего места и подошла к старосте.

– Мисс Кларксон, – сказала она. – Я надеюсь, у вас имеется достаточно веская причина, чтобы кричать во всю глотку в присутствии посторонних людей. Поведайте же нам, что произошло. В отеле начался пожар? Наступил конец света?

Кассандра дрожала, была вне себя от гнева, и ее не заставила притормозить даже явно прозвучавшая в тоне мисс Боулер угроза.

– Кто-то взял мой кулон! – выкрикнула староста и, обведя яростным взглядом зал ресторана, остановила его на нашем столике. Она подошла к нам и сердито зашипела, бешено раздувая ноздри: – Это ваша прибабахнутая подружка, да? Где она, а? Все вещи, которые она носит, у кого-то украдены. И место в этой поездке она тоже украла у нашей подруги. А теперь, значит, и до моих украшений добралась?!

Я хотела ответить, но подоспевшая мисс Боулер оттолкнула Кассандру от нашего столика, прогудела:

– Что значит «украли»?! Какой еще кулон?!

Кассандра обернулась и принялась объяснять, тяжело переводя дыхание:

– Бабушка подарила мне на день рождения золотой кулон, мисс. Это фамильная драгоценность, а теперь кто-то его украл! Кто-то рылся в вещах, моих и Элси, нашел кулон и украл!

У Кассандры был такой вид, будто она готова разрыдаться.

В дверях ресторана появилась Элси. Лицо у нее пылало, руки были сложены на груди.

– Могу поклясться, я знаю, кто это сделал, – мрачно объявила она.

– Постойте, девочки, погодите, – сказала миссис Найт, направляясь к нам от того места, где она только что беседовала с Филлис Мосс. Об ориентировании на местности, надо полагать. – Давайте поднимемся в вашу комнату, там обо всем и поговорим. Может быть, ваш кулон просто куда-нибудь завалился. Мы везде посмотрим, везде поищем и во всем разберемся. И перестаньте кричать, пожалуйста. – Она вскинула руку над головой и объявила, повысив голос: – Девочки из Руквуда! Заканчивайте свой завтрак, переодевайтесь и спускайтесь вниз. Собираемся у входа в отель и начинаем наше первое занятие на природе!

Кассандра вернулась к нашему столику, наклонилась ко мне и прошипела:

– Она мне за это заплатит, так ей и передай.

И с этими словами направилась к лестнице, куда их с Элси повела миссис Найт.

Я видела, как взрослые постояльцы отеля укоризненно покачивают головами и негромко переговариваются друг с другом.

– Что она тебе сказала? – нахмурившись, спросила меня Скарлет.

– Она думает, что ее кулон украла Роза, – ответила я, твердо зная, что это совершенно невозможно. Вайолет – да, раньше она могла украсть для Розы и одежду и еду, – но чтобы сама Роза взяла что-нибудь чужое? Да никогда!

– Мы даже не знаем, действительно украли этот дурацкий кулон или нет, – еще сильнее нахмурилась сестра. – Лично у меня эти две особы совершенно не вызывают никакого доверия.

– У меня тоже, – вставила Ариадна.

Наконец я смогла сделать глоток чая из своей чашки. Чай к этому времени совсем остыл.

 
После завтрака мы вернулись в свою комнату и нашли Розу сидящей на кровати. К этому времени она уже умылась, оделась и сейчас читала одну из книжек о пони, которые взяла в школьной библиотеке.

– Роза, – сказала Скарлет, подходя к ней, – мне неприятно это говорить, но, кажется, ты стала преступницей и тебя разыскивают.

– Что? – тихо переспросила Роза, опуская книгу.

– Кассандра и Элси сказали, что кто-то рылся в их вещах и украл кулон, – пояснила я. – Они почему-то думают, что это ты.

– Это Вайолет виновата, что они так думают, – не без удовольствия уточнила Скарлет. – Она любила взять чужое без спроса, и к тому же была твоей лучшей подругой.

Роза выглядела испуганной.

– Мы, конечно, знаем, что это не ты украла кулон. Если его вообще украли, – сказала Ариадна. – Знаем потому, что ты всю ночь была в своей кровати, а утром читала здесь книжку. Ведь так?

Роза осторожно кивнула.

– Начнем с того, что Роза в принципе не может ничего украсть, – добавила Скарлет и сердито пнула ногой ножку нашей кровати. – И вообще, что они о себе возомнили?!

По дороге сюда мы проходили мимо комнаты старост, но их дверь была закрыта, и мы смогли услышать лишь доносившееся изнутри приглушенное жужжание голосов. Мне очень хотелось, чтобы Кассандра нашла свою фамильную драгоценность где-нибудь среди грязных носков и ей пришлось бы извиниться. Впрочем, нет, Кассандра из тех людей, которые никогда не извиняются.

Мы начали переодеваться, готовясь спуститься вниз на «первое занятие на природе», которое запланировала для нас миссис Найт. Ни брюк, ни туристических ботинок у меня не было, поэтому мне пришлось надеть толстые шерстяные носки и школьные туфли. Точно так же оделась и Скарлет, а у Розы оказались бриджи для верховой езды. Выбора у нас троих все равно не было. Выделялась на нашем фоне Ариадна – у нее в чемодане нашлось все необходимое для прогулки по горам.

– Откуда у тебя все это? – спросила я.

Ариадна в этот момент распаковывала свои фотографические принадлежности, из ее чемодана сыпались катушки пленки в черных пластмассовых футлярчиках и плотно запечатанные пачки фотобумаги. Она задрала голову, чтобы взглянуть на меня, и ответила, тыча в себя большими пальцами:

– Ты об этом? Все это мне купил папа, когда я еще училась в старой школе. Мы там часто ходили в походы, и папе это нравилось, он всегда говорил, что я должна готовить себя к опасностям, которые поджидают меня во внешнем мире. – Она вздохнула. – Удивляюсь, что он мне защитный шлем и спасательный жилет не прислал до кучи, когда узнал об этой поездке.

Я хихикнула. Я очень даже хорошо представляла, что Ариаднин папочка вполне мог это сделать.

– Жду не дождусь, когда смогу наконец начать фотографировать, – сказала Ариадна, поправляя ремешок надетой на шею камеры. – Постараюсь по просьбе миссис Найт запечатлеть все детали нашего путешествия.

И она улыбнулась, явно гордясь возложенной на нее почетной обязанностью.

Закончив переодеваться, мы вышли в коридор.

– Вот она! – раздался громкий крик.

Еще секунда – и Кассандра уже нагнала нас и нависла скалой над маленькой хрупкой Розой:

– Это ты сделала?! Ты взяла мой кулон?!

Роза ничего не ответила.

– Что за дела? – презрительно ухмыльнулась Кассандра. – Язык проглотила, что ли? Отвечай!

Из комнаты старост выглянула Элси и поспешила к нам.

– Кэсси, – громко сказала она. – Кулон мог просто затеряться. Так миссис Найт говорит.

Она торопливо оглянулась по сторонам. Зная, что за фрукт эта Элси, я поняла: она просто боялась, что учителя где-то рядом и могут ее слышать, и не хотела рисковать своим положением старосты.

А Кассандра наклонилась ближе к Розе и сказала, сверкнув глазами:

– Смотри, на ней золотой кулон. Вон цепочка из-под воротника свитера выглядывает, видишь? Это же мой кулон, да? А ну отдавай его, воровка!

– Это не твой кулон, – сказала я, выступая вперед. – Это кулон Розы. Она всегда его носит, уже сто лет!

Скарлет тоже выдвинулась вперед, готовая, как всегда, вступить в драку.

– Это правда, – сказала Ариадна. У нее дрожал подбородок. – Это ее кулон.

– Ой ли? – Лицо старосты стало не сердитым, а скорее угрожающим. – Тогда покажи его мне.

Кассандра протянула руку, пытаясь схватить цепочку, но Роза с неожиданной силой оттолкнула ее.

– Нет, – твердо ответила она.

Я впервые слышала, чтобы Роза говорила так громко, а Ариадна так даже ахнула от удивления. Затем Роза глубже засунула под свитер цепочку своего кулона и побежала к лестнице. Кассандра осталась на месте, удивленно провожая ее взглядом. Я не могла понять, почему Роза не захотела показать старостам свой кулон – но с другой стороны, разве она обязана это делать? Она вообще ничем этим ведьмам не обязана.

– Это доказывает ее вину! Это она стащила мой кулон, она!

– Перестань, Кэсси, – схватила ее за руку Элси. – Пойдем, а то опоздаем. Ведь нам с тобой поручено пасти этих недомерок.

– Если вы считаете себя лучше нас только потому, что вы старше, больше и… толще, чем мы, то сильно ошибаетесь, – Скарлет окинула их бешеным взглядом. – И тяга к убийству, которая у вас на лбу вот такими буквами написана, еще никогда никого не красила. Старайтесь стать людьми!

Высказавшись, сестра повернулась и ушла, оставив обеих старост испуганно, а нас с Ариадной ошеломленно смотреть ей вслед.

Затем Ариадна сделала то, чего никто из нас не ожидал. Она отступила на пару шагов назад, сняла крышку с объектива своей камеры и сказала нам:

– Улыбочку, пожалуйста!

* * *
Миссис Найт и мисс Боулер стояли во дворе перед отелем в окружении стайки девочек. Погода была теплой, но хмурой, по небу плыли серые облака, в любой момент грозившие пролиться дождем.

Подойдя ближе, я заметила стоявшую рядом с нашими преподавательницами Филлис Мосс, с которой мы познакомились за завтраком. У ног Филлис лежала груда коробок и пачка бумажных листов.

– Доброе утро, девочки! – приветствовала нас миссис Найт. Мы хором ответили «Доброе утро!», хотя здесь это прозвучало намного тише, чем на наших каждодневных общих собраниях в школе. – Сегодня мы приготовили для вас приятный сюрприз. Очень приятный. Сначала мы планировали просто пойти с вами на прогулку в лес, но мисс Мосс любезно вызвалась поучить нас ориентироваться на местности! Это чудесная новость, не правда ли?

В ответ послышалось невнятное бормотание. Наверное, не всем эта новость казалась такой уж чудесной, а многие вообще понятия не имели, что такое ориентирование на местности и с чем его едят. Да что там говорить – я и сама-то всего лишь смутно представляла, что ориентирование – это умение каким-то образом находить дорогу с помощью компаса, но дальше этого мои познания не распространялись.

– Всем привет! – бодренько начала Филлис, выступив вперед. – Я подготовила для вас парочку увлекательных заданий, которые помогут вам научиться ориентироваться на местности, – она нервно улыбнулась. – Правда, у меня не было времени, чтобы проложить для вас точные маршруты с использованием азимутов и все такое прочее, но я надеюсь, что вы получите удовольствие и от несложных заданий. – Она подняла с земли свои бумаги. – Вот, я позаимствовала в отеле карты окружающей местности, проложила по ним несколько маршрутов, поэтому и вас мы можем разбить на несколько групп… – Она приподнялась на цыпочки и бегло пересчитала нас по головам. – Скажем, на пять групп. Каждая группа получит листок со своим заданием и отправится в путь…

Тут я заметила, что мисс Боулер дуется – стоит, сложив руки на груди, и, задрав голову, смотрит куда-то в сторону. Наверное, она должна была возглавлять сегодняшний поход по окрестным лесам, а тут бац! – и какая-то выскочка отодвинула ее в сторону.

– Хм, – недовольно фыркнула мисс Боулер. – А откуда вам, мисс Мосс, так хорошо известна здешняя местность, чтобы прокладывать по ней маршруты?

Филлис повернулась, уныло посмотрела на нашу учительницу, и я подумала, что, очевидно, мисс Боулер уже успела крепко ее достать.

– Карты местности я изучила еще вчера, – терпеливо, как слабоумной, объяснила ей Филлис. – Это мне было интересно, и, кроме того, изучать карты местности – моя профессия, в конце концов. – Она снова повернулась к нам и снова улыбнулась, помахивая в воздухе своими бумагами. – Каждая группа найдет на своем листе с заданием список местных достопримечательностей, которые вам нужно будет найти по карте. Водопад, пещеры – достопримечательности такого рода, понимаете? Вам нужно будет… ой! Карандаши забыла! Есть у кого-нибудь карандаши?

Миссис Найт протянула ей маленькую картонную коробочку, внутри которой что-то гремело и перекатывалось.

– О, отлично! Так вот, вы получите карандаш и как только найдете указанную на листке достопримечательность, поставите рядом с ней галочку. Группа, которая найдет все ориентиры первой, будет объявлена победителем!

– А что получит победитель? – вскинула руку Надия.

– Чувство глубокого удовлетворения от хорошо выполненной работы и умения быть дружной командой, – улыбнулась миссис Найт.

– Это не приз, – разочарованно протянула Надия. Остальные девочки недовольно загудели. Скарлет выглядела совершенно разочарованной.

– Никто и не говорил, что будут какие-то призы, – бабахнула мисс Боулер. – А теперь все замолчали и слушаем!

Филлис развернула карту, достала из стоящей у ее ног коробки компас и начала объяснять нам азы ориентирования. Я заметила, что Ариадна все время кивает с таким видом, будто все это ей уже известно. Впрочем, это вовсе не казалось таким уж удивительным, если вспомнить, сколько книжек за свою жизнь она прочитала.

Когда Филлис закончила говорить, учителя стали делить нас на группы. Я услышала, как миссис Найт что-то говорит мисс Боулер о старостах и руководстве группами, и у меня оборвалось сердце.

– О боже, только не это… – прошептала я.

– Что? – спросила Скарлет.

Но мисс Боулер уже озирала толпу, нашла взглядом кого-то, кто стоял позади нас, и громко позвала:

– Спаркс! Да-да, вы! Подойдите сюда!

Элси начала протискиваться мимо нас. Шла она так тяжело и неохотно, будто у нее подошвы были налиты свинцом.

– Да, мисс? – спросила она, выбравшись вперед.

– Эта четверка составит группу, – сказала мисс Боулер, указывая на Скарлет, Ариадну, Розу и меня. – А вы, Спаркс, будете в этой группе старшей.

– Да, мисс, – растянула в ухмылке свой лягушачий рот Элси. – Конечно, мисс.


Глава десятая. Скарлет 


Элси даже на разных сиденьях в одном автобусе ездить было неприятно, что уж говорить о том, чтобы идти вместе с ней в темный лес. Да при этом еще быть у нее в подчинении. А если к тому же вспомнить, как враждебно она была настроена против Розы…

Но мисс Боулер сама сейчас находилась не в самом лучшем расположении духа, потому что ее отодвинула в тень Филлис, и поэтому спорить в такой ситуации с нашей учительницей не было никакого смысла.

– Да, повезло нам с командиром, девочки, нечего сказать, – пробормотала я.

Роза сделала попытку спрятаться за спину Айви, и я нисколечко не осуждала ее за это.

К нам подошла Филлис, вручила Элси карту, список ориентиров, компас и свисток (с его помощью мы должны были звать на помощь, если вдруг заблудимся).

– Надеюсь, вы меня внимательно слушали, девочки, – сказала Филлис. – А теперь отправляйтесь вот по этой дорожке и начните поиски от берега озера.

– Хорошо, мисс, – улыбнулась ей Элси, но как только Филлис отошла от нас, улыбка моментально слетела с ее лица. – Хм. Не понимаю, зачем нужно было делить нас на группы.

– Потому что в противном случае мы все нашли бы эти… ориентиры одновременно и не получилось бы никакого соревнования. Весь интерес пропал бы. – Мы еще и пяти минут не были группой, но Элси уже успела меня достать и я начинала терять терпение.

– Заткнись, – шикнула на меня Элси. Очевидно, я была ей так же приятна, как и она мне.

– Внимание всем! – прокричала миссис Найт, размахивая картой. – Возвращайтесь сюда через три часа, к ланчу. Постарайтесь не опаздывать!

– Я буду ходить вокруг и наблюдать за всем, что происходит, – добавила стоявшая рядом с ней Филлис. – Помните, если вы заблудились, спускайтесь с холма вниз, к озеру. Оттуда, с берега, вы сможете увидеть отель и некоторые наиболее заметные ориентиры. Если и тогда не будете понимать, куда вам идти, свистите, и вас найдут. Учитесь с умом использовать то, что нанесено на ваши карты. Ну, теперь все. В путь!

Филлис хлопнула в ладоши.

Элси сунула мне в руки карту и компас и пробурчала:

– Вперед. Прокладывайте дорогу, а я буду идти следом за вами. Присматривать.

– Проще говоря, ты хочешь, чтобы мы делали за тебя всю работу, а сама будешь только посматривать и покрикивать, да?! – возмутилась я. Вот ведь угораздило нас такое сокровище заполучить в начальницы!

Элси лишь небрежно отмахнулась от меня ручкой и ухмыльнулась:

– Вперед. Живо!

На секунду мне показалось, что я перенеслась во времени на год назад и мной как своей рабыней вновь помыкает Вайолет. Мерзкое ощущение.

Я оттащила остальных девочек в сторонку, подальше от Элси. Она хочет, чтобы мы оставили ее в покое? И оставим! В упор видеть не будем!

– Хорошо, – сказала я. – Кто умеет карту читать?

– Я! Я! – закричала Ариадна, поднимая руку.

– Руку можешь не тянуть, мы не в Руквуде, слава богу, – сказала я, отдавая ей карту.

Роза потянулась вперед и осторожно похлопала меня по руке.

– Что? Компас? – спросила я. Роза кивнула. – Хорошо, бери компас. Ну а мы с тобой, Айви, будем отмечать галочкой найденные достопримечательности. А Элси может пойти на причал и утопиться.

– Скарлет, – предостерегла меня Айви и даже пальчиком мне погрозила, – но я-то видела, что ей очень нравится мое предложение.

– А еще я хочу сфотографировать местные достопримечательности, – сказала Ариадна. Она на минутку зажала карту между коленями и принялась возиться с кнопочками своей камеры. – Думаю, что снимки должны получиться очень эффектные.

Дождавшись, пока Ариадна закончит настраивать свою драгоценную камеру, мы двинулись по тропинке от отеля вниз, в направлении озера, и едва успели отойти чуть дальше, как посеял мелкий дождик, не противный, но даже приятный по такой теплой погоде.

И Элси, что не менее приятно, плелась за нами в некотором отдалении и до сих пор ни слова не проронила.

Когда мы дошли до вывески с облупившейся надписью «Ж… аем прия… го …дыха!», Айви неожиданно остановилась:

– Вы это слышали?

– Что? – Я-то сама ничего не слышала.

– По-моему, в кустах что-то шуршало, – сказала сестра, озираясь по сторонам.

– Это могла быть белка. Или даже олень, – предположила Ариадна и сверкнула глазами. – Может, еще успею сфотографировать?

Я схватила ее за руку раньше, чем она успела рвануть в кусты:

– Нет, Ариадна. Давай не сходить с тропы, а? Тем более что мы еще не нашли ни одной достопримечательности.

Наконец мы добрались до озера, которое при дневном освещении выглядело совершенно иначе, чем ночью. Даже под сереньким, затянутым облаками небом оно выглядело потрясающе и было похоже на громадное, отсвечивающее серебром зеркало. Берега озера окружало бескрайнее зеленое море деревьев, их ветви плавно раскачивал легкий ветерок. Тихая, спокойная, завораживающая картина.

– Пошевеливайся, Грей! – раздался за моей спиной резкий голос Элси, и открывшаяся моим глазам картина сразу перестала быть и спокойной и тихой.

Ариадна прямо на ходу внимательно изучала карту, негромко бормоча себе под нос:

– По-моему, для начала нам нужно направиться к плотине. Она рядом, и ее очень легко найти. Сложнее не заметить, чем заметить.

Она указала рукой на юг, я повернула голову – и сразу увидела плотину, о которой она говорила. Это было массивное, высокое сооружение из серого камня с огромными арками наверху, делавшими плотину похожей на стену какой-то великанской крепости.

Чем ближе мы к ней подходили, тем громче становился звук падающей воды, и наконец он превратился в оглушительный рев, заставивший Розу закрыть уши ладонями.

– Что это такое? – прокричала Айви.

Я не знала, но когда дорога вывела нас на край плотины, все стало понятно. Это ревела вода, вырываясь из отверстий и растекаясь вниз по стенке плотины, сливаясь в громадный, кипящий белой пеной поток, захватывающий всю ширину озера.

– Красота! – восторженно прошептала Ариадна, поднимая к глазам камеру, чтобы сделать снимок. – Вот что удерживает всю воду!

Даже Элси и та, похоже, была потрясена открывшейся перед нами картиной. Правда, это восхищение продлилось у нее не долго – не больше нескольких секунд.

– Это одна из достопримечательностей, которые мы должны найти? – спросила она и потянулась за списком, который был у меня в руке, но я его не выпустила.

– Да, – неприязненно ответила я.

– Ну, тогда вычеркивай ее, и двигаем дальше. Я хочу как можно быстрее закончить со всей этой ерундой.

Я приложила список к коленке и, медленно, очень медленно поставив в нужном месте галочку, с ненавистью посмотрела на Элси. Она ответила мне взглядом, полным презрения. Ничего новенького, даже скучно немного.

Элси отошла от меня к Ариадне, которая делала снимки, и отобрала у нее карту.

– Пошли к пещерам, – приказала нам староста. – Шевелитесь, малявки.

Едва договорив, она круто развернулась и быстрым шагом направилась в лес. Мы почти бегом бросились ее догонять, и вскоре рев воды начал быстро затихать у нас за спиной.

Окружавший озеро лес был довольно густым, и чем дальше мы углублялись в него, тем темнее становилось вокруг – солнечные лучи гасли, увязая в густых сосновых ветках. Воздух наполнился ароматом смолы, под ногами пружинил плотный ковер из упавших иголок.

– Она хоть знает, куда нам идти? – спросила Айви, стараясь поспеть за старостой, которая быстро шагала вперед с таким видом, словно этот лес принадлежал ей и был знаком с детства.

Роза показала Ариадне компас, который держала в руке, и Ариадна, мельком взглянув на него, сказала:

– Направление мы держим правильное… Приблизительно. Ох, как мне хочется, чтобы она вернула мне карту!

Я попыталась прибавить ходу, но спустя несколько секунд зацепилась за что-то ногой и с размаху шлепнулась на землю, вытянув перед собой руки.

– Скарлет! – поспешила ко мне сестра. – Ты в порядке?

– В порядке, – ответила я, поднимаясь на ноги. – Просто споткнулась обо что-то.

Я осмотрела себя. Фу-ты, ну и красавица! Носки заляпаны грязью, вся в прилипших иголках сосновых. Я кое-как смахнула их ободранными при падении ладонями.

Подбежали Ариадна и Роза.

– Обо что это ты так? – спросила Ариадна.

Я посмотрела на бугорок, о который споткнулась, и сгребла с него слой сосновых иголок. Наружу проглянуло что-то желтоватое. Я вытащила этот предмет из земли и обмерла от ужаса.

Это был череп.

Я взвизгнула и тут же выронила его.

– Мне не нравятся черепа, – сказала Айви, моментально побледнев. – Я их… боюсь.

А вот Ариадна ничуточки не испугалась. Она присела на корточки и, деловито рассмотрев череп, объявила:

– По-моему, это козлиный. Или овечий.

– Овечий или человечий – все равно жуть, – сказала я, глубоко сожалея, что вообще притрагивалась к этой штуковине руками. В школе у нас, между прочим, был человеческий скелет по имени Вильгельмина, и я однажды даже использовала ее череп как надежный тайник, но он был старым, чистеньким и белым, совсем не похожим на ту дрянь, о которую я споткнулась.

– Когда вернемся в отель, три раза вымою руки, – пообещала я. – С мылом.

Надо полагать, Элси услышала нашу возню и соизволила вернуться.

– Ну и вид у тебя, – она окинула меня презрительным взглядом. – Навернулась, да? А я думала, что ты балерина.

Я выдернула из руки старосты карту и передала ее Ариадне.

– А я думала, что ты все-таки не совсем законченная идиотка, – парировала я. – Что поделать, любой из нас может ошибиться.

Элси выпрямилась во весь свой немалый рост и процедила, сжимая кулаки:

– На неприятности нарываешься, Грей? По шее давно не получала?

– Послушай, что я тебе скажу… – начала было я.

– Эй, погодите… – вдруг громко сказала Ариадна.

Я замерла, не успев поднять руку, кулак Элси тоже остановился на полпути к моей груди, а сама она обернулась и посмотрела на встревоженное лицо Ариадны.

– Мне кажется, мы заблудились, – объявила та.


Глава одиннадцатая. Айви 


Я подошла к своей подруге и уставилась через ее плечо на карту, которую она держала в руке.

– Что значит «заблудились»? – недовольно спросила Элси.

– Заблудились – это значит потерялись. По твоей вине, между прочим, – объяснила Ариадна. Очень вежливо объяснила, я бы так не смогла. – Я не уверена, что ты вела нас в правильном направлении, и теперь не понимаю, где именно мы находимся.

– Нужно идти к озеру, – прошептала Роза.

– Точно, мисс Мосс так и сказала, чтобы мы выходили к озеру, если вдруг заблудимся, – кивнула я.

Мы все осмотрелись вокруг. На том месте, где мы стояли, земля была ровной, поэтому невозможно было сказать, в какую сторону нужно идти, чтобы спуститься по склону холма вниз к озеру. Мне показалось, что где-то далеко слышен шум падающей с плотины воды, но откуда именно он доносится, я сказать не могла. Как будто со всех сторон сразу.

Я зябко повела плечами. В лесной тени было намного прохладнее, чем на солнце, и деревья вдруг показались мне похожими на злобных великанов, преградивших нам все пути-дороги.

И тут я снова услышала знакомый шорох, правда, теперь он был похож не на возню в кустах, а на чьи-то мягкие шаги по ковру из сосновых иголок. И на этот раз шорох услышала не только я одна, но и все остальные тоже.

– Эй! Ау! – крикнула Скарлет. – Кто здесь? Надия? Анна?

Ответа не последовало, и я нахмурилась.

– Наверное, просто птичья возня, – резко сказала Элси. – Давайте лучше думать, как нам теперь выбираться отсюда.

– Мы оказались здесь по твоей вине, – напомнила Скарлет. – Тебе и думать.

Прежде чем они успели наконец сцепиться друг с другом, Роза решительно пошла вперед между деревьев. Я не была уверена, знает ли она, куда идти, но решила, что сейчас не время задавать такие вопросы. Если у Розы есть какой-то план, нужно просто идти следом за ней. И я пошла, а за мной пристроились Скарлет с Элси, продолжая перебраниваться прямо на ходу.

Роза двигалась быстро, но при этом низко опустив голову – высматривала что-то на земле. Постепенно лес начал редеть, и вскоре она привела нас к каменистому отвесному склону.

– Смотрите, – тихо сказала она.

– Пещеры! – воскликнула я. – Ты нашла их! Но как?!

В каменной стене чернело отверстие. Я подошла ближе, и меня обдало холодом, а где-то внутри скалы послышался далекий шум капающей воды.

– Значит, мы вовсе не заблудились! – слегка повеселела Скарлет.

Элси стояла с отсутствующим видом.

Роза указала рукой на землю. Ариадна присмотрелась и воскликнула:

– Следы!

Это что же, выходит, Роза привела нас сюда по следам? Но по чьим следам?

Я присмотрелась внимательнее и увидела их, эти следы – едва заметные отпечатки чьих-то лапок на влажной земле.

– Похоже на следы лисицы или, может, барсука, – предположила Ариадна. Она передала карту Розе, а сама поднесла к глазам камеру и начала пробираться вдоль цепочки следов в поисках подходящего ракурса для снимка. – Возможно, там, в пещерах, у них убежище… Ой! – неожиданно воскликнула она.

– Что с тобой? – спросила Скарлет.

– Тут есть и отпечатки человеческих ног. Может быть, до нас здесь успела побывать какая-то группа. Или мисс Мосс – она сказала, что будет ходить вокруг, наблюдать и… – Ариадна на секунду замолчала, а затем вновь воскликнула: – Ой!

– Ну что еще? – на этот раз это была я.

– По-моему, я увязла в грязи.

 
Из грязи мы выволокли Ариадну не сразу, причем на свободе она оказалась в одном ботинке. Второй нам пришлось вызволять отдельно, и, кажется, этому ботинку уже не суждено когда-нибудь стать чистым. Впрочем, Ариадну это, судя по всему, ничуть не волновало.

Найдя пещеры, мы легко нашли и дорогу, по которой можно было вернуться к озеру, и спустились к нему, без труда найдя оставшиеся достопримечательности и с удовольствием пометив их галочками в своем списке. Среди достопримечательностей, помимо плотины и пещер, числились водопад, указательный знак в виде сложенной из камней пирамидки, самое высокое в лесу дерево (оно было помечено краской) и еще одно дерево – очень старое и расщепленное пополам ударом молнии.

Излишне, наверное, говорить, что Ариадна все эти достопримечательности сфотографировала, и не по одному разу. После этого в нашем списке осталась всего одна, последняя достопримечательность – башня.

После того как Роза с помощью компаса указала нам правильное направление и мы нашли тропинку, которая огибала озеро, обнаружить башню уже никакого труда не составляло.

Башня гордо возвышалась над водой – высокая, красивая, с остроконечными маленькими башенками наверху, сложенная из такого же темно-серого камня, как и плотина, с крытой позеленевшей медью крышей. Сказочная башня, одним словом.

– Волшебно! – вздохнула Ариадна.

– Интересно, для чего ее построили, как вы думаете? – спросила я.

Может, эту башню построил какой-нибудь богатый лорд? По собственной прихоти, например, или чтобы произвести впечатление на свою возлюбленную маркизу или графиню.

– Я думаю, ее построили в одно время с плотиной, – сказала Ариадна. – Во всяком случае, очень на это похоже.

И она была, как всегда, права. И камень тот же, и архитектурный стиль с арками и башенками, так что богатый лорд-сумасброд тут, кажется, ни при чем.

Внезапно у меня появилось странное ощущение – показалось, будто за нами наблюдают, но обернувшись, я увидела только Элси, глядевшую поверх моего плеча.

– Ну все, увидели мы эту дурацкую башню, – недовольным тоном сказала она. – Вычеркивайте ее.

– Нет, мы должны дойти до нее, – возразила я. – Иначе какой смысл в таком задании? Увидеть-то эту башню за сто миллионов километров можно.

– А какой вообще смысл во всей этой идиотской затее?! – вспыхнула Элси.

– Учиться работать в команде, – робко напомнила Ариадна.

– Я вовсе не желаю работать в одной команде с вами, – отрезала Элси, прищурив глаза. – А сейчас будете делать то, что я скажу, иначе доложу миссис Найт, что вы вели себя из рук вон плохо.

– Ну и что! – фыркнула Скарлет.

– Мы возвращаемся, – жестко приказала староста. – Мы идем назад, потому что я устала, проголодалась и мне до смерти надоело вас пасти. А еще я хочу поскорее помочь Кэсси найти ее кулон. Если он, конечно, не провисел все это время у тебя на шее, – и она многозначительно посмотрела на Розу.

Роза сжалась, прикрыла руками шею, хотя сейчас на ней не было видно никакого кулона, и отрицательно затрясла головой.

– В таком случае ты ведь дашь мне взглянуть на него? – спросила Элси.

Она приблизилась на шаг, неприятно напомнив мне крадущегося за овцой волка.

– Ладно, договорились, – выскочила Скарлет, прикрывая собой Розу. – Мы вернемся назад. Только не трогай Розу, оставь ее в покое. Ну сколько раз тебе повторять, что это ее кулон?!

Элси презрительно хмыкнула, круто развернулась, тряхнув волосами, и быстро зашагала прочь, возможно, вновь выбрав неправильное направление.

– Ну так и быть. Башню мы видели, – сказала я, неохотно ставя галочку в своем листе.

Мне очень хотелось подойти к этой башне вплотную, походить вокруг нее, заглянуть внутрь. Мое воображение уже рисовало принцессу, расчесывающую длинные золотистые волосы, сидя у окна на вершине башни, или взбирающийся по ней толстый бобовый стебель, стремящийся вверх, чтобы встретиться в небесах с великаном…

Я вздохнула. Увы, жизнь слишком редко бывает похожей на волшебную сказку.

 
Спустя какое-то время мы вернулись во дворик перед входом в отель, причем ни разу больше не заблудившись. Здесь мы тяжело опустились прямо на гравий и уселись спиной к спине. У меня в животе громко бурчало, пропотевшая одежда прилипла к телу, ноги гудели от длительной ходьбы так, словно… Не знаю, право, с чем и сравнить, как они гудели.

Но обиднее всего было то, что мы оказались не первой группой, которая вернулась, выполнив задание, – нас опередила команда Кассандры.

– Классная работа, Кэсси, – весело сказала Элси, подбегая к своей подруге. Потом она обняла ее и повела куда-то в сторону, наверняка решив воспользоваться удобным случаем, чтобы поскорее от нас избавиться.

– Я уверена, что они обе сжульничали, – прошептала, глядя им вслед, Скарлет.

Филлис поздравила нас с тем, что мы нашли все указанные в списке достопримечательности, и мне было немного стыдно, что мы так и не дошли до башни.

Когда возвратились все остальные – уставшие и грязные, – миссис Найт велела нам пойти переодеться в чистое и спуститься в ресторан на ланч. Похоже, в отеле приготовили сэндвичи на всех. Интересно, с чем? От таких мыслей мой рот наполнился слюной.

Но когда мы все переоделись и спустились вниз, то увидели миссис Радж, которая поспешно закрывала двери ресторана.

– Ресторан закрыт, – объявила нам она.

– Но миссис Найт сказала, что здесь будут давать сэндвичи, – сказала Скарлет. Сестра выглядела разочарованной, и я прекрасно ее понимала. – А что случилось?

– Э… – замялась миссис Радж, приваливаясь спиной к закрытой двери ресторана. – Одна наша сотрудница внезапно заболела. Будет лучше, если какое-то время никто не будет заходить внутрь. А сэндвичи… Сэндвичи вы будете есть во дворе. На свежем воздухе… Я вам их принесу. Сегодня чудесная погода, не правда ли?

Ну, чудесной погоду я бы, пожалуй, не назвала. Денек стоял хмурый, периодически принимался идти мелкий противный дождик, а времени на свежем воздухе мы уже провели сегодня более чем достаточно. Впрочем, есть хотелось так сильно, что в принципе мне было все равно, где нам подадут сэндвичи. Лишь бы их принесли, да побольше.

Короче говоря, мы снова потащились во двор, и Ариадна мрачно пробормотала по дороге:

– Странно все это. Очень странно.

– Ага, – согласилась с ней Скарлет. – Она вообще с большим прибабахом, здешняя хозяйка, это я сразу поняла.

Что верно, то верно. Мне тоже казалось, что здесь происходит слишком много всего странного, однако я все еще радовалась, что нахожусь здесь, а не в Руквуде.


Глава двенадцатая. Скарлет 


Уж на что прибабахнутой была миссис Радж, но даже ей было далеко до мистера Раджа. Мы не видели его с той первой ночи, когда только-только приехали сюда, и тогда он был раздражительным и ворчливым, но сегодня напоминал скорее какую-то рыскающую по отелю крупную кошку. Он сновал то туда, то сюда и с огромным подозрением пристально разглядывал каждого, кто попадался ему на пути.

Меня он остановил в коридоре, когда я чинно-мирно шествовала в туалет.

– Проказничаем, да? – спросил меня мистер Радж. – Бедокурим?

– Не больше, чем обычно, – возразила я, но он меня, похоже, не услышал, потому что стоял и смотрел на стену, хмуря свои поседевшие бровки.

Я тоже посмотрела на стену и обнаружила, что золотое распятие вновь исчезло.

– Попомните мои слова: не нужно было пускать сюда детей, плохая это идея. Так и жди чего-нибудь в любой момент.

– С кем вы разговариваете? – спросила я мистера Раджа, когда он тяжело пошлепал дальше, но ответа не получила.

Роза все еще слегка нервничала после всего, что произошло за день. До этого она слегка было высунулась из своего панциря, но теперь снова замкнулась и замолчала. Когда я пыталась заговорить с ней, она улыбалась, а иногда даже давала мне какой-то ответ с помощью мимики – но сказать что-нибудь? Нет, она больше не произносила ни слова и все время нервно поглаживала свой свитер – проверяла, на месте ли ее кулон, и наверняка опасалась того, что вот-вот как коршун налетит Кассандра и сорвет его. Только боялась она этого напрасно, потому что начиная с этого утра я сама позабочусь о том, чтобы и духа Кассандры поблизости от Розы не было. На пушечный выстрел не подпущу к ней эту ведьму.

Между прочим, сегодня произошла в нашем отеле еще одна странная вещь. Во время обеда Анна Сантос громко пожаловалась, что в ее вещах кто-то рылся. И, возможно, в вещах ее соседок по комнате тоже. Она заявила, что все их вещи были скомканы. Миссис Найт сказала, что девочки сами виноваты – не умеют аккуратно укладывать свою одежду.

А обед, кстати, оказался просто великолепным. Главным блюдом был жареный цыпленок с картофелем и горошком, и все это щедро полито вкуснейшей подливкой. Да, были, конечно, в отеле «Сосновый бор» разные странности и проблемы, но местная кухня в их число явно не входила.

Обед настроил меня на веселый лад, и после него я очень хорошо себя почувствовала.

 
В эту ночь я спала лучше, немного привыкнув и к странным ночным звукам, и к сквозняку из камина. Правда, до утра мне, как и всем остальным, проспать не удалось – посреди ночи загремел пожарный колокол, и я вскочила как ошпаренная.

На секунду мне вдруг показалось, что какой-то злой волшебник перенес меня назад в Руквудскую школу и что это надрывается наш утренний колокол, обещает скорое начало учебного дня. Но как только глаза немного привыкли к темноте, я вспомнила, что нахожусь в отеле на берегу озера и это звонит не школьный колокол, а надрывается в ночи колокол пожарный.

Я толкнула Айви, но она уже и так проснулась и схватила меня за руку. Мы дружно соскочили с кровати и увидели, что Ариадна тоже на ногах и сейчас старается зажечь одну из своих припасенных свечей, а Роза сидит в кровати, зажав ладонями уши. Я сразу вспомнила пожар в школьной библиотеке с едким удушливым дымом, с потрескивающими языками пламени, лижущими страницы свалившихся на пол книг, и мне вдруг стало страшно.

Впрочем, не мне одной.

– Куда нам бежать? – дрожащим от страха голосом спросила Ариадна.

– Наружу! – ответила я, всовывая ноги в башмаки. Зашнуровывать их я не стала – зачем время зря терять! Я твердо знала, что если начался пожар, нужно как можно скорее покинуть дом, все остальное не важно.

Я осторожно приоткрыла дверь, опасаясь, что сквозь щель повалит дым, но никакого дыма в коридоре не было, а были лишь спешащие к выходу девочки, выбежавшие из своих комнат в одних ночных рубашках.

Мы покинули свою комнату, влились в общий поток и вместе со всеми хлынули вниз по лестнице, гулко стуча ногами по деревянным ступеням.

– Не останавливайтесь! Вперед! – раздавался где-то у нас за спиной усталый, надтреснутый голос миссис Найт. – Все на улицу! Поторапливайтесь! Но не толкайтесь!

Мой страх прошел, я чувствовала себя вполне уверенно, шагая в окружении знакомых лиц и держа в руке ладонь Айви. Правда, я все еще опасалась, что на следующем повороте лестницы нас поджидает облако дыма. Но дыма никакого не было. Странно. Где же пожар-то случился? На кухне? Или полыхнул один из каминов? Такое бывает. А может быть, кто-нибудь уронил на ковер зажженную свечу? Тоже случается. Но дыма не было, и огня не было, а пожарный колокол все звонил и звонил – сердито и громко.

Наконец мы добрались до вестибюля, вышли через него на улицу и сгрудились в желтом круге света от горящей над крыльцом отеля лампы, поеживаясь на холодном ночном ветерке. Я почувствовала облегчение. Мы спаслись, мы были в безопасности. К моему плечу прижималась Айви, и я чувствовала, что она дрожит.

Спустя несколько секунд в дверном проеме появились миссис Найт и мисс Боулер вместе с последними остававшимися в доме ученицами. На миссис Найт был цветастый синий домашний халат, а на мисс Боулер (к моему неописуемому удивлению) – розовая ночная рубашка с рюшечками и шелковыми розочками.

– Построились! – проревела мисс Боулер, легко перекрывая даже звук пожарного колокола. Если бы не ее ночная рубашка с рюшечками, можно было бы подумать, что мы снова в Руквуде и сейчас начнутся занятия по плаванию. – Все построились в одну шеренгу, живо! Не болтать, не ходить, стоять смирно!

Мы начали лениво, как сонные мухи, переходить с места на место, как вдруг пожарный колокол взял и замолчал. И над всей долиной, над озером и лесом повисла звенящая тишина.

– Что, пожар кончился, что ли? – спросила Айви, беспокойно оглядываясь по сторонам.

– Может, пожар кончился, а может, устал тот, кто лупил в колокол, – мрачно пошутила я.

К этому времени все девочки из Руквуда построились в более или менее прямую шеренгу, и тут я заметила, что на противоположной стороне гостиничного дворика собрались и другие постояльцы. Там была Филлис, она стояла в окружении еще нескольких женщин. Там был мужчина в фантастически уродливом зеленом костюме (интересно, почему он оставался в костюме посреди ночи?). Во рту у него дымилась сигара. Элегантная женщина в шелковой ночной рубашке, сидевшая рядом с ним в своем инвалидном кресле на колесиках, поморщилась, отгоняя от лица табачный дым, и откатила в сторону. Я подумала, не сигара ли этого джентльмена стала причиной ночного пожара.

– Послушайте, я не вижу нигде никакого дыма, – сказала Ариадна, оглядывая здание отеля. – Может быть, это был очень маленький пожар?

Роза тоже внимательно осматривалась по сторонам, выискивая струйки дыма, но и она ничего не увидела.

– А где же… – начала Айви, но не договорила, потому что, словно отвечая на ее не заданный вопрос, на крыльцо вышли мистер и миссис Радж.

– Не пугайтесь, – сказала миссис Радж. – Все в порядке. Это была просто учебная пожарная тревога. Мы…

Все, кто стоял во дворе, переглянулись, словно говоря: «Вот как?! Учебная тревога? Посреди ночи?! Ну, знаете!»

– Учебная тревога?! – выкрикнул джентльмен в зеленом костюме, угрожающе размахивая в воздухе своей сигарой. – В два часа ночи?! Вы что, с ума сошли, мадам?!

– Не смейте разговаривать с моей женой в таком тоне! – выступил навстречу зеленому джентльмену мистер Радж. – И должен заметить вам, что учебная пожарная тревога – очень важная вещь. Мы должны были убедиться, что в случае чего вы все успеете вовремя покинуть отель. Среди ночи. Когда э… темно.

– Ха! – Зеленый джентльмен покачал головой. – Важная вещь! Не важная, а глупая! Дурацкая! Думаю, мне придется потребовать у вас возвратить мне деньги, которые я заплатил за проживание в вашем… «пожарном» отеле, и до свидания!

– Ну, на это я могу ответить, – усмехнулся мистер Радж, – что никаких денег обратно вы не получите.

– Джентльмены, прошу вас, успокойтесь, – сказала, подходя к ним, миссис Найт и обратилась на этот раз к мистеру Раджу, который продолжал сверлить взглядом зеленого джентльмена. – Так вы говорите, что можно не опасаясь войти внутрь? Я хотела бы взять свой список…

Мистер Радж махнул рукой в сторону отеля и ответил, не отводя глаз от зеленого джентльмена:

– Да-да, конечно.

Тут миссис Радж, вероятно, решила, что пришла пора ей самой выйти на сцену, и громко сказала, обращаясь сразу ко всем, кто стоял во дворе:

– Благодарю всех за участие в учебной тревоге! А теперь прошу вернуться в свои комнаты. Меньше всего нам хочется, чтобы кто-нибудь из вас простудился!

Я потерла лоб. Мне казалось, что я все еще сплю и продолжаю видеть какой-то нелепый сон.

– Кретины, – ворчала Айви, когда мы с ней поднимались к себе наверх, растирая на ходу задубевшие от холода ладони. – Не могли где-нибудь днем свою учебную тревогу провести!

– Ну что ты, – ехидно откликнулась я. – Тогда это имело бы хоть какой-то смысл. Нет, на такое они неспособны.

Если честно, из того, что творилось в этом отеле, смысл имело очень немногое.

 
Просыпаться на следующее утро было очень трудно. Мне казалось, что я плыву против течения, а оно все тянет, тянет меня на дно, не дает вынырнуть, чтобы открыть глаза. И все-таки я вынырнула и открыла глаза, а когда они привыкли к яркому свету утреннего солнца, сразу заметила одну странную и неприятную вещь.

Мой чемодан был передвинут на другое место.

Я медленно, как улитка, сползла с кровати и уставилась на него.

То, что чемодан был передвинут, я знала наверняка, потому что вчера, ложась спать, небрежно швырнула его на пол и бросила, не закрыв крышку. Теперь крышка была аккуратно закрыта и даже застегнута на замки.

– Айви! – повернулась я к сестре, которая лежала, завернувшись, как в кокон, в простыни и одеяло. – Это ты закрыла крышку на моем чемодане?

– Что? Нет, – вяло откликнулась она.

Ко мне подошла уже успевшая проснуться и встать с кровати Ариадна.

– Знаешь, по-моему, кто-то трогал мой чемодан. И чемодан Розы тоже, – сказала она, кивнув рукой на Розу, которая, присев на корточки, рассматривала содержимое своего чемодана. – Наши вещи… Как там вчера сказала Анна? Ага. Скомканы. – Она сморщила носик. – Это не сразу можно заметить, однако кто-то вытащил из чемодана и оставил на полу одну из свечей, и потом колпачок с объектива моей камеры оказался под кроватью, но я-то знаю, что его там не должно быть. Я его вообще с объектива не снимала.

– А что-нибудь пропало? – Я открыла свой чемодан, порылась в нем, но все вещи, похоже, были на месте.

– Не думаю, – ответила Ариадна. – Ну, разве что пригоршня конфет или пара свечей – я не помню уже, сколько их точно было.

– Но выходит, что кто-то все равно рылся в чужих вещах? – задумчиво произнесла Айви, переворачиваясь на бок. – Посреди ночи.

– Постойте! – щелкнула я пальцами. – Посреди ночи! Посреди ночи была учебная тревога, которую устроили всем нам Раджи. Мы решили, что это – просто их дурацкая выходка, а на самом деле это был отвлекающий маневр. Дымовая завеса для вора.

– Только вот заметьте, какой-то этот вор странный, – сказала Ариадна. – Единственная вещь, которая пропала, – это кулон Кассандры Кларксон. И то, впрочем, не ясно, украли его или он просто затерялся куда-то.

Я вспомнила появившееся ночью на стене золотое распятие и то, какой ужас охватил миссис Радж, когда она его увидела, и мне вдруг стало не по себе. Холодок пробежал по спине, кошки полосатые. А что, если в этом отеле орудует вовсе не вор, а какое-то, скажем так… существо, о котором даже подумать страшно?!

 
Мы отправились на завтрак, обогнав на лестнице нескольких зевающих, не проснувшихся до конца девочек. Чувствовалось, что ночная учебная тревога ни для кого не прошла бесследно.

Пристроившись в очередь к стоящей на стойке кастрюле с вареными яйцами, я подслушала разговор двух раздававших яйца подавальщиц и сразу навострила уши.

– …вся эта вчерашняя суета вокруг подсвечника, – негромко говорила миниатюрная девушка, вытирая руки фартуком. – А ведь это был просто подсвечник. Мне он показался красивым, вот я его на стол и поставила. Разве я могла подумать, что миссис Радж из-за него впадет в истерику?

– Да-а, – отвечала ей вторая подавальщица, покрупнее. – Они вообще с присвистом, здешние хозяева. Из ума выжили, наверное. Ну, хорошо, пускай тот подсвечник каким-то ценным-драгоценным оказался, но все равно – разве это повод закрывать ресторан перед самым ланчем?

Увидев, что я стою перед ними с раскрытым ртом, девушки резко оборвали разговор и сунули мне в руки яйцо.

Я села за наш столик и рассказала своим подругам о том, что услышала в очереди за яйцами. Айви насупилась, Ариадна озадаченно склонила голову набок, а Роза… Розу мой рассказ, кажется, нисколько не заинтересовал – может, потому, что гораздо больше ее занимал завтрак. Настоящий завтрак, который она получила впервые за долгое время. Во всяком случае, все ее внимание сейчас было приковано к горячему тосту. С маслом и апельсиновым джемом.

– Так что же выходит? Нам не дали спокойно съесть свои сэндвичи в зале ресторана только потому, что кто-то откуда-то достал старый подсвечник? – недоуменно пожала плечами Айви. – Бред какой-то!

Ариадна замерла, уставившись взглядом в пустоту – она всегда так делала, когда усиленно над чем-то размышляла.

– Итак, что мы имеем? – негромко сказала она. – Мы имеем, во-первых, миссис Радж, которую до полусмерти испугало распятие и, возможно, подсвечник, а во-вторых, имеем вора, который по ночам роется в наших вещах, но как бы ничего при этом не крадет.

– А я слышала странные шумы по ночам, и еще чувствовала сквозняк из камина, – сказала я и глубоко вдохнула, готовясь сказать вещь, которая, возможно, покажется дикой. – Слушайте, а вам не кажется, что в этом отеле водятся… привидения?


Глава тринадцатая. Айви 


Ну, не знаю. Возможно, Скарлет слегка хватила через край со своими привидениями. Нет, я, конечно, допускаю, что призраки существуют, но зачем же вот так сразу утверждать, что здесь орудуют именно они? Доказательств же никаких нет, верно? Так я и сказала, но сестра пожала плечами:

– Может, в отеле и нет никаких привидений. Но ты должна согласиться, что здесь творятся странные вещи.

Я кивнула. Здесь действительно происходят странные вещи, с этим не поспоришь.

Едва мы успели закончить завтрак, как я увидела Элси, которая направлялась в нашу сторону с противоположного конца ресторанного зала.

– Неприятности заказывали? Получите и распишитесь, – вздохнула я.

– Опять! – простонала Скарлет. – Когда же она оставит нас в покое?

Тем временем Элси подошла, оперлась ладонями о наш столик и сказала, наклонившись над ним:

– Кое-кто из девочек пожаловался мне, что в их вещах рылись. Вам, конечно, неизвестно, кто бы это мог быть, а?

И она многозначительно посмотрела на Розу, которая сжалась от страха на своем стуле.

– Нет, неизвестно, – холодно ответила Скарлет. – Потому что этот кто-то рылся и в наших вещах тоже.

– Неужели? – Элси явно не ожидала такого поворота событий и даже выпрямилась от удивления.

– Сестра сказала тебе правду, – добавила я. – А Роза все это время была с нами, никуда не выходила.

Ариадна утвердительно кивнула, беря Розу за руку.

– Хм, – недовольно хмыкнула староста и отправилась к следующему столику допрашивать сидящих за ним девочек.

– Еще раз попытается бочку на Розу покатить – и я убью ее.

Иногда сестра говорит ужасные вещи.

– На твоем месте я бы этого делать не стала, – предупредила я ее. – Она же потом всю жизнь будет к тебе привидением являться, не отделаешься.

 
Этим утром мы снова должны были встретиться во дворе перед отелем, но этому помешал начавшийся довольно сильный дождь, и потому мисс Боулер решила собрать нас под крышей, в холле. Перед этим она еще вчера во время ланча посоветовала нам надеть самую старую одежду, такую, чтобы ее не жалко было порвать.

– Отлично! – прогудела она, когда мы в назначенное время пришли в холл. – Сегодня нас с вами ждет настоящее приключение, девочки, а не игра в карты-компасы. Поиск так называемых достопримечательностей – это забава для салонных дамочек!

У меня, как говорится, сердце оборвалось и душа ушла в пятки. Если мисс Боулер обещает нечто, по ее мнению, настоящее – жди большой беды, эта примета всегда срабатывает.

– Итак! – торжественно продолжила наша тренер, – сегодня мы с вами идем в пещеры!

Аплодисментов в ответ не последовало. Можно сказать, не последовало вообще никакой реакции.

– И только-то? – разочарованно потянула в повисшей тишине Анна. – Просто идем в пещеры, и все?

– Тише, Сантос! – прогрохотала мисс Боулер. – Да, мы идем в пещеры. Но не просто так. Мы будем их исследовать. Вот, – она показала на стоящий у нее за спиной громадный, обитый железными полосами сундук. – Я захватила с собой кое-какую защитную экипировку. Очень важная вещь, между прочим.

Мисс Боулер со звоном и скрипом подняла тяжелую крышку сундука. Мы вытянули шеи, чтобы посмотреть, что там внутри. А это оказались защитные каски – в основном пожарные, медные, но попадались среди них и зеленые армейские, железные. Роднило эти каски то, что они все как одна были старые, мятые и забрызганные грязью.

– Встали в одну шеренгу, девочки! – принялась командовать мисс Боулер. – Подровнялись! Сейчас каждая из вас получит каску.

Для начала она надела на себя свою личную каску – та лежала с самого верха, имела встроенный спереди фонарь и выглядела намного чище остальных касок.

Раздача касок живо напомнила мне раздачу казенных коньков перед занятиями зимой на замерзшем школьном озере. Последнее на моей памяти такое занятие едва не обернулось трагедией, вот и сейчас у меня появилось нехорошее предчувствие. Очень нехорошее, и мое настроение нисколько не улучшилось, когда я рассмотрела каску, которую вручила мне мисс Боулер. Эта каска оказалась не просто мятой и грязной, она была еще и треснувшей – то ли кто-то из моих предшественниц колотил ею по камню, то ли кого-то из моих предшественниц треснули камнем прямо по голове.

Скарлет повезло больше, чем мне, хотя каска ей досталась тоже мятая и грязная, зато хотя бы не треснувшая. Каска, которую получила Ариадна, оказалась ей очень велика и постоянно сползала с головы. А на каске Розы никак не сходился ремешок под подбородком, и его пришлось оставить незастегнутым.

– Интересно, где только мисс Боулер раздобыла эти штуковины? – шепнула я Ариадне, но она в ответ только пожала плечами. Мне же вдруг представилось, как мисс Боулер роется на мусорной свалке, добывая экипировку для своих не ожидающих такого подвоха учениц.

Когда все надели врученные им каски, мисс Боулер раздала несколько электрических фонариков, окинула всех своим орлиным взглядом и бодро скомандовала:

– Выше голову, отправляемся в поход!

– А миссис Найт идет с нами? – спросила Ариадна.

– Не сегодня, – ответила мисс Боулер. – Она составляет план мероприятий на оставшиеся дни. Есть еще вопросы? Тогда вперед шагом марш!

* * *
Мы снова пошли лесом и вскоре оказались у входа в те же самые пещеры, которые уже видели вчера. Перед нами чернели широкие темные отверстия в крутом склоне скалы. Все было почти как раньше. Почему почти? Потому что сегодня у входа в пещеры был мужчина с топором.

По счастью, он не оказался ни призраком, ни разбойником, а просто пришел сюда нарубить дров. Увидев нас, он удивился и замер с занесенным в воздух топором.

– Эй, кто здесь? – окликнул он нас. – Вы кто такие? И что здесь делаете?

Мужчина был старым, седым, с густыми пышными усами и одет как фермер. Лицо морщинистое, обветренное, сильно загоревшее и… недовольное.

– Мы пришли посмотреть пещеры, мил-человек, – подделываясь под простонародный говор, ответила мисс Боулер. – Я учительница, а это мои ученицы, – указала она в нашу сторону.

– То-то я вас здесь никогда раньше не видал, – все так же неприязненно сказал «мил-человек» и вздохнул: – Так вы из отеля, значит? Правильно я вас понял?

– Правильно, правильно, – подтвердила мисс Боулер, а я уловила тень раздражения, промелькнувшую на лице мужчины.

– Так-так, значит… – Он уронил свой топор в грязь и спросил: – Историей наших мест не интересуетесь, случаем?

– Конечно интересуемся, еще как! Правда, девочки? – И мисс Боулер свирепо посмотрела на нас, всем своим видом давая понять, каким должен быть наш ответ.

– Да, мисс, – покорно откликнулись мы нестройным хором.

Наш ответ, похоже, слегка поднял мужчине настроение.

– Это хорошо, это правильно, – кивнул он. – Другим до этого обычно дела нет, знаете ли. Хотят просто красивым видом полюбоваться и больше ничего, – он печально покачал головой. – Ну, а если вы в пещеры собираетесь, так вам провожатый нужен, а?

– Вот и будьте нашим провожатым! – просияла мисс Боулер. – Покажите нам пещеры! Вы тогда пойдете впереди, а я замыкающей.

На лице мужчины промелькнуло подобие улыбки, и он, двигаясь с удивившей меня легкостью и скоростью, подошел к одному из деревьев, запустил руку в дупло и вытащил из него грязный мешочек и обмотанную с одного конца паклей палку. Из мешочка он достал кожаный шлем и картонную книжечку с отрывными спичками. Скинул с головы шляпу, надел шлем, сверху опять нахлобучил шляпу и с важным видом произнес:

– Ну тогда идите за мной. Держитесь ближе друг к другу, не разбредайтесь и делайте все точно так, как я скажу.

– Да, сэр, – хором ответили мы, и мужчина вздрогнул от неожиданности. Не часто, надо полагать, доводилось ему водить в пещеры группы школьниц.

– Как вас зовут, сэр? – спросила его Ариадна. – Меня зовут Ариадна. Как героиню мифа о Тезее и Минотавре.

Кое-кто из девочек фыркнул, но Ариадна ни капельки не смутилась. Она всегда так представлялась.

– Боб Оуэнс меня зовут, – ответил мужчина. – Но вы можете называть меня просто Боб. А теперь пошли вперед.

Он оторвал спичку, чиркнул ею о подошву своего башмака, а от загоревшейся спички поджег обмотанный паклей конец своей палки. Я только теперь поняла, что это за палка, и громко ахнула:

– Факел! Настоящий!

– Это чтобы настроение подходящее создать, да? Средневековое такое? – спросила мисс Боулер, включая электрический фонарик на своей каске.

– Нет, это чтобы живым вернуться, – сурово ответил Боб. По-моему, его слегка задели ее слова насчет Средневековья, но он промолчал, поднял над головой свой зажженный факел и направился к входу в пещеры. Мы двинулись следом за ним.

– Как я не люблю закрытые пространства! – прошептала Скарлет, нервно сжимая мне руку. Я ее очень хорошо понимала. В моем воображении замелькали картинки сумасшедшего дома с его глухими тесными камерами, и я крепко стиснула в ответ ладонь сестры.

Потолок внутри пещеры был чуть выше голов Боба и мисс Боулер. У входа по влажному каменному полу тянулись какие-то редкие белесые стебли, а с потолка каменными сосульками свисали сталактиты.

– Острые какие, – глядя на них, сказала Ариадна. – Надеюсь, они на голову нам не упадут?

Роза хихикнула, а вот меня слова Ариадны заставили насторожиться. Я сразу вспомнила про свою ненадежную треснувшую каску.

В задней части пещеры открывался узкий проход, за которым стояла непроглядная чернильная тьма. Именно туда сразу же и направился Боб.

– Сюда, – сказал он. – Головы свои берегите. И ноги тоже.

Мы гуськом потянулись за ним, и при свете факела я поняла, что имел в виду Боб. Проход вначале был довольно широким, но затем быстро начинал сужаться, становясь просто трещиной в камне, не более того. Скарлет еще крепче стиснула мою руку. Почувствовав это, я сказала с притворной удалью:

– Все в порядке. Боб знает, куда идет и что делает, не волнуйся.

На самом деле я понятия не имела, знает это Боб или нет. Хотелось надеяться, что знает.

Теперь мне пришлось повернуться и протискиваться дальше сквозь трещину боком, чувствуя обнаженной кожей рук прикосновение холодного скользкого камня.

– У-у-у, – заныла за моей спиной Скарлет. – Кошмар какой! Я хочу назад. В балетный класс. Или даже на химию.

– А по-моему, это замечательно, – весело сказала Ариадна, и ее голос эхом отразился от стенок каменного колодца, в который мы забрели.

И мы продолжали двигаться дальше, прилепившись к тому, кто шел перед тобой (в моем случае это была Надия), и чувствуя того, кто напирает сзади (Скарлет). С каждым шагом в каменной мышеловке становилось все теснее, холоднее и темнее.

– Почему нам всем не дали фонарики? – продолжала ныть Скарлет. – Я же ничего не вижу.

И вдруг она ойкнула.

– Что с тобой? – спросила я, слегка повернув голову назад. Больше я ничего не могла повернуть, а уж целиком развернуться тем более.

Скарлет не ответила, но я поняла, что с ней случилось, когда мне на голову упала тяжелая капля ледяной воды. Само собой, я тоже ойкнула. Скарлет ехидно рассмеялась.

– Здесь нужно пригнуться, – долетел до меня из темноты голос Боба. – Передайте по цепочке.

Сообщение по цепочке мы передали.

– Почему я должна пригибаться? Что еще за глупости?! – возмутилась Ариадна.

О чем хотел предупредить нас Боб, я догадалась, когда шедшая впереди меня Надия опустилась на четвереньки, при этом причитая вполголоса, что перепачкается теперь в грязи как чушка. Я вытянула руку и уперлась ладонью в каменную стенку – она опускалась очень низко, и пролезть под ней можно было только почти ползком. Я неохотно выпустила руку Скарлет и опустилась на четвереньки, скользя ладонями по заледеневшему каменному полу и думая о многотонном камне, нависшем всего в нескольких сантиметрах над моей головой и готовом в любой момент рухнуть вниз, придавив меня как муху.

Но оказавшись на другой стороне узкого лаза, я вновь смогла подняться на ноги, а пространство вокруг меня расширилось, превратившись в пещеру. Теперь я снова могла видеть в оранжевом свете горящего факела и Боба, и остальных девочек.

– Я не смогу, – услышала я за своей спиной голос Скарлет и ответила, приложив ладони рупором ко рту:

– Сможешь! Просто не думай об этом!

– Я не могу не думать! – снова раздался искаженный эхом голос сестры.

– Все будет хорошо, я тебе обещаю! – крикнула я в ответ.

Наступила тишина. Я ждала, ждала, затем наконец послышалось сопение, и вот Скарлет появилась, выползая из тесной дыры на четвереньках с плотно зажмуренными глазами.

– Ты смогла! – воскликнула я.

– Смогла? – Она разлепила один глаз, потом медленно поднялась на ноги и небрежным тоном добавила, отряхиваясь: – Конечно. А что такого?

Затем из лаза появились Ариадна, Роза, за ними все остальные и под конец – пыхтящая как паровоз мисс Боулер.

– Хорошо, – прогремела она в промежутках между судорожными вдохами. – Все здесь?

– Не так громко, прошу вас, – нахмурившись, сказал Боб. – Потише, потише. Вы же не хотите, чтобы здесь потолок рухнул?

– Простите, – ответила мисс Боулер шепотом, который по громкости почти не уступал ее зычному голосу. – Пойдем теперь дальше вниз, да?

– Не вниз, – ответил Боб, и в свете факела я рассмотрела появившуюся у него на лице ухмылку, от которой у меня мороз по коже пробежал. – Вверх мы пойдем.


Глава четырнадцатая. Скарлет 


То, что мне не нравится лазить по пещерам, я поняла очень быстро. Там темно, сыро и холодно, но самое главное, пещера – это замкнутое пространство, а я его боюсь, у меня клаустрофобия. А кроме того, лазить по пещерам пустое занятие. Даже глупое, я бы сказала.

Ну на что, скажите сами, смотреть там в этих пещерах? Камень со всех сторон, и больше ничего. Правда, когда мы вслед за Бобом пролезли, одна за другой, в отверстие в потолке пещеры, стало чуточку интереснее.

Новая пещера была похожа на громадную каменную кастрюлю с неглубокими покатыми стенками, а отверстие, через которое мы сюда выбрались, находилось как бы на дне этой кастрюли.

Посветив вверх своими фонариками, мы увидели, что потолок пещеры зарос острыми сосульками сталактитов и кристаллами, которые переливались в отражающемся свете.

– Ух ты! – сказала Ариадна, увидев эту красоту. – Как жаль, что не получится снять это на камеру! Чувствительности пленки не хватит.

Роза стояла рядом с ней и, задрав голову, восхищенно разглядывала все это.

Налюбовавшись, мы уселись в кружок на холодном каменном склоне.

– Это место называется Котел Дьявола, – низким голосом произнес Боб. – Легенда гласит, что когда-то в этом котле варила свои зелья гигантская ведьма. Пар от ее волшебных снадобий поднимался вверх и образовал эти кристаллы на потолке.

– Какая чушь! – грубо хохотнула мисс Боулер, все еще пытаясь пролезть в Котел Дьявола сквозь дырку в его каменном дне. Боб очень выразительно посмотрел на нашу учительницу, и она поспешила сменить тему: – Девочки, которые постарше! Ну что вы стоите и глазами хлопаете? Помогите мне выбраться наружу!

Мне стоило большого труда удержаться от смеха, глядя, как Элси, Кассандра и парочка других старост тащили из дыры нашу мисс Боулер.

– Если вы закончили, – с плохо скрываемым презрением сказал Боб, – я расскажу вам одну историю. Только сначала выключите свои фонарики.

– О нет, – прошептала я. Тут и так было довольно сумрачно, зачем же еще темнее делать? Мне и без этого все время кажется, что на меня со всех сторон давят камни, а если я их видеть перестану, то вообще могу от страха умереть.

– Но нужно ли… – начала было мисс Боулер, и я едва ли не впервые в жизни была готова поддержать учительницу, но Боб снова заставил ее замолчать. Взглядом своим заставил.

– Выключите фонари, – жестко повторил он и первым подал пример, загасив свой факел. Он зашипел, погас, и в воздухе едко запахло дымом. Следом, один за другим, начали гаснуть наши электрические фонарики. Последней, недовольно вздохнув, погасила свой налобный фонарь миссис Боулер.

Я вздрогнула, оказавшись со всех сторон в угольно-черной, непроглядной тьме. Ночью на земле у тебя худо-бедно есть луна или хотя бы звезды над головой. Здесь, под землей, даже этого не было. Тьма стояла полная, абсолютная.

– Дыши глубже, – шепнула мне сестра и крепко стиснула мою руку.

По ее совету я принялась дышать – медленно, глубоко, ритмично. Вдох-выдох, вдох-выдох. А потом я перестала слышать свое дыхание, потому что Боб начал свой рассказ.

– Давным-давно, как только в эту долину впервые пришли люди, – он говорил так тихо, так глухо, что мне пришлось даже слегка наклониться вперед, чтобы лучше его слышать, – появилась и их деревня. Вначале это были примитивные хижины, сложенные из обмазанных глиной прутьев, но со временем их заменили каменные дома с черепичными крышами. Деревня разрослась, в ней теперь была и церковь, и продуктовый магазин, и школа. Заметьте, что при этом она так и не превратилась в городок, всегда оставалась просто деревней, но люди, которые там жили, нежно любили ее и заботились о ней. В этой деревне одно поколение жителей сменялось другим, отец учил сына пахать их поле, добывать на зиму торф на болоте, ловить рыбу в реке…

Боб замолчал, словно затерялся где-то в своих мыслях.

– При чем здесь все это? – шепнула сидевшая справа от меня Надия.

– Тсс, не мешай слушать, – шикнула я на нее и для большей убедительности пнула по ноге. Честно говоря, меня саму история какой-то деревни тоже мало интересовала, просто ровный, спокойный голос Боба помогал мне держать себя в руках и справляться с безумным желанием заорать и бегом броситься отсюда.

– Деревня Сайрен, – вновь заговорил Боб, – это были не только камни и черепица, из которых она была сложена. Это был дом. Родной дом для многих и многих людей.

– Но я не заметила здесь никакой деревни, – громко сказала Элси, и на нее зашикали со всех сторон.

– И вот однажды, – невозмутимо, словно его никто и не прерывал, продолжил Боб, – в деревню Сайрен пришел незнакомец. Он постучал в каждую дверь, и каждый житель деревни узнал, что его дом куплен и больше ему не принадлежит, – здесь Боб тяжело вздохнул. – Незнакомец пояснил, что городу, большому городу, который находится за много километров отсюда, нужна вода. И ради этой воды жители должны покинуть свою деревню.

– И им не оставили выбора? – испуганно спросила Ариадна.

– Нет, – ответил Боб. – Выбора им не оставили. Их деревню просто купили, решив затопить долину и создать на месте деревни водохранилище. Не для местных жителей, нет. Эту воду собирались перекачивать в тот самый город.

Я услышала скрежещущий звук, но так и не поняла, то ли Боб в отчаянии скреб ногтями по камню, то ли с такой силой скрипел зубами.

– Итак, они начали сооружать плотину. Огромную, уродливую плотину, нависшую над долиной. На этой стройке гибли люди, много людей, из-за чего плотину стали называть про́клятой. Но ее все равно продолжали строить, и вскоре вода начала понемногу подниматься и появилось озеро, на дне которого скрылась деревня Сайрен. Скрылась навсегда.

У меня на языке вертелся вопрос, и я просто не смогла не задать его:

– А что стало с жителями деревни?

Боб ответил не сразу, а немного помолчав.

– Городские люди построили для них новые дома, на вершине холма. Но это всего лишь стоящие в ряд кирпичные коробки. Холодные, бездушные. А старые дома перед затоплением разрушили – для того, наверное, чтобы ни у кого и мысли не осталось, что в них можно будет когда-нибудь вернуться. И чтобы ни у кого не возникло желания разрушить плотину. Вообще-то здесь очень мало людей осталось, одни старики свой век доживают, а молодые все на юг уехали, в города.

Я передернула плечами. Бедные люди! Кто с ними мог так поступить?

Боб вздохнул и снова заговорил:

– Но это еще не все. Возле церкви было кладбище, и оно тоже ушло под воду. Все могилы оказались погребенными под толщей воды, и теперь души умерших не могут подняться на небеса.

Я слушала негромко звучащий в темноте голос Боба, и от его слов у меня холодок пробегал по спине.

– Их души не могут успокоиться, понимаете? Их покой потревожили. Говорят, что после этого заполонили долину призраки тех, кто погребен под водой. А еще рассказывают, – Боб говорил теперь так тихо, что мне приходилось изо всех сил напрягать слух и все дальше наклоняться вперед, – что если внимательно присмотреться и прислушаться, то посреди ночи можно услышать приглушенный звон церковных колоколов, и почувствовать порыв холодного ветра от пролетающих мимо тебя призраков, и увидеть горящие под озером огни…

 
После этого мы все долго молчали, и я точно могу сказать, что все сидели затаив дыхание. А затем послышался тихий-тихий, как шорох, голос:

– Спасите нас…

– О боже! – И Айви еще сильнее стиснула мою руку.

– Вы тоже слышали? – спросила я, и, забыв, что нужно дышать медленно и глубоко, начала жадно быстро хватать ртом холодный сырой воздух пещеры.

– Мне кажется, я слышала, – сказала Ариадна.

И тут вдруг всех словно прорвало, все заговорили наперебой, гадали, чей это мог быть голос и что именно он сказал. Или хотел сказать.

– Тишина! – прикрикнула на нас мисс Боулер. – Замолчите немедленно, все! Мистер Оуэнс, вы закончили рассказывать свои страшилки?

Она щелкнула выключателем на своей каске, и я невольно зажмурилась – таким ярким показался мне свет обычного электрического фонарика. Я очень обрадовалась, что вновь могу видеть все, что происходит вокруг меня.

– Хм, – усмехнулся Боб, но было заметно, что он старается скрыть свое раздражение. Хорошо его понимаю: наша мисс Боулер кого хочешь может достать своими армейскими манерами.

– А вам разве не было страшно, мисс? – вызывающе спросила ее Надия.

– Мне? Ничуть. Бред какой-то. Вздор. Че-пу-ха! – Но, между прочим, руки-то у мисс Боулер дрожали, я видела. Интересно, с чего бы это, если на нее рассказ Боба, как она утверждает, ничуточки не подействовал? – Все, пойдемте вниз.

 
Когда мы выбрались из Котла Дьявола (а сделать это было нисколько не легче, чем забраться в него), Боб предложил пройти еще дальше.

– Там недалеко есть еще одна пещера, – сказал он, заново зажигая свой факел. – Хорошая.

Мисс Боулер по-прежнему была не в духе, однако согласилась посмотреть на «хорошую пещеру», хотя и очень неохотно.

– Но оттуда мы должны вернуться назад, – выдвинула она свое условие.

Интересно, откуда все-таки прозвучал тот голос? Странный голос, потусторонний какой-то. Я потерла ладони, пытаясь немного их согреть.

Мы стали протискиваться в следующую пещеру по узкому длинному проходу, а когда приблизились к его концу, послышался какой-то шелестящий и булькающий звук.

– Что это? – шепотом спросила Айви.

Тут проход кончился, и все мы дружно заахали.

Новая пещера оказалась большой, широкой, а с ее потолка срывались и падали в бассейн два водопада. Бассейн тянулся к задней стене пещеры и был таким длинным, что его конца я даже и увидеть не смогла.

– Ну что, стоило сюда сквозь узкую щель в скале протискиваться? – с усмешкой спросил Боб.

Разумеется, все согласились – что да, конечно стоило. Даже Роза и та одобрительно закивала.

– Прелестно, – сказала мисс Боулер таким скучным тоном, будто видела такие пещеры с водопадами буквально каждый день и они ей уже успели надоесть. – Ну, теперь все, хватит, пора возвращаться! Подтянулись – и шагом марш!

* * *
Покинуть пещеру оказалось легче, чем проникнуть в нее, но все равно не могу сказать, что мне доставило много радости протискиваться сквозь тесную щель в камне. Мои ладони почернели от грязи, а вся одежда промокла насквозь.

– Благодарю вас, мистер… Боб, – сказала мисс Боулер, когда все мы целыми и невредимыми вышли на открытое пространство, и сильно, как она это умеет, пожала ему руку.

– Мистер Оуэнс, – вежливо поправил ее Боб, вытирая ладони о свою рубаху.

– Да-да, – рассеянно согласилась мисс Боулер. – Пойдемте, девочки. Нам пора возвращаться в отель.

И она широким шагом направилась в сторону отеля, но мы все же нашли возможность задержаться еще на минутку, чтобы поблагодарить мистера Оуэнса, и только потом бросились догонять нашу учительницу. У поворота тропинки я обернулась и увидела, что Боб стоит, засунув руки в карманы брюк, и спокойно смотрит в глубину леса.

– Я только что поняла одну вещь, – сказала Ариадна. В этот момент мы находились на склоне холма, и поэтому в просветах между деревьями можно было увидеть сверкающую на солнце поверхность озера. Ариадна остановилась, чтобы взглянуть на него. – Мне кажется, что я видела те огни под озером. Из окна автобуса, когда мы ехали сюда.

– Я это помню, – кивнула я, чувствуя пробежавший у меня по спине холодок. Ариадна тогда сказала, что видит огни возле башни.

– Но это еще не все, – Ариадна нахмурилась и прикусила губу.

– А что еще? – спросила притормозившая рядом с нами Айви.

– Те вещи, которые появились в отеле и так сильно напугали мистера и миссис Радж… – она замолчала.

– Золотое распятие? – договорила я за нее. – И подсвечник?

Ариадна молча кивнула, не отрывая глаз от озера. Я подумала о затопленной деревне и внезапно поняла, о чем думает Ариадна. А когда поняла, мне стало по-настоящему страшно, бублики дырявые.

– Ведь это… – шепотом продолжила Ариадна, – это же вещи, которые чаще всего можно встретить в церкви, разве не так?


Глава пятнадцатая. Айви 


Я честно говоря, даже не знала, как отнестись к предположению Ариадны. Распятие и подсвечник действительно были церковной утварью – или нет? Но если история, которую рассказал нам мистер Оуэнс, правда и под озером действительно затоплена целая деревня, то могли ли эти предметы появиться в отеле? И если да, то как они переместились туда из-под воды?

На самом деле ответ на последний вопрос был совершенно очевидным, но при этом таким жутким, что в него никак не хотелось верить. От таких ответов мурашки по коже бегут и ты начинаешь пугаться каждого столба.

Едва мы успели вернуться в свою комнату и начали приводить себя в порядок, как в коридоре послышался дикий рев. Я выглянула за дверь, чтобы посмотреть, кто это там надрывается. Это оказалась Элси.

– Кто-то украл мой чемодан, мисс! – кричала она, размахивая руками перед мисс Боулер. – Он просто исчез!

– Возможно, ты слишком глубоко задвинула его под кровать, девочка, – грубовато ответила мисс Боулер. Она открыла дверь комнаты старост, бесцеремонно затолкнула Элси назад и коротко посоветовала: – Ищи. Найдется!

Я поспешно вернулась в нашу комнату, прикрыла за собой дверь и объявила:

– Насколько я смогла понять, у Элси пропал чемодан.

– Ну и ладно, – прокомментировала это событие Скарлет, переодевавшаяся в сухое за ширмой возле нашей с ней кровати.

– Ну да, конечно, – согласилась я, – но все-таки странные дела творятся в этом отеле, согласись. Одни вещи бесследно пропадают, другие появляются неизвестно откуда…

– Да, это очень странно, – согласилась со мной Ариадна. – Я думаю, что мы должны внимательнее расследовать…

Ее прервал раздавшийся с кровати звук. Это храпела Роза. Как только мы вернулись к себе, она сразу же легла в кровать и свернулась клубочком. Было видно, что Роза очень устала – находилась, налазилась по пещерам. Я тогда еще подумала, что ей, наверное, уже давно не доводилось столько времени проводить на ногах.

Пора было идти на ланч, но мы решили, что не станем будить Розу и просто прихватим ей что-нибудь с собой из ресторана.

Сегодня двери ресторана были открыты и ничто не помешало нам усесться за свой столик, чтобы основательно подкрепиться сэндвичами с ветчиной и сыром.

Но только мы приступили к еде, как в зал вошла Филлис Мосс и двинулась прямиком к нашему столику.

– О, девочки! – прощебетала она. – Вас опять только трое?

Мы кивнули.

– Наша подруга спит, – пояснила я. – Видимо, она слишком устала от бесконечной ходьбы.

– Я взяла для нее сэндвич, – сказала Ариадна и в подтверждение своих слов помахала им в воздухе.

– Ах вот как, – улыбнулась Филлис. – Ну, хорошо. А я вот снова иду, чтобы переговорить с вашей директрисой. Если остальные не слишком устали, Джулиан готов сводить вас в укрытие для наблюдения за птицами. Интересно, правда?

– Тоска смертная, – проворчала себе под нос Скарлет, но, к счастью, Филлис ее не расслышала. Или сделала вид, что не расслышала.

– Очень интересно, просто замечательно! – гораздо громче, чем было нужно, сказала Ариадна.

Я? Я просто улыбнулась, продолжая жевать свой сэндвич. Я тоже изрядно устала от похода в пещеры и надеялась, что сэндвичи прибавят мне сил и улучшат самочувствие.

– Увидимся позже, – улыбнулась Филлис. Улыбка у нее была такой заразительной, что мы невольно улыбнулись ей в ответ. Все, даже Скарлет. Затем, так и продолжая улыбаться, Филлис отошла от нас и направилась к столику, за которым сидела миссис Найт.

 
После ланча мы собрались в вестибюле отеля. Там за стойкой портье стоял мистер Радж, но послушав немного, как мы щебечем и хихикаем, он поскучнел и ушел через дверь, которая находилась у него за спиной.

– Рада вам сообщить, что сегодня у нас будет еще одно очень полезное занятие! – громко воскликнула миссис Найт, войдя в вестибюль. – Как только появится мистер Мосс, мы пойдем с ним в укрытие наблюдать за лесными птицами.

Судя по ее тону, она ожидала, что сейчас мы начнем скакать от восторга, но если кто и рад был пойти смотреть на птиц, так это только Ариадна, а все остальные разочарованно загудели.

А меня больше всего волновала Роза. Мне не хотелось, чтобы она проснулась и подумала, будто мы ее бросили, оставив лишь сэндвич на блюдечке. И я решила сказать миссис Найт, что Роза спит, и начала протискиваться сквозь толпу.

– Миссис Найт, – я осторожно потянула ее за рукав. Директриса в этот момент что-то говорила Филлис, которая стояла рядом с ней, нервно посматривая на свои часы. Наверное, думала о том, куда мог запропаститься ее муж.

– Что тебе, Айви? – обернулась ко мне миссис Найт и слегка улыбнулась, очевидно, обрадовавшись, что на этот раз правильно угадала, кого из близнецов видит перед собой.

– Роза очень устала, – сказала я. – Она все еще спит.

– О, – слегка нахмурилась миссис Найт. – Я не уверена, что будет правильно оставить ее одну в отеле.

– Ну, я-то в любом случае здесь остаюсь, – вступила в разговор Филлис. – Птицы – это не по моей части, пусть ими Джулиан занимается. Хотите, я присмотрю за ней?

– Ах, это было бы просто чудесно! – расцвела миссис Найт.

– Это очень любезно с вашей стороны, – благодарно улыбнулась я. Что ж, по крайней мере, здесь хоть кто-то будет, когда Роза проснется. Уже хорошо.

– Не стоит благодарности, – улыбнулась Филлис и продолжила, взглянув вдаль поверх голов Скарлет и Ариадны. – О, а вот и Джулиан!

Вошел мистер Мосс с биноклем на шее. Выглядел он взволнованным, в волосах у него торчали листики.

– Здравствуйте все! – воскликнул мистер Мосс и как-то нервно помахал рукой. – Прости, дорогая, – обратился он к жене. – Мне показалось, что я… э… заметил ястреба, и я хотел зарисовать его.

Филлис сердито взглянула на него, но было видно, что она притворяется.

– Ну хорошо. Желаю весело провести время… – И она направилась в сторону коридора.

Джулиан провел рукой по своим темным волосам, смахнул прилипшие к ним листочки (правда, не все), а мы стояли и выжидающе смотрели на него. Мы ждали, но он все молчал и молчал, и тогда нарушить тишину пришлось миссис Найт.

– Мистер Мосс! Девочки в восторге от предстоящей прогулки с вами! – слегка порозовев, сказала она.

Скарлет громко, не стесняясь, зевнула.

Джулиан поморгал своими глазками и с робкой улыбкой ответил:

– Э… прошу прощения. Понимаете ли, я как-то больше привык иметь дело с птицами, чем с людьми. Ну, э… тогда, наверное, пойдемте?

Он вывел нас из отеля, и мы пошли сначала по подъездной, засыпанной гравием дорожке, а затем свернули на лесную тропу, петлявшую между стволами сосен.

– Куда мы идем? – спросил кто-то впереди.

– В укрытие, – пояснил мистер Мосс. – Мистер Радж построил его несколько лет назад. Туда не только я – многие… э… постояльцы отеля с удовольствием ходят, чтобы тайком понаблюдать за лесными птицами.

Мы долго-долго тащились по лесу, а потом тропинка привела нас к деревянной хижине, замаскированной набросанными поверх нее ветвями и листьями. У входа в хижину Джулиан остановился:

– Э… я буду брать вас с собой внутрь по очереди, всем сразу войти не получится, потому что… э… места не хватит. А пока кто-то будет внутри, остальные могут понаблюдать прямо… э… отсюда. Только соблюдайте тишину, иначе… э… всех птиц распугаете.

Он забрал нескольких человек с собой в хижину, а мы остались торчать столбами снаружи. Мисс Найт тоже раздобыла где-то бинокль и теперь разглядывала в него деревья и чему-то улыбалась. У мисс Боулер бинокля не было, и она просто переминалась с ноги на ногу, похожая на марширующего на месте гренадера.

Я присела на корточки, стараясь дать отдых гудящим ногам, но садиться на землю не стала – там было слишком сыро и грязно. Меня стало слегка заваливать вперед, но я сумела удержать равновесие.

– Эй! – раздался вдруг громкий голос Скарлет, забывшей, очевидно, что нас просили соблюдать тишину. – Что вам здесь надо? Оставьте мою сестру в покое!

Я неохотно вновь поднялась на ноги, обернулась и увидела неразлучную парочку, Кассандру и Элси.

Обе они пытались изобразить дружелюбные улыбки, но я-то хорошо знала, что стоит за этими улыбочками, и ни на грош им не верила. Просто смотрела на них обеих, и все.

– Кстати, а где ваша маленькая подружка? – вкрадчиво спросила Кассандра.

– Не ваше… – начала было Скарлет, но простодушная Ариадна опередила ее.

– В отеле, – сказала она.

Кассандра и Элси немедленно обменялись выразительными взглядами.

– Значит, вы оставили ее без присмотра наедине с нашими вещами? – уточнила Кассандра.

– Она не воровка, Кассандра, – возразила я. – Независимо от того, что вы там себе понапридумывали.

– Ну да, конечно, – ухмыльнулась Элси, и с этим обе старосты, хихикая, ушли восвояси.

Из нас троих меньше всего внимания на эту сцену обратила Ариадна. Точнее, она вообще на нее внимания не обратила, ее интересовали совершенно другие вещи.

– Что-то я не вижу здесь никаких птиц, – озабоченно вполголоса сказала она, рассматривая окружавший нас лес через видоискатель своей камеры. – Хотя… да, вижу, но это всего лишь голубь. Неинтересно.

– А я, кажется, только что видела парочку гарпий. Это гораздо интереснее, – с невозмутимым видом заметила Скарлет, и я едва сдержалась, чтобы не расхохотаться.

Вскоре пришла наша очередь идти в укрытие. Внутри там было довольно темно, стояли две скамейки, а в передней стене виднелась длинная прорезь, сквозь которую проникал слабый свет. Джулиан стоял в углу и смотрел сквозь эту щель в свой бинокль.

– Давайте, подойдите и… э… взгляните, – сказал он, подзывая нас взмахом руки.

Я осторожно присела на одну из скамеек. Она была очень грубо сколочена, потому я и осторожничала, опасаясь посадить занозу или напороться на торчащий гвоздь. Но затем взглянула в прорезь – и ахнула.

Эта стена укрытия выходила на небольшую ложбину, в которой росли такие же деревья, как и в лесу, откуда мы пришли. Такие же, да только совсем не такие, потому что на них висели кормушки – плоские дощечки с низкими бортиками или неглубокие мисочки, наполненные самыми разными семенами и зернами, и возле этих кормушек вились птицы, огромные стаи птиц всех цветов, форм и размеров. А у одной из мисочек скромно приютилась прелестная пушистая белка.

– Видите, как много птиц здесь можно наблюдать, – прошептал Джулиан. Затем он показал нам дроздов и поползней, соек и зеленушек, а еще там была чудесная ярко-желтая птица, которую я никогда раньше не видела. Оказалось, что это чиж. Прелестный чиж, прелестный! Ариадна не переставая ахала от восхищения и так же не переставая щелкала затвором своей камеры.

Джулиан присел рядом со мной, и я спросила его:

– Это вы повесили им кормушки?

– Нет, – улыбнулся он и покачал головой. – Это мистера… э… Раджа работа. По-моему, наблюдать за птицами ему на самом деле нравится намного… э… больше, чем он об этом говорит.

Я тоже улыбнулась. Было забавно представить нашего чопорного, совершенно лишенного чувства юмора хозяина отеля всерьез увлеченным чем-то.

– А ваша жена? Я имею в виду миссис Мосс. Она тоже увлекается птицами?

Невозмутимое лицо Джулиана на мгновение приняло какое-то странное выражение, но затем вновь сделалось непроницаемо-спокойным.

– Нет, птиц она по-настоящему так и не научилась понимать. Но мы с ней оба очень любим… э… бывать на природе. Это нас с Филлис… э… роднит.

– С ее стороны очень любезно, что она согласилась присмотреть за нашей подругой Розой, – заметила Ариадна, наклоняясь ближе к смотровой щели.

– А Роза часто остается одна? – спросил Джулиан и замолчал, внимательно провожая взглядом скачущего по веткам дрозда, а затем тихо продолжил: – Я спросил так потому, что ее… э… не было за завтраком и в тот день, когда мы… э… впервые встретились с вами. Я не ошибся?

– Роза, надо признать, человек непростой, – осторожно ответила я. – Всегда поступает так, как считает нужным. И почти не разговаривает.

– Это вам не кажется немного… э… странным? – спросил Джулиан, поднося к глазам бинокль.

Я, право, и не знала даже, что на это ответить. Посмотрела на Скарлет, потом на Ариадну – они обе лишь пожали плечами.

– Как же ее в школу приняли, если она… э… не разговаривает? – Джулиан опустил бинокль и смотрел сейчас прямо мне в лицо. Глаза у него были большими и блестящими. Голубыми. – Знаете, я с ужасом вспоминаю сейчас свои… э… собственные школьные годы. Ведь я тоже был… э… не таким, как все. Тупой Тетерев – вот как меня дразнили.

Он замолчал и грустно покачал головой.

– Да, Розу тоже многие дразнят, – сказала я.

– Но и остальных тоже, – добавила Скарлет, и это было правдой. Такие, как Пенни или Элси, ни для кого исключений не делают.

– На самом деле Роза не совсем из нашей школы, – пояснила я. – Просто живет с нами.

– Вот как? – удивился Джулиан. – Откуда же она… э… в таком случае?

Я снова посмотрела на Скарлет и Ариадну, но они вновь пожали плечами.

– Если честно, я не знаю, – ответила я наконец. – О ее прошлом мне ничего не известно.

– Хм, – задумчиво покачал головой мистер Мосс. – Странно это как-то, правда? А тут еще… э… кражи и какие-то э… странные вещи в отеле происходят… Скажите, вы… э… доверяете ей?

– Разумеется, – ни на секунду не задумываясь, хором ответили мы.

Однако я начинала понимать, что в словах Джулиана есть определенный смысл, потому что мы действительно ничего не знали о Розе, о том, кто она такая и откуда взялась.

И вместе с этими мыслями у меня в сердце закралась тень сомнения относительно нашей странной подруги.


Глава шестнадцатая. Скарлет 


Не постесняюсь признаться, что я не большая любительница наблюдать за птицами. Нет, птицы, конечно, прелестные, красивые создания, но, как бы это точнее сказать… примитивные, что ли. Ну, клюют что-то там, ну, чирикают – вот, собственно, и все. Наблюдать за людьми гораздо интереснее.

Вот я и наблюдала на обратном пути из леса не за птичками, а за Элси и Кассандрой, за тем, как они идут, держась за руки, и перешептываются, то и дело бросая на других презрительные, высокомерные взгляды.

А еще я наблюдала за тем, как Джулиан болтает с миссис Найт, причем болтает о чем-то таком, что заставляет ее щеки пылать огнем. Ну, что ж, Джулиан, конечно, зануда, однако мужчина он красивый, видный, и этот факт наверняка не ускользнул от внимания нашей директрисы.

А еще я видела, как Надия и Этель соревнуются в том, кто из них сможет больше унести сосновых шишек. Победила Этель, однако при этом часть шишек она несла положив их себе на голову, а на мой взгляд, это было чистой воды жульничеством.

Ариадна сделала нашу групповую фотографию, а затем попыталась тайком сфотографировать отдельно мисс Боулер, но та это заметила и прогнала ее, пригрозив в следующий раз разбить ее камеру на мелкие кусочки.

Итак, мы тащились назад в отель через сосновую рощу, и тут Айви вдруг встревоженно посмотрела на меня:

– Скарлет… что ты думаешь насчет того, что он сказал? Ну, насчет Розы?

– Роза совершенно безобидное существо, – ответила я, пожимая плечами. – Добрая, тихая девочка. Любит читать книжки про пони. Я ей верю. А если уж говорить о тех, кому я не верю, так это вон той парочке, – и я кивнула в сторону двух наших гарпий со значками старост на груди.

– Я тоже думаю, что Роза наша подруга, – кивнула Айви. – Но Джулиан прав – мы совершенно ничего о ней не знаем. Даже не спрашивали ее никогда ни о чем, разве нет?

Я задумалась. Мне казалось, что я спрашивала, только не могла вспомнить, когда это было. И было ли вообще?

– Мы знаем только то, что нам рассказала Вайолет. По ее словам, Розу упекли в сумасшедший дом родственники, чтобы она не получила наследство, – я ненадолго замолчала, разглядывая толстый ковер из сосновых иголок у себя под ногами. – Впрочем, я не уверена, можно ли доверять хотя бы одному слову Вайолет.

– Мы должны расспросить обо всем саму Розу, – сказала Айви. – Если она захочет разговаривать с нами на эту тему, разумеется.

– Хм, очень удивлюсь, если она вдруг захочет, – хмыкнула я и покачала головой.

* * *
Но гораздо сильнее мы удивились чуть позже. Сюрприз поджидал нас в отеле. Мы открыли дверь нашей комнаты и увидели Розу, сидящую с открытым ртом посреди хаоса.

Наши чемоданы валялись раскрытыми, лежавшая в них одежда разбросана по всему полу вместе с фотографическими принадлежностями Ариадны, а с края нашей с сестрой кровати свисало жемчужное ожерелье Айви. Шторы на окнах были разодраны, и даже подушки лежали на полу, причем одна из них оказалась вспоротой и из нее вывалились перья.

Я замерла в открытом дверном проеме, Айви и Ариадна, уткнувшись в меня сзади, пытались тоже заглянуть в комнату.

– Что здесь происходит? – спросила я.

Роза повернула ко мне голову и испуганно прошептала:

– Я не…

Я прошла внутрь, остальные следом за мной.

– Роза! – ахнула Ариадна. – Что случилось?

Роза открывала и закрывала рот – беззвучно, словно рыба. Она не могла найти слов, и мне казалось, будто я понимаю, что она сейчас чувствует.

– Кто-то сделал это, когда ты была здесь? – спросила ее Айви. – Ты что-нибудь видела? Или кого-нибудь?

Роза лишь отрицательно покачала головой и тяжело опустилась на свою кровать.

– Когда мы уходили, ты спала, – мягко сказала Ариадна, аккуратно переступая через футляры с фотопленкой и кладя свою камеру на прикроватный столик. – Ты после этого просыпалась? Выходила куда-нибудь?

На этот раз Роза кивнула утвердительно, и выглядела она такой несчастной… Ариадна обняла ее за плечи.

Тем временем я огляделась по сторонам – просто так, не надеясь заметить что-нибудь важное. Подняла с пола свой чемодан и прижала его к груди. «Зачем и кому понадобилось делать это?» – подумала я. Мне было ужасно противно думать, что кто-то прикасался к моим вещам, а потом небрежно разбрасывал их. Мне вспомнилась история, которую нам рассказал в пещерах Боб, и в голове у меня шевельнулась шальная мысль: «А что, если это был не человек?»

– Мы должны рассказать об этом миссис Найт, – решительно объявила Айви и взяла меня за руку. Хорошо, что взяла, иначе моя фантазия такого бы нарисовала! Я неохотно поставила чемодан на пол и вышла вместе с сестрой в коридор.

– Послушай, – прошептала она, когда мы шли с ней плечом к плечу по красной ковровой дорожке, – думаешь, Роза могла это сделать?

– А зачем? – вопросом на вопрос ответила я.

– Не знаю, – нахмурилась Айви. – Но в комнате-то она оставалась одна. А что, если она… как это… лунатик или еще что-то в этом роде?

Лунатик? То есть человек, который ходит во сне, а потом ничего не помнит о том, что он делал? Что ж, неплохой вариант, хотя…

Хотя неплохой только на первый взгляд. Потому что, кроме наших чемоданов, кто-то рылся и в вещах в других комнатах, причем Роза к тем случаям совершенно точно никакого отношения не имела.

Миссис Найт мы отыскали внизу, на первом этаже, и немедленно рассказали ей о том, что произошло.

– О боже, девочки, только не это, – она покачала головой. – Пока идите к себе, приберитесь и проверьте, не пропало ли у вас что-нибудь. А я пойду и расскажу обо всем мистеру Раджу.

– Но так же не должно быть, правда, мисс? – сказала Айви. – Как вы думаете, может, нам лучше уехать домой? А с отеля получить неустойку.

Как назло, именно в этот момент мимо нас прошел Джулиан и осчастливил миссис Найт своей ослепительной улыбкой.

– Ладно, с мистером Раджем можно и попозже побеседовать, – рассеянно проговорила миссис Найт, взволнованно вытирая вспотевшие ладони о платье. – А вы пока понаблюдайте, не заметите ли еще чего-нибудь… странного.

– А разве недостаточно странно уже хотя бы то, что на этот отель обрушилась просто какая-то лавина непонятных происшествий? – сказала я. – И потом, как я понимаю, Филлис должна была присматривать за Розой. Где же она-то была?

Но миссис Найт совершенно не слышала меня – она не сводила глаз с удалявшегося по коридору Джулиана.

– Успокойтесь, девочки, – сказала директриса. – Обед в семь, к этому времени приведите себя в порядок. А теперь ступайте, ступайте!

И она с улыбкой махнула рукой, отсылая нас.

– Что это с ней? – раздраженно спросила Айви, когда мы отошли подальше. Могу спорить, что ей очень хотелось думать, будто у миссис Найт именно сейчас скопилась куча важных и неотложных дел. Ага, как же!

– Она по уши втюрилась в Джулиана, – объяснила я все как есть. – Как увидит его, так сразу начинает краснеть и хихикать как первоклассница.

– Ничего себе!

 
Мы начали прибираться в комнате. Роза изо всех сил старалась нам помогать. За все это время она так и не сказала ни слова, но всем своим видом успела, пожалуй, раз сто извиниться перед нами.

Я исподволь внимательно наблюдала за ней. Что, если Айви была права? Что, если Роза способна совершать странные поступки во сне, совершенно не сознавая этого? В конце концов, она сидела в сумасшедшем доме, а это кое-что да значит.

«Ты сама тоже в том веселом домике успела побывать», – напомнил мне мой внутренний голос. Да, что уж там скрывать. Я вздохнула и постаралась выбросить из головы все мысли, связанные с психушкой.

Но и минуты не прошло, как я услышала за спиной короткий злобный смешок. Я оглянулась и увидела Кассандру. Скрестив на груди руки, она стояла в открытом дверном проеме нашей комнаты.

– А я вас предупреждала, – по-змеиному усмехнулась она, глядя на Розу. – Она чокнутая и воровка.

– Шла бы ты по своим делам, Кэсси, – ласково посоветовала я, а Розу начала бить нервная дрожь. – Тебя сюда не звали.

– Почему бы вам не спросить ее, где она взяла свой кулон? – сквозь зубы прошипела Кассандра. – Или о том, откуда она сама взялась? Или почему она не разговаривает? – Она прищурилась и стала похожа на змею. – Ладно, не прибегайте ко мне плакаться, когда она всем вам горло во сне перережет.

Она наконец ушла, но звук ее четких шагов долго еще отражался эхом от стен коридора.

Мне очень хотелось догнать Кассандру и отвесить ей хорошего тумака, но меня удержал взгляд Розы, ее глаза, полные слез.

– Не плачь, Роза, – сказала я. – Она этого не стоит.

Но что уж там темнить – я и сама очень хотела бы получить ответ на заданные Кассандрой вопросы.

 
Когда разбросанные вещи были вновь уложены в чемоданы, мы все вчетвером развалились на одной кровати. Запрокинув голову, глядя на разодранные шторы и плывущие по комнате в последних лучах закатного солнца пылинки, я думала о том, что все это могло бы значить. Думала, думала – и не находила ответа.

Спустя какое-то время у меня начало бурчать в животе – а затем раздался тихий-тихий голос. Я даже не поняла сначала, что это заговорила Роза.

– Мои родственники меня не любили, – начала она, и ее слова были не громче мышиного писка за стеной. – Мои мама и папа умерли, а остальные… Они никак не хотели, чтобы я получила наследство – деньги, поместье. Они говорили, что я недостойна того, чтобы владеть всем этим, и добились своего.

Я не то что не шевелилась – мне кажется, даже дышать перестала, чтобы не пропустить ни слова.

– Они начали всех уверять, будто я сошла с ума. Они говорили об этом так убедительно, что даже я начала в это верить. А потом они поместили меня в сумасшедший дом. Они хотели забрать себе все то, что по закону принадлежало мне, и избавиться от меня самой. Навсегда.

У меня сжалось сердце. Точно так же могла бы поступить и наша мачеха, только нам с сестрой нечего было наследовать.

– Моя мама дала мне вот это. – Роза села, и мы все тоже сели и уставились на нее. Не говоря больше ни слова, Роза вытащила на свет спрятанную у нее под свитером цепочку, открыла подвешенный на ней медальон и показала его нам.

Внутри медальона лежал маленький ключик.

А в следующую секунду, прежде чем мы успели о чем-нибудь спросить, она снова закрыла медальон и спрятала его на прежнее место.


Глава семнадцатая. Айви 


Что и говорить, Роза была загадочным человеком, но еще загадочнее были вещи, которые продолжали происходить вокруг нас.

На следующее утро я проснулась очень рано, было еще почти темно. Разбудил меня звук льющейся воды. Я сонно высунула голову из-под одеяла, и увидела, что странная, стоявшая в углу нашей комнаты ванна наполняется водой, готовой вот-вот хлынуть через край.

– Ой, мамочки! – воскликнула я, поспешно скатываясь с кровати. Я подбежала к ванне, закрутила кран, намочив при этом свою ночнушку холодной, немного мутной, с плавающими в ней то ли листиками, то ли водорослями водой.

Скарлет разлепила глаза и пробурчала, глядя на меня:

– Не очень подходящее время, чтобы ванну принимать, ты не находишь?

– Я воду не включала, – ответила я. – Просто проснулась от ее шума.

Тут я огляделась и увидела, что Скарлет, Ариадна и Роза все еще лежат в постели. Но если они все еще лежат в постели, то кто тогда открыл кран?!

Я наклонилась, вытащила из ванны затычку, и вода, с шумом устремившись в трубы, начала убывать. Скарлет зевнула и перевернулась на другой бок – ванна ее явно больше не интересовала. А вот у меня холодок по спине пробежал, когда мне почудилось, что в нашей комнате есть кто-то чужой. Я прошлась на цыпочках, заглядывая за шторы и во все шкафы, но там почти везде просто было темно, и в этой темноте ничего нельзя было разглядеть. Когда я подошла к камину, мне по ногам хлестнул поток холодного ветра, и на этом сквозняке я поежилась.

А когда я проходила мимо кровати, на которой негромко похрапывала Ариадна и на спине с закрытыми глазами тихо лежала Роза, то обратила внимание на то, что простыни с ее стороны скомканы. У меня сразу же мелькнула мысль, что мое предположение, что Роза лунатик, может оказаться не таким уж беспочвенным. С другой стороны, мирно спящая Роза с ее рассыпавшимися по подушке чудесными золотистыми волосами ну совсем не была похожа на лунатика. Скорее на Спящую красавицу.

Я пыталась убедить себя в том, что все это ужасно глупо, что я попусту накручиваю себя, а на самом деле ничего странного не происходит. Может быть, просто сломался кран. Старый кран. И трубы здесь тоже старые, и сама ванна. Короче говоря, все случилось само, а никто чужой к нам в комнату не заходил.

Уговорить себя мне так и не удалось. На всякий случай я вооружилась кочергой, которая стояла возле камина, и вместе с ней снова забралась в нашу с сестрой кровать.

 
Когда я вновь проснулась, небо за окном было светлым, но сереньким, не солнечным. О странном происшествии с ванной никто не вспоминал, и мне начало казаться, что все это мне просто приснилось. Однако с моей стороны возле кровати на полу лежала кочерга, а подойдя к ванне, я увидела оставшуюся на ее дне маленькую лужицу воды с плавающими в ней ошметками зеленых листьев.

Спускаясь по лестнице на завтрак, я все еще пыталась забыть о странном ночном происшествии. В ресторане все было как всегда – мисс Боулер распекала Анну, которая опрокинула тарелку с копченой лососиной, похожие на злых ворон старосты переругивались друг с другом, местные подавальщицы суетились, разнося по столикам кувшины с молоком и блюда с горячими тостами.

Странности начались вновь, когда мы, выйдя из ресторана, чтобы вернуться в свою комнату, услышали чей-то крик.

Мы со Скарлет понеслись к стойке портье и увидели миссис Радж. Она стояла, зажимая себе ладонями рот, а на стойке перед ней лежала книга – размокшая, очень старая на вид, она буквально расползалась на куски и с нее на ковер капала вода.

– Что с вами, мисс? – спросила я, подбегая ближе.

Миссис Радж ошалело взглянула на нас, с трудом, по-моему, понимая, кто мы такие.

Я подошла уже достаточно близко к стойке и смогла прочитать золотые тисненые буквы на темном кожаном переплете книги – «Молитвослов». Книга, которой пользуются священники во время богослужения.

У меня вновь, как прошлой ночью, мороз побежал по коже. Живо вспомнилось все, о чем рассказывал нам в пещерах Боб Оуэнс.

Деревня. Озеро. Затопленная церковь.

Мое воображение тут же услужливо нарисовало жуткую, нереальную картину – стоящая под водой церковь, окруженная вьющимися в струях подводного течения водорослями. Ряды пустых скамей, над которыми мелькают стайки рыб. Брошенный алтарь с лежащим на нем золотым распятием, стоящими подсвечниками.

Разумеется, здесь же рядом должен находиться и молитвослов.

А за стенами церкви – заброшенное кладбище…

Тут миссис Радж заговорила.

– Вам что-то нужно, девочки? – ровным бесцветным голосом спросила она, окинув нас с сестрой ничего не выражающим взглядом.

– Мы услышали ваш крик, – сказала Скарлет, – и подумали, что с вами что-то случилось.

– О нет, вы ошиблись, – ответила миссис Радж, но голос ее все-таки предательски дрогнул. – Все, как всегда, в порядке.

– А… это? – указала я рукой на размокшую книгу.

Хозяйка отеля посмотрела на молитвослов и сделала вид, будто только сейчас его заметила.

– Я не… – она запнулась, затем выдавила на своем лице улыбку, словно все это было шуткой, смысла которой мы просто не понимаем. – Ах, это? Это моя книга. Просто я ее слегка облила водой… Случайно. Вот и все.

Ладно, не стала я говорить, что ни ведерка, ни вазы, ни хотя бы чашки, из которой можно было облить молитвослов, нигде поблизости не видно. Но миссис Радж была чуть жива от страха, и мне очень хотелось узнать, что же ее так испугало.

Однако Скарлет, как всегда, оказалась проворнее меня и спросила:

– Это имеет какое-то отношение к тому золотому распятию, которое появилось на стене в ту ночь, когда мы сюда только-только приехали?

Взгляд миссис Радж сделался безумным.

– Я… Я получила очень строгое религиозное воспитание, – невнятно объяснила она, и, чтобы избежать дальнейших расспросов, схватила размокшую книгу и вместе с ней скрылась в двери за стойкой.

Скарлет пожала плечами и пошла в сторону коридора.

– Ой, что-то здесь не так, – сказала я, догнав сестру и потянув ее за рукав. – Она ведь лжет, разве нет?

– Если она не лжет, – торжественно объявила Скарлет, – то в таком случае я царица Савская!

 
Я пыталась понять, что все это значит. Пока выходило, что в нашем отеле творится какая-то чертовщина. Ну сами посудите, ведь если сумасшедшее предположение моей сестры верно (а другой, более убедительной, теории у нас пока нет), то в отеле появляются предметы из затопленной церкви. Появляются загадочным образом – мистическим, магическим, называйте как хотите. При этом мистер и миссис Радж панически боятся появления этих вещей, однако пытаются сделать вид, будто ничего подобного не происходит.

А как вам нравится ванна, которая сама себя наполняет водой? А то, что кто-то роется в наших (и не только) вещах? А бесследно пропавший кулон Кассандры? Вот сколько всего, а вы говорите!

И теперь попытайтесь убедить меня, что здесь орудует не какой-то злой дух, а может быть, целая шайка привидений, избравших своей мишенью отель «Сосновый бор»!

Но честно вам признаюсь, что хотя иметь дело с привидениями очень страшно, гораздо меньше мне хотелось бы обнаружить, что за всем этим стоит человек. Нам со Скарлет слишком хорошо было известно, какими опасными могут оказаться живые люди. Нет, пусть уж лучше это будут привидения!

 
В этот день миссис Найт собралась устроить нам лодочную прогулку по озеру. Оказалось, что отель владел небольшой флотилией гребных шлюпок, которые стояли на привязи у причала. Старшей с нами вновь отправилась мисс Боулер, а миссис Найт сказала, что останется в отеле и будет присматривать за всем. Узнав об этом, я очень обрадовалась.

Мы направились на берег озера. Спустились к подножию холма и вскоре вышли из леса прямо к причалу, возле которого покачивались на воде привязанные к нему лодки. Оказавшись после лесного полумрака под отрытым небом, с которого сквозь разрывы между свинцовыми тучами проглядывали яркие лучи солнца, я невольно заморгала и зажмурилась. Мисс Боулер тащила на себе непомерных размеров вещевой мешок.

Я воду недолюбливаю. И пловчиха я не бог весть какая, и плохих воспоминаний, связанных с водой, у меня гораздо больше, чем хороших.

Что касается Скарлет, то она любила воду еще меньше, чем я.

– С них причитается за то, что я полезу в лодку, – недовольно ворчала она себе под нос.

Мы выстроились в ряд, хрустя башмаками по прибрежной гальке. Пока остальные строились, я подошла на несколько шагов ближе к озеру, но тут накатила волна, словно собрались схватить меня за ноги, и я поспешно отскочила назад.

Ариадна занялась своим любимым делом – начала фотографировать озеро и башню, высокий силуэт которой маячил на другом берегу. Правда, долго Ариадне это делать не пришлось, потому что к ней строевым шагом подошла мисс Боулер и прогудела пароходным басом:

– Флитуорт! Ты что, собираешься взять этот… дьявольский прибор с собой в лодку?!

– Да, мисс, – наивно глядела на нее Ариадна.

Я мысленно заключила с самой собой пари на то, что мисс Боулер ей этого не позволит, и выиграла его.

– Значит, так, – распорядилась мисс Боулер. – Ты оставишь его на берегу.

– А если камеру украдут? – испуганно спросила Ариадна.

– Кто украдет? Здесь же никого нет! – Мисс Боулер широко раскинула руки в стороны и медленно повернулась вокруг своей оси. – Овца, что ли?

Кассандра громко хихикнула, а мне все это таким уж смешным вовсе не казалось. В конце концов, кто-то же крал наши вещи… Правда, это было внутри отеля…

– Я не могу просто взять и оставить свою камеру здесь, на берегу, – сказала Ариадна глядя в спину мисс Боулер, которую к тому времени успела отвлечь Анна, пытавшаяся прямо с берега поймать рукой рыбку. – Если с камерой что-нибудь случится, папочка очень расстроится.

– Сейчас день в разгаре, – рассудительно заметила Скарлет. – Если ты оставишь камеру прямо здесь, мы из лодки увидим, если к ней кто-нибудь приблизится.

– Да, наверное, – неохотно согласилась Ариадна и принялась снимать висевшую у нее на шее камеру.

Прогнав Анну от воды, мисс Боулер встала перед нашим строем и оглядела нас с таким видом, с каким бывалый сержант разглядывает зеленых солдат-первогодков.

– Ну что, теперь вы будете в моей стихии, и я о вас позабочусь. – Она ухмыльнулась. О, ухмылка мисс Боулер – это всегда очень опасный знак! – Сейчас вы разобьетесь на группы, которыми ходили на ориентирование. Затем отправитесь вон туда, – она указала рукой на дощатую будочку рядом с причалом, – и переоденетесь вот в это.

Она открыла свой вещевой мешок, и мы увидели в нем груду до тошноты знакомых нам купальников – застиранных, из кусачей ткани и со стертой эмблемой Руквудской школы на груди.

– Ох, радость-то какая! – пробормотала Скарлет. Меня же передернуло при одной мысли о том, что сейчас мне придется надевать на себя эти кошмарные грязно-серые купальные костюмы.

– После этого, – продолжала наш тренер по плаванию, – вы все рассядетесь по лодкам, и мы пойдем на веслах вон туда, – с изяществом толкательницы ядра мисс Боулер повернулась и ткнула рукой в сторону мутной поверхности озера. – Дойдем до середины, и там вы поплаваете!

– Мисс, – возмущенно возразила Надия, сложив руки на груди. – Мы не можем этого сделать. Нельзя плавать в такой грязной воде. В ней наверняка водятся не только рыбы, но еще и разные микробы.

– Глупости, Сайяни! – подавила в зародыше ее протест мисс Боулер. – Какие еще микробы?! Это природа. Привыкайте к ней. Вперед!

И она принялась наблюдать за тем, как мы неохотно делимся на привычные группы. Наша четверка подошла к Элси, которая была рада оказаться в одной связке с нами ничуть не больше нас.

– Давайте, не спите! – подгоняла нас всех мисс Боулер и так оглушительно хлопала в ладоши, что я начала опасаться, как бы из-за этого в горах не случился обвал. – В раздевалку, в раздевалку!


Глава восемнадцатая. Скарлет 


Я сражалась с уродливым купальником. Готова поклясться, что он все еще был влажным после школьных уроков плавания.

– А я так надеялась, что больше никогда в жизни не надену на себя этот ужас, – поморщившись, сказала переодевавшаяся рядом со мной Айви.

Будка для переодевания была убогой, внутри ее не было ничего, кроме пары скамей, на одной из которых лежала неопрятная груда вафельных полотенец. Мне подумалось, что постояльцы отеля не слишком часто ходят купаться на озеро.

– Я уверена, что в озере живет чудовище, – сказала Ариадна, пытаясь исполнить акробатический трюк – натянуть на себя влажный купальник, прикрываясь при этом сползающим с плеч вафельным полотенцем. – Я что-то слышала о нем.

– Это ты, наверное, про чудовище из озера Лох-Несс слышала, – поправила ее Айви.

– Начнем с того, – поддержала я сестру, пытаясь заколоть волосы, – что чудовищу неоткуда здесь взяться. Озеро-то совершенно новое, им совсем недавно затопили здешнюю деревню.

– Ну, от этих чудовищ чего угодно можно ожидать, – мрачно возразила Ариадна.

Я закончила возиться с волосами, плюхнулась на скамью и огляделась по сторонам. Наши старосты уже не только переоделись, но и умудрились сделать со своими купальниками что-то такое, отчего те стали выглядеть почти пристойно, а не как кусачие половые тряпки. А в уголке, оставаясь по-прежнему в своей обычной одежде, пригорюнившись, сидела Роза.

– Ваша сумасшедшая опять сейчас нарвется, – громким шепотом сообщила, проходя мимо меня, Элси. Я хотела пнуть ее ногой, но не успела – слишком быстро та понеслась вперед и выскочила за дверь раздевалки.

С сожалением покачав головой, я пробралась в угол и спросила:

– Роза! Что-то случилось?

Она сначала отрицательно потрясла головой, а потом медленно кивнула.

– Не хочешь переодеваться? Не могу тебя за это осуждать. Такого уродства, как эти купальники, свет еще не видел. – Я с отвращением оттянула на животе старую застиранную шерстяную ткань, подумала, что наша тетя Сара, наверное, ходит на пляж в ярком, с цветочками купальнике из новомодного нейлона, а мы тут паримся в каких-то мешках из-под картошки.

Роза снова потрясла головой, а затем чуть слышно сказала:

– Я плавать не умею.

Глаза у нее были большие, испуганные.

– Не переживай, – сказала я, беря Розу за руку. – Не будешь купаться – просто посидишь в лодке. Я скажу об этом мисс Боулер, ага?

Роза в ответ прикусила губу и уставилась в пол. Я подумала и решила считать это как «да».

Я пошла к выходу, протискиваясь между другими девочками, сто раз услышав крик «Смотри под ноги!», и выбралась из раздевалки. Снаружи было тепло, однако, по-моему, не настолько, чтобы разгуливать в одном купальном костюме. Мисс Боулер стояла возле двери, ждала, когда все переоденутся.

– Мисс, – потянула я ее за рукав, – Роза плавать не умеет. Можно она просто посидит у нас в лодке?

– Чушь! Что это значит – не умеет?! – прогрохотала мисс Боулер.

– Мне кажется, она на самом деле не умеет плавать, мисс. Сидит и дрожит от страха. Если упадет в воду, пожалуй, может утонуть, – не отставала я.

Мисс Боулер побледнела – очевидно, представила, что ждет ее саму, если у нее во время экскурсии утонет ученица. Наша школа и так только-только начинала восстанавливать свою репутацию после ряда случившихся в ней несчастных случаев, в числе которых была как раз утонувшая по вине прежнего директора ученица. Новый такой скандал Руквудской школе был не нужен.

– Ладно, – сдалась мисс Боулер. – Может не плавать. Пусть лучше грести учится.

* * *
Вскоре вся наша группа уже собралась на берегу – точнее, почти вся, потому что Элси старалась держаться от нас как можно дальше.

– Внимание! – крикнула мисс Боулер и дунула в свой свисток. От этого раздирающего уши звука я передернулась, а Роза подскочила на месте. – Выбирайте лодки! Не суетиться! Одна группа за другой!

Наша группа стояла ближе всех к причалу, а я была в ней крайней, так что мне выпало выбрать лодку первой. Влажные доски причала покрывала то ли ряска, то ли какие-то водоросли – одним словом, что-то скользкое. К тому же, когда я по ним шла, доски пружинили и раскачивались.

Собственно говоря, выбирать-то было особо не из чего. Все лодки (по крайней мере, внешне) выглядели совершенно одинаковыми – с выпуклыми закругленными бортами и парой весел в уключинах. А еще казалось, что все они уже целую вечность качаются здесь на привязи, ожидая, когда же кто-нибудь захочет на них покататься. Краска на бортах давно облупилась от непогоды, однако звонкие и гордые имена этих суденышек все еще можно было прочитать. Я хотела выбрать шлюпку, имя которой подходило бы мне по характеру.

«Безмятежность», «Надежда», «Ласточка», читала я. Не то. «Морской факел». Потом вообще какое-то странное название – как ни крути, а все равно «Укроп» получается.

И тут я увидела то, что искала.

«Приключение».

К сожалению, это имя к такой лодке подходило мало. У нее в корпусе была небольшая трещина, а банки (скамейки, на которых сидят в лодке) изрядно протерлись и износились. И все-таки я залезла именно в эту посудину, и она закачалась подо мной, а в нос ударил крепкий запах прогнившей древесины.

– Ты, случаем, не ошиблась с лодкой? – спросила Айви, глядя на меня с причала. Голос у нее дрожал почти так же, как лодка, в которой я сидела.

– Нисколечко, – ухмыльнулась я в ответ.

Айви вздохнула, залезла в лодку и тяжело опустилась на заднюю скамейку, возле руля. Следующей на борт поднялась Ариадна, то и дело бросавшая тревожные взгляды в сторону своей оставленной на берегу драгоценной камеры. И наконец Роза, оставшаяся в своей одежде и дрожащая от страха.

– Все в порядке, – Айви протянула ей руку, помогая забраться в лодку. Слова моей сестры Розу ничуть не успокоили, она села на банку и вцепилась в ее край с такой силой, что побелели костяшки пальцев.

– А где же наша гарпия? – спросила я, оглядываясь по сторонам, и ничуть не удивилась, увидев, что Элси до сих пор стоит на берегу и болтает с кем-то из своих подружек.

– Спаркс! – пробасила мисс Боулер. – Почему ты не со своей группой?

– Простите, мисс! – откликнулась Элси и поспешила к нашей лодке. Была, конечно, у меня надежда на то, что она поскользнется на причале и сломает себе ногу, но – увы! Элси отвязала лодку от причала и спрыгнула в нее. Лодка зашаталась, накренилась, от нее побежали волны и во все стороны полетели брызги.

– Полегче нельзя?! – огрызнулась я, а Роза побледнела так, будто ее сейчас стошнит.

Элси всем своим видом показала безразличие и развалилась на передней банке, широко раскинув руки в стороны.

– Гребите давайте, – презрительно хмыкнула она.

– А что это ты здесь раскомандовалась? – неприязненно спросила я. – Кто тебя капитаном назначал?

– Я староста. Делайте что я приказываю, – надменно ответила Элси и положила ногу на среднюю скамью, прямо между мной и Айви.

Айви наклонилась и прошептала мне на ухо:

– Не кипятись. Давай лучше делать вид, что ее просто здесь нет.

«Отлично, – подумала я. – С превеликим удовольствием!»

Признаюсь честно, до этого я еще ни разу в жизни не сидела на веслах, но все-таки имела некоторое представление о том, как это делается. Я решительно схватила одно весло, Айви взяла второе, и мы начали погружать их в воду и толкать, и наша лодка – чудеса! – ожила и пришла в движение.

Если смотреть вдаль, поверхность озера была серой, как небо, но если взглянуть за борт, можно было рассмотреть покрытое камнями и водорослями дно и сверкающие стремительные стайки рыб. Я вдруг вспомнила о затопленной где-то здесь деревне. Вот бы нырнуть к ней! Я представила себе, как плыву среди затопленных домов, и вот уже кончился кислород в легких, и пора вынырнуть на поверхность, но со дна ко мне тянутся костяные руки скелетов и тащат меня вниз, вниз…

– Скарлет, очнись! – простонала Айви. – Мы из-за тебя кружим на месте!

– Прости, – буркнула я и вновь начала грести правильно. Элси сидела напротив меня с самодовольным и презрительным видом – но мне-то что до этого? Ведь мы с Айви договорились, что ее в нашей лодке просто-напросто нет, разве не так?

* * *
Вскоре наши лодки собрались в кружок в центре блестящего, как стекло, озера. На последней из лодок сюда подгребла мисс Боулер. Ариадна то и дело складывала пальцы прямоугольником и подносила к глазам – делала воображаемые снимки. Роза смотрела себе под ноги и не поднимала головы.

Мисс Боулер сложила ладони рупором, хотя и без этого ее голос легко можно было расслышать на любом берегу озера:

– Внимание! Первая группа, прыгаем в воду и плывем!

Я сглотнула и посмотрела на Айви. Первая группа – это мы, это нам нужно идти плавать. Мы с сестрой поднялись на ноги, стараясь не раскачивать лодку. Элси, как легко можно было предсказать, начала нам мешать. Она тоже встала и принялась переступать на месте – лодка задрожала, зашаталась, едва не зачерпывая бортами воду.

– Может, прекратишь наконец? – спросила я ее.

– Мисс Боулер сказала идти в воду, вот и прыгайте.

«Ну, я тебе покажу!» – подумала я.

Я сделала глубокий вдох, зажмурилась, подпрыгнула и плюхнулась в ледяную воду. Сначала я камнем пошла на дно, но затем энергично заработала ногами и вскоре вынырнула на поверхность.

– Холодина! – взвыла я, судорожно дыша и отплевываясь.

Плавать мы с Айви учились в ручье возле нашего дома жаркими летними днями. Здесь все оказалось совершенно иначе. И вода в озере была намного холодней, и до берега намного дальше. Однако мне удалось взять себя в руки, и вскоре я уже начала закладывать петли вокруг нашей лодки.

Видя, что я не утонула и меня никто не съел, в воду начали прыгать остальные. Я подняла голову и увидела Айви, которая балансировала на месте, стараясь не слишком раскачивать лодку.

– Давай! – крикнула я ей, изображая на своем лице радостную улыбку. – Здесь совсем не так плохо!

Вряд ли мои слова убедили Айви, но глядя, как прыгают в воду девочки с других лодок, она все-таки решилась – зажала пальцами нос, зажмурила глаза и с громким плеском перевалилась за борт.

Я рассмеялась, но краем глаза продолжала следить за нашей лодкой, в которой, съежившись от страха и пряча глубже под воротник цепочку своего медальона, сидела Роза.

– Кому-то нужно остаться в лодке, следить за тем, чтобы ее не унесло, – сказала Ариадна, когда на поверхность вынырнула голова Айви.

– Я останусь, – сказала Элси. – А вы двое давайте шагом марш в воду.

– Роза плавать не умеет, – предупредила Ариадна.

– В самом деле? – переспросила Элси.

Ох, не понравилось мне выражение ее лица!

Элси поднялась и, раскачивая лодку, подошла к тому месту, где сидела Роза.

– Плавать не умеешь, значит? Ну-ну. Возможно, сейчас самое время научиться.

И одним стремительным движением она опрокинула Розу через борт.


Глава девятнадцатая. Айви 


Падая в воду, Роза громко закричала, и этот звук резанул меня по ушам. Не раздумывая, забыв про страх, я нырнула следом за ней.

Открыв под водой глаза, я увидела, как Роза идет ко дну, раскрыв в неслышном крике рот и нелепо дергая руками и ногами.

Я понимала, что на то, чтобы спасти Розу, мне отпущены считаные секунды.

Был момент, когда мне показалось, что я не справлюсь, что еще немного – и Роза навсегда ляжет на каменистое дно озера. Но все же я дотянулась до нее, а в следующий момент обнаружила, что мне помогает Скарлет. Вдвоем с ней мы подхватили Розу и потянули ее вверх.

Когда наши головы оказались на поверхности, Роза принялась судорожно кашлять, выплевывая набившуюся в легкие воду.

Придерживая Розу одной рукой, другой рукой я убрала прилипшие к лицу волосы, поморгала и увидела подплывшую к нам лодку, в которой сидела мисс Боулер. Она схватила Розу и принялась затаскивать ее к себе на борт.

– С тобой все в порядке, девочка? – приговаривала она. – Говори же, не молчи!

Ну, Роза и в лучшие времена была не слишком-то разговорчивой, а уж сейчас… Однако глаза у нее были открыты, она дышала, и это очень хорошо. А потом Роза медленно кивнула.

Я качалась на воде, шевеля руками и ногами, чтобы не дать мышцам закоченеть.

То же самое делала и Скарлет. Она выглядела разъяренной:

– Мисс! Это Элси столкнула ее в воду!

– Я не толкала, – возмущенно ответила Элси.

– Нет, толкнула, – подтвердила Ариадна. – Я была прямо напротив тебя и все видела!

Мисс Боулер развернулась, едва не опрокинув при этом свою лодку:

– Это правда, Спаркс?

– Она поскользнулась, – ответила Элси.

Но наша тренер по плаванию была стреляным воробьем, ее было не провести.

– Ну-ка, Спаркс, назовите мне три главные заповеди пловца на букву «Б»!

– Что? – беспомощно пролепетала Элси.

– Безопасность! – прогрохотала мисс Боулер. – Еще раз Безопасность! И снова Безопасность! А теперь берите весла и гребите к берегу!

– Но мисс… – начала было она.

Я подплыла к лодке мисс Боулер и спросила:

– А как быть с Ариадной, мисс?

– Флитуорт пусть прыгает в воду и плывет сюда. Поедет назад в одной лодке вместе с нами, – распорядилась учительница. – А вы вперед, Спаркс!

Ариадна остановилась у борта лодки, нерешительно глядя на воду.

– Все в порядке, не дрейфь! – окликнула я ее. – Прохладно слегка, а вообще-то терпимо!

– Я не ах какая пловчиха, – ответила мне Ариадна, потирая руки и переступая с ноги на ногу. – Ну ладно, – решилась она.

Ариадна неуклюже подскочила и прыгнула в воду.

– Холодрыга! – взвыла она, когда ее голова показалась на поверхности.

– Я знаю, – спокойно улыбнулась я, а затем подхватила ее под руку и поволокла за собой к лодке мисс Боулер.

Доплыв до нее, мы ухватились за борт рядом со Скарлет и какое-то время качались на воде, провожая взглядом уплывавшую к берегу Элси.

– Надеюсь, ты до мозолей сегодня нагребешься, – крикнула ей вслед Скарлет.

Мисс Боулер завернула Розу в полотенце. Роза была белее снега, зубы у нее выбивали чечетку.

– Неужели я его потеряла? – неожиданно прошептала она. – Неужели потеряла?

Она вскинула руку к своей шее, затем лихорадочно похлопала себя по свитеру, нащупала золотую цепочку кулона и громко, облегченно вздохнула.

– Теперь все в порядке, Роза? – спросила я. Она кивнула.

Мисс Боулер похлопала Розу по спине, заставив закашляться и выплюнуть остатки озерной воды из легких.

– Ну, теперь ты из лодки никуда не денешься, – сказала мисс Боулер.

 
После того как закончилось это ужасное происшествие, дела понемногу пошли на лад. День становился все теплее, и я постепенно привыкла к холодной воде. Мы со Скарлет не спешили вылезать из озера и кружили возле лодок, пытаясь показать Ариадне, как нужно правильно работать руками и ногами, когда плывешь. Плавать нас с сестрой научил отец. Это было в тот короткий счастливый период нашего детства, когда он еще не женился на Эдит. Я вспомнила, как отец смеялся, глядя на нас со Скарлет, когда мы по-собачьи барахтались в ручье, как гладил потом наши мокрые волосы. От этих воспоминаний у меня сжалось сердце, и я вдруг поняла, что, несмотря ни на что, скучаю по отцу. Странно! Мне всегда казалось, что такого со мной просто не может случиться. Никогда.

Мы продолжали посматривать на Розу, которая оживала на глазах, хотя, надо полагать, полностью она станет довольна только после того, как ступит ногой на твердую землю.

Мы с сестрой продолжали плавать, пробовали нырять, время от времени отдыхали, держась рукой за борт какой-нибудь лодки. Плавать в озере было намного приятнее и интереснее, чем в тесной коробке жуткого школьного бассейна, хотя, я думаю, мисс Боулер придерживалась другого мнения.

– Как ты думаешь, мы близко от деревни? – в какой-то момент спросила меня Скарлет.

– Понятия не имею! – ответила я. Когда я ныряла, то не видела ничего, кроме плавающих в воде зеленых водорослей и снующих между ними серебристых рыбок. А дна здесь не было видно, оно было где-то далеко внизу, под темной толщей воды.

Наконец я устала и с помощью мисс Боулер забралась в ее лодку. Следом за мной вылезла из воды и Скарлет. А вот Ариадне, судя по всему, плавать еще не надоело, и она вертелась вокруг нашей лодки, осваивая движения, которые показали ей мы с сестрой.

Но едва мы, дрожа от холода, уселись на дно лодки, как услышали ее крик.

– Ариадна! – сразу же перегнулась я через борт.

– Что случилось? – спросила ее Скарлет.

Бешено, беспорядочно молотя руками, Ариадна прокричала:

– Кто-то тронул меня за ногу! Вытащите меня отсюда! Скорее!

– Глупости, Флитуорт, – сказала мисс Боулер. – Успокойся и возьми себя в руки.

– Я серьезно! – взвизгнула Ариадна.

Знаете, я сразу поверила ей, и Скарлет наверняка поверила тоже.

Мы протянули Ариадне руки и, подхватив ее, втащили в лодку. Она неуклюже перевалилась через борт и свалилась на дно лодки, нервно дергая ногами и судорожно дыша, словно выброшенная на берег рыба. Мы с сестрой взяли ее за плечи и помогли сесть.

– Что случилось? – спросила я ее. – И на что это было похоже?

Ариадну колотила дрожь, и я обняла подругу за плечи.

– На что похоже? – замогильным тоном повторила она. – Это было похоже на то, что кто-то схватил рукой меня за ногу.

Тут уже меня хватил озноб. Мне как-то не хотелось даже думать о том, кто мог схватить Ариадну за ногу. Брр! Я хотела теперь только одного – оказаться на берегу. И как можно скорее.

 
Мисс Боулер села на весла, и наша лодка помчалась к берегу. Даже непонятно, где это мисс Боулер накачала такие мышцы, тем более что сама она, насколько мне известно, в воду никогда не заходила, только учила нас, стоя у края бассейна.

Следом за нами потянулись остальные лодки.

Элси ждала нас у причала, к которому была небрежно пришвартована наша старая лодка «Приключение». Когда мы вылезли на берег и завернулись в вафельные полотенца, я заметила, что староста держит в руках камеру Ариадны.

– Эй! – окликнула я. – Это Ариаднина камера.

– Я знаю, – ответила Элси.

Я оглянулась по сторонам в поисках мисс Боулер, надеясь, что та даст Элси очередную взбучку, но учительница возилась сейчас с другими лодками.

Тут подбежала Ариадна:

– Верни камеру, Элси, пожалуйста! Мне ее папа подарил!

– Мне ее папа подарил! – писклявым голосом передразнила ее Элси.

Я сделала шаг вперед, но свою подругу уже заметила Кассандра и проворно спрыгнула на причал.

– Дай-ка взглянуть, Элси, – сказала она.

Ариадна с ужасом смотрела, как старосты швыряют ее камеру друг другу.

– Нет! – заныла Ариадна. – Не на…

Кассандра швырнула камеру обратно Элси, а Ариадна лишь беспомощно повела головой из стороны в сторону.

Тут захрустела прибрежная галька, и Скарлет, подбежав к Кассандре, встала перед возвышающейся перед ней словно башня старостой. Сестра стояла, стиснув кулаки, и я знала, что ни мне, ни кому-либо другому ее уже не остановить.

– Вы соображаете, что вы делаете?! – выкрикнула Скарлет. – Верните Ариадне камеру! Немедленно, слышите?!

Кассандра рассмеялась в ответ и подняла камеру на вытянутой руке высоко над головой Скарлет. Глаза сестры гневно сверкнули, но в следующий момент на ее лице внезапно появилась сладкая, можно сказать нежная, улыбка.

– Ой-ей-ей, – прошептала я, хорошо зная, что сулит такая улыбочка.

А Скарлет резко развернулась и, не оглядываясь, бросилась бегом к дощатой хибарке, в которой мы переодевались.

– Что это с ней? – рассмеялась Элси. – Неужели на этот раз она так быстро сдалась?

Тут из раздевалки показалась Скарлет с кипой одежды в руках, и до меня дошло, что она затеяла.

– Эй! – взвыла Кассандра. – Это же наша одежда!

Она опустила руку, и Ариадна немедленно выхватила у нее свою драгоценную камеру. По-моему, та даже не заметила этого – все ее внимание было обращено на Скарлет.

Сестра действовала решительно и быстро, однако нашла секундочку, чтобы ухмыльнуться старостам, проносясь мимо них. И прежде чем они успели глазом моргнуть, Скарлет уже швырнула их одежду в озеро.


Глава двадцатая. Скарлет 


Мисс Боулер, разумеется, пришла в бешенство, но дело того стоило.

Мне удалось вернуть камеру Ариадне, а что касается выражения, которое появилось на лицах Элси и Кассандры, то за такое фантастическое зрелище и два нагоняя получить не жалко. Но еще приятнее было наблюдать за тем, как наши старосты барахтаются в воде возле берега, пытаясь достать одежду.

Поскольку во время загородной экскурсии провинившуюся ученицу оставить после уроков невозможно, я получила, если можно так сказать, «домашнее задание» – меня одну отправили в отель, чтобы там я сто раз написала в своей тетрадке фразу «Впредь я не буду бросать чужие вещи в озеро».

У нашей мисс Боулер напрочь отсутствует фантазия. И чувство юмора тоже. Свое наказание я, само собой, моментально выбросила из головы и всю дорогу до отеля шла улыбаясь, вспоминая лицо Элси с перекошенным от злости ртом.

Когда я уже приближалась к «Сосновому бору», рядом со мной в кустах раздался громкий шорох. Я остановилась и только сейчас сообразила, что давно иду лесом одна-одинешенька.

Недолго думая я решила крикнуть – а вдруг тот, кто там возится, испугается моего голоса?

– Кто здесь?! – во всю глотку заорала я.

И тут из кустов выскочил – кто бы вы думали? Джулиан!

– О, привет, – сказал он. Волосы Джулиана были всклокочены, и из них торчали листочки. – Прошу прощения. Я сильно… э… напугал тебя?

Я прикинулась спокойной, будто и не собиралась только что с криком бежать сломя голову до самого отеля.

– Не очень, – ответила я.

Он улыбнулся и пояснил, помахивая в воздухе своим биноклем:

– Я здесь прятался, надеясь, что выслежу одну… э… редкую птичку. Ты по дороге редких птиц не встречала?

– Редких? – задумалась я. – Редких, пожалуй, нет. Трех ворон видела… и еще одну чайку, по-моему.

– Ясно, – рассмеялся Джулиан. – Ну ладно, пойду снова прятаться, а ты… э… наслаждайся жизнью. Извини, если что. Хорошего дня!

Он приподнял над головой воображаемую шляпу и скрылся в лесу.

– Ага, сейчас пойду наслаждаться чистописанием, – сказала я ему вслед.

* * *
Вскоре я не просто отогрелась после купания в холодном озере – мне даже стало жарко, а уже подходя к отелю, вдруг сообразила, что мне нечем будет писать. Я завернула к стойке портье, за которой, уставившись в пустоту, сидела миссис Радж, и сказала:

– Здравствуйте, миссис Радж.

– Опять что-то случилось? – тревожно встрепенулась она.

– Нет, насколько мне известно, – ответила я. Странная она все-таки, согласитесь! – Я просто хотела попросить у вас лист…, нет, лучше два листа бумаги и карандаш.

– А, это пожалуйста, – сразу успокоилась миссис Радж. Она порылась в выдвижном ящике под стойкой, дала мне бумагу, карандаш и сказала: – Рисуй на здоровье.

– Если бы… – буркнула я себе под нос.

 
В коридоре я наткнулась на миссис Найт.

– Скарлет? – удивилась она. – Почему ты вернулась одна?

– Меня наказали, мисс, – ответила я.

– Что ты натворила на этот раз? – нахмурилась директриса.

– Кажется, утопила в озере одежду Элси и Кассандры, – потупилась я, а когда снова подняла голову, мне показалось, что миссис Найт едва сдерживается, чтобы не расхохотаться.

– Да, это очень серьезный проступок, – заметила она, поджимая губы. – Очень надеюсь, что впредь ты исправишься.

– Вы правда на это надеетесь? – спросила я. Нет, мне действительно стало вдруг интересно это узнать.

– Ну… иногда, – ответила директриса. – Ладно, ступай в свою комнату. За обедом увидимся. Надеюсь, до этого времени ты больше не успеешь набедокурить.

– Да, мисс, – смиренно ответила я.

 
Я вошла в нашу комнату и первым делом все проверила – заглянула в наши с Айви чемоданы, и в шкафы тоже. Нет, вроде бы все в порядке. Успокоившись, я села писать «домашнее задание».

А вскоре и вернулись все остальные.

– Это было восхитительно! – воскликнула Ариадна, осторожно кладя на кровать свою камеру. Затем она горячо обняла меня, а Роза и Айви смотрели на все это и улыбались. – Ну ты им показала!

– Было дело, – ухмыльнулась я в ответ. – Правда, и я свое получила, – я швырнула на пол исписанный лист бумаги и пожаловалась: – У меня уже рука отсохла писать эту чушь.

– А знаешь, Элси и Кассандре пришлось до самого отеля в купальниках шлепать! – радостно сказала Айви, но тут же поскучнела и добавила: – Все это, конечно, хорошо, но боюсь, они теперь на нас еще сильнее набросятся.

– Ха! Да пускай только попробуют, – успокоила я ее.

Ариадна вытащила из-под кровати свой чемодан, полный фотографических принадлежностей.

– Спасибо тебе огромное, что спасла мою камеру, Скарлет, – сказала она. – Я хочу спуститься вниз и спросить, есть ли у них темная комната или просто… хм… ну, комната, в которой темно.

– Зачем это тебе? – спросила я.

– Пленка кончилась, – пояснила Ариадна, кивнув на камеру. – Мне нужно зарядить новую, а делать это можно только в темноте, иначе всю пленку засветишь.

Я только моргала, слушая ее, потому что понятия не имела, как работает камера, и вообще фотография для меня темный лес, но Ариадна, казалось, не замечала этого и продолжала:

– А если мне удастся не просто перезарядить камеру, но и проявить отснятую пленку, а потом напечатать снимки, будет совсем замечательно. Я сразу смогу увидеть, какие кадры получились, а какие нужно переснять…

– Я думаю, у тебя все снимки получились что надо, – вставила Айви.

Я же закатила глаза и тихо добавила вслед уходящей Ариадне:

– Но уж опять позировать ты меня не заставишь.

 
На обед нам принесли овощной суп и свежий хлеб с толстыми ломтями холодного вареного мяса.

Появилась, идя вприпрыжку, Ариадна.

– Представляете? – радостно воскликнула она. – У мистера Раджа есть темная комната!

– Правда? – удивилась Айви. – Он что, тоже фотографией увлекается?

– Ага. Темную комнату он оборудовал в подвале, для себя и для постояльцев, которые фотографируют здешние места. Мистер Радж сказал, что фотография – его любимое хобби, и даже показал мне свои снимки. А знаете, что на них, на этих снимках? – хихикнула Ариадна. – Деревья! Одни только деревья, и больше ничего!

– А где же твои снимки? Почему мы до сих пор их не видим? – Я хотела поддразнить Ариадну, но она отнеслась к моим словам очень серьезно и принялась обстоятельно объяснять:

– Они еще не готовы. Фотографии я напечатала, но теперь они должны просохнуть. А потом я их обрежу, разглажу, и только тогда уже…

Я не стала продолжать этот очень интересный разговор, встала из-за стола и понесла листки со своим «домашним заданием» мисс Боулер. Она взглянула на них и сказала, что надеется, что этот урок пойдет мне на пользу. Я клятвенно заверила ее, что никогда больше не стану топить чужую одежду в озере, и в эту минуту мне стало даже казаться, что я не лгу. Ну, или почти не лгу. Элси с Кассандрой в ресторане не было, что еще больше улучшало настроение. Может, теперь они будут держаться от нас подальше.

К тому времени, когда я вернулась на свое место, разговор за нашим столиком вернулся к событиям сегодняшнего дня.

– …нет, я точно вам говорю, что-то коснулось моей ноги, – говорила Ариадна. – И это было ужасно.

Правда, я должна заметить, что рассказывала Ариадна об этом скорее с восторгом, чем с ужасом.

– С этим озером что-то не так, – поддакнула Айви. – И с этим отелем тоже. Что-то происходит и там и здесь, это ясно… но не ясно что. Никак общая картинка не складывается.

– А может быть, дело не в отеле и не в озере, а в нас с вами? – сказала я не очень внятно, потому что рот у меня был набит хлебом и мясом. – Может, на нас с вами лежит какое-то проклятие? Посмотрите: куда бы мы ни пошли, вечно с нами случается что-то странное.

Тут я вдруг вспомнила о нашей с Айви маме и о том, как она мне снится. Хотелось надеяться, что она присматривает за нами. Оттуда.

Плавное течение моих мыслей прервало появление Кассандры. Она шаровой молнией влетела в зал, едва не сбив при этом леди в инвалидном кресле. Остановилась возле нашего столика и положила на его середину кулон.

– Что это? – требовательным тоном спросила она.

– Похоже на кулон, – спокойно ответила я. – Золотой, по-моему. С медальоном.

– Это мой кулон, – прошипела Кассандра, наклоняясь над нашим столиком. – И я только что нашла его в вашей комнате.

– Ты рылась в наших вещах?! – возмутилась я, сжимая кулаки.

– А ты сегодня утопила в озере мои вещи, – огрызнулась она. – Я давно знала, что вы что-то замышляете, поэтому мы с Элси решили проверить. И проверили. И нашли мой кулон под ее кроватью, – она театральным жестом указала на Розу, у которой от страха глаза стали как блюдца. – Значит, ваша чокнутая подружка еще и воровка, можно считать, что это доказано.

Все в зале смотрели на нас. На суматоху возле нашего столика обратила внимание и миссис Найт. Она поспешила подойти к нам и спросила:

– Что происходит, девочки?

Кассандра выпрямилась и ответила, приторно улыбаясь:

– Ничего, мисс. Просто я нашла свой кулон и решила всем объявить об этом, вот и все.

– Ну что ж, это хорошая новость, – кивнула миссис Найт. – В таком случае продолжайте.

И она отправилась назад за свой столик.

Кассандра уставилась на Розу.

– Я знаю, кто ты такая, – сказала она.

Роза вскочила, расплескав на скатерть остатки супа из своей тарелки, окинула Кассандру взглядом и бросилась бегом из зала.

– Ты грязная воровка! – И Кассандра, сжав кулаки, помчалась следом за Розой.

* * *
– Что это было? – спросила Айви.

– Понятия не имею, – покачала я головой. – Хотя… – Я прокрутила в голове сегодняшний насыщенный событиями, день. – Постойте! Я вернулась в нашу комнату первой, и сразу проверила, все ли вещи на месте. Все было на месте. Не похоже, что кто-то к нам заходил и что-то трогал. Вы не допускаете, что Кассандра сама все придумала и подстроила с этим кулоном?

– Ни капельки не удивлюсь, если это так, – вздохнула Ариадна.

Подбежала одна из местных подавальщиц и принялась вытирать со стола пролитый суп, поэтому мы на время прекратили разговор.

Когда девушка закончила прибирать, мы поблагодарили ее, и она ответила нам рассеянной улыбкой.

– Либо они все подстроили, – сказала Айви, провожая взглядом поспешно удаляющуюся подавальщицу, – либо Роза все-таки взяла кулон. – Сестра немного помолчала, а затем решительно закончила: – Но Роза не могла этого сделать. Не могла! Вы согласны?

– Конечно не могла, – кивнула Ариадна. – Не могла, нет. – Было заметно, что она все-таки немного колеблется. – И потом, я бы наверняка заметила кулон, если бы он оказался в нашей с Розой кровати.

– Точно. Если только он не был спрятан под подушкой, – заметила Айви.

Ну вот, она тоже сомневается.

– Или под матрасом, – развила я эту мысль. О том, как хорошо можно спрятать что-нибудь под матрасом, я знала не понаслышке. Одно время сама там хранила свой дневник.

– А еще… – Айви наклонилась вперед и понизила голос почти до шепота: – Почему Роза так странно отреагировала, когда Кассандра сказала, что ей известно, кто она такая?

Мы все переглянулись. Никто не хотел сказать этого вслух, но… с Розой творится что-то странное, и отрицать это глупо. Однако важнее другое: можем ли мы действительно верить ей!


Глава двадцать первая. Айви 


Розу мы нашли притулившейся в углу нашего гостиничного номера. Она сидела, плотно завернувшись в одеяло. Мы пытались узнать, все ли с ней в порядке, но ответом на все наши вопросы было уже привычное молчание. На этот раз она даже мимикой ничего не пыталась передать, просто сидела, уставившись в стену, и все. Знаете, смешно об этом говорить, однако я иногда жалела, что рядом нет Вайолет, которая каким-то образом всегда умела найти способ общаться с Розой.

Я собиралась избегать вопросов насчет кулона, потому что не хотела еще сильнее расстраивать Розу, но Скарлет оказалась не настолько тактичной и напрямую спросила:

– Но ты же не брала тот кулон, правда?

Этот вопрос, как и все остальные, остался без ответа.

– Мы должны дать ей передышку, – сказала я. Выпад Кассандры очень расстроил Розу, это было очевидно. Она сидела и дрожала под одеялом. – Мне жаль, что все так получилось, – наклонилась я к ней. – Хочешь, чтобы мы вышли и оставили тебя на время одну?

Роза вскинула на меня глаза, а затем очень медленно кивнула.

Ну, выйти так выйти. Я погнала всех к выходу, и сама тоже пошла.

– Мы, конечно, выйдем, – начала Скарлет. – Но…

– М-да, – подхватила Ариадна. – Вообще-то нам пора спать ложиться. Куда же мы пойдем?

– Может, спуститься в ресторан и съесть еще по тарелочке супа? – предложила Скарлет. Я даже не стала отвечать на такое глупое предложение и вместо этого осмотрелась по сторонам в коридоре.

Двери некоторых комнат были открыты, из них одна за другой выходили девочки, направляясь в туалет или чистить зубы. В отеле было несколько отдельных кабинок с ваннами, и это радовало, потому что мне совсем не улыбалось при всех залезать в ванну, которая стоит прямо посредине нашей комнаты, да еще странным образом наполняется сама по себе. По коридору плыл знакомый запах зажженных керосиновых ламп.

Из двери своего номера, который она делила с Анной, выскочила Надия с полотенцем на плече и зубной щеткой в руке.

– Ой! – воскликнула она, едва не воткнувшись в нас. – Слушайте, что это было за обедом, а? Они что, до сих пор злятся из-за того, что намочили их одежду? Между прочим, лично мне понравилось, как вы это сделали. Вышло очень забавно.

– Кассандра вбила себе в голову, что ее кулон украла Роза, – спокойно пояснила Скарлет, рассматривая развешанные на стенах коридора картинки в рамочках, и добавила для полной ясности: – Мы считаем, что Кассандра идиотка.

– На все сто с вами согласна. Эти старосты воображают, что они лучше всех остальных. Нос задирают, – вздохнула Надия. – Жаль, что здесь нет Пенни.

Вот уж не думала я, что кто-то может заскучать по Пенни. Хотя после нашего выездного балетного спектакля Пенни немного присмирела. Может быть, и совсем исправится, если до того времени не успеет окончить школу.

– Скучно жить без пенни… в кармане? – скаламбурила Скарлет.

– Ну, в кармане-то у меня пенни всегда водятся, на это не жалуюсь, – подмигнула Надия, подхватив шутку. – А если серьезно, то Пенни моя подруга. И она не позволила бы этой парочке командовать здесь направо и налево. – Она понизила голос, став теперь уже совершенно серьезной: – Знаете, я бы вам посоветовала держать ушки на макушке. Эти ведьмы в любой момент могут вам нанести удар в спину. Особенно присматривайте за Розой, они ее терпеть не могут.

С этими словами Надия кивнула нам и направилась в ванную комнату.

– А вы сами тоже считаете, будто что-то вот-вот должно произойти? – приподняла бровь Ариадна.

– Сомневаюсь, – ответила ей Скарлет. – И никакая Пенни нам не нужна. Я сама не дам им ничего сделать.

 
Кончилась наша отлучка из номера тем, что мы украдкой спустились вниз по лестнице и, выйдя на веранду, с которой открывался вид на озеро, стали любоваться закатом. Прихватившая с собой камеру Ариадна перевесилась через перила и начала щелкать затвором. Кроме нас, на веранде была еще леди в инвалидном кресле с укрытыми пледом ногами, а в углу, сидя за столиком, о чем-то оживленно болтали Филлис и Джулиан. Мне хотелось спросить Филлис, где она побывала днем, но я не решилась прерывать их разговор. «Возможно, она лазила по горам», – подумала я и на этом успокоилась.

Когда солнце наконец опустилось за горизонт, в темном небе растаяли последние отсветы розовых и оранжевых лучей и вместо них высыпали первые звезды, мы начали поеживаться и дрожать. Днем, на солнце, было жарко, однако ночи все еще стояли холодные.

Как раз в это время на веранду строевым шагом вышла мисс Боулер, увидела нас и приказала отправляться спать. Мы не стали с ней спорить и пошли к себе, а Ариадна по дороге решила еще заскочить в темную комнату, чтобы забрать свои просохшие фотографии.

Придя в номер, мы увидели, что Роза уже лежит в постели и, кажется, спит, что не могло не обрадовать. Впрочем, мысли о кулоне по-прежнему не отпускали меня. А что, если Роза действительно взяла его у Кассандры? Нет, просто так украсть его она, конечно, не могла, но могла взять случайно или по какой-то другой неведомой мне причине.

Нужно бы обо всем расспросить Розу – но как вспомнишь, какой несчастной она сразу становится от подобных вопросов… И все же, все же… Интересно, связано ли это каким-то образом с прошлым Розы, с ее семьей и тем, что они с ней сделали?

Я так устала за день, что у меня слипались глаза. Переодевшись в ночнушку, я забралась в огромную кровать, легла рядом с сестрой и моментально уснула.

 
Шум. Негромкий неясный шум.

Я села в постели. Только что я крепко спала – и вот вдруг проснулась. Что случилось? Что меня разбудило?

Я поморгала, глядя в полумрак. Наш странный ночной гостиничный номер плыл у меня перед глазами, вместо предметов я различала лишь их размытые силуэты.

«Луны нет, вот и не видно ничего», – подумала я.

Я потянулась, чтобы взять с прикроватного столика подсвечник со свечой из запасов Ариадны. Здесь же лежал и спичечный коробок. Я вытащила спичку и, чиркнув ею по стенке коробка, зажгла фитиль свечи.

Подняв горящую свечу, я осмотрелась вокруг. Скарлет пошевелилась, но не проснулась. Я спустила ноги с кровати, встала на пол и на цыпочках прошла к дальней стене, туда, где из камина вылетал холодный сквознячок, щекотавший мне босые ноги. Я посмотрела на вторую кровать и сразу заметила, что Розы там нет. Роза исчезла.

Сотни мыслей моментально пронеслись у меня в голове. Что с Розой? Опять расстроилась и убежала успокаивать нервы? Пошла в туалет? Или случилось что-то более серьезное?

Как бы там ни было, я прекрасно понимала, что уже не смогу снова лечь в кровать и уснуть, пока не найду Розу и не узнаю, что с ней. Очень может быть, что Розе сейчас нужна помощь. Все так же на цыпочках я подошла к двери нашей комнаты, приоткрыла ее и осторожно выглянула в коридор.

Я посмотрела налево, посмотрела направо, освещая стены коридора теплым огоньком своей свечи, и, немного подумав, решила для начала пойти налево. С обеих сторон мимо меня тянулись закрытые двери. Я не знала, что там за ними, но не думала, что Роза может находиться сейчас в чьей-то чужой комнате, уж во всяком случае не в той, где сейчас спят наши преподавательницы.

Я решила посмотреть в ванных комнатах и туалетах. Заглянула в каждую кабинку – все они были не заперты – и ни в одной не обнаружилось никаких следов Розы.

Точнее, это я так думала, пока не посмотрела внимательнее на ковровую дорожку в коридоре.

На ней были именно следы. Отпечатки мокрых босых ног примерно того же размера, что у Розы, тянулись цепочкой от туалета по направлению к двери одной из комнат.

Я осторожно подошла к той двери и повернула ручку. Дверь была не заперта. Я сделала глубокий вдох и открыла ее.

Эта комната была в целом похожа на наш номер, только кровать здесь была всего одна, зато стояло несколько диванов. Два или три, не помню. Кровать была аккуратно застелена, и в целом комната выглядела необитаемой.

Я подумала, что, скорее всего, этот номер приготовлен для еще не поселившегося в отеле постояльца. Да, чуть не забыла сказать! В этой комнате была еще двустворчатая застекленная балконная дверь, распахнутая настежь.

А на балконе стояла Роза.

Тихо, боясь испугать ее, я подошла ближе и обнаружила нечто странное. Волосы Розы потемнели от воды, одежда, в которой она была, тоже промокла насквозь. Кстати, а почему она была в своем повседневном платье, а не в ночной рубашке? Еще шажок – и я рассмотрела, что пуговицы у нее на платье застегнуты неправильно, а свитер так и вообще надет задом наперед.

– Роза? – тихонько прошептала я.

Мне показалось, что она меня не услышала. Еще шажок. Глаза Розы, широко раскрытые и остекленевшие, смотрели в пустоту. У меня перехватило дыхание. Что-то с Розой было не так, очень сильно не так!

Еще шаг и я вышла сквозь раскрытые застекленные двери на свежий… нет, холодный ночной воздух.

– Роза? – вновь позвала я. – Роза!

Я протянула руку и прикоснулась к ее рукаву.

Роза вскрикнула.

 
Я отскочила назад, отдернув руку и едва не выронив из другой руки подсвечник с зажженной свечой.

Роза заморгала – все чаще и чаще, а затем ее остекленевший взгляд вдруг сделался осмысленным и она наконец увидела меня. Увидела только теперь, представляете?

– Айви? – тише ветерка прошелестела Роза и с опаской оглянулась вокруг.

Я шумно выдохнула и снова начала нормально дышать.

– Что с тобой, Роза? Ты же мокрая насквозь! Да еще стоишь на балконе, на ветру, посреди ночи!

Она лихорадочно нащупала у себя на шее золотую цепочку кулона, потом обхватила плечи руками и затряслась как в лихорадке, громко стуча зубами.

– Пойдем внутрь, – сказала я. Я завела Розу в пустой номер, закрыла за нами балконную дверь. – Ты хоть знаешь, что произошло?

Она отрицательно покачала головой. Ее белые как мел щеки начинали стремительно наливаться пунцовой краской.

И тут до меня дошло, что это могло быть. Роза могла оказаться лунатиком. Я же сама не так давно предполагала это.

– Роза, – осторожно начала я. – Скажи… ты ходишь во сне?

– Иногда, – немного помолчав, ответила она.

«Ну, вот и все, – с облегчением подумала я. – Теперь понятно, что произошло».

– Думаю, сегодня именно это с тобой и случилось. Ты, не просыпаясь, оделась, – я показала на ее криво застегнутые пуговицы и перевернутый свитер, – и зачем-то пошла в ванную комнату. Потому, наверное, ты и вся мокрая.

– Плохо, – нахмурившись, сказала Роза.

Очень содержательная фраза, ничего не скажешь.

– Плохо? Что плохо? Ходить во сне плохо?

На этот раз она молча кивнула.

– Но твоей же вины в этом нет, – сказала я. – Когда ходишь во сне, ничего не помнишь. Однажды я тоже ходила во сне, когда жила у тетушки Фебы. И знаешь, где я тогда проснулась наутро? На полу, прямо посреди кухни! Смешно, да?

Роза присела на корточки, с ее мокрых волос на ковер скатывались капельки воды.

– Они сказали… – судя по всему, заканчивать фразу Роза не собиралась. Ну и как мне ее понять? Кто сказал, что это плохо? Родственники ее сказали? Или доктора в психушке?

А может быть, она сделала что-то плохое, когда ходила во сне? Что именно? Украла?

– Боюсь, – не переставая дрожать, сказала Роза, и я обняла ее за плечи.

– Все в порядке. Не нужно бояться. – Я старалась не вспоминать, с каким остекленевшим взглядом стояла Роза на балконе, когда я ее там нашла. Я сама при этом чуть с ума не сошла. – Пойдем. Вернемся в нашу комнату, переоденешься, обсохнешь.

Роза мучительно долго раздумывала, а потом согласно кивнула.

Я помогла ей подняться на ноги, и мы направились к двери. С Розы все еще капало, и я молилась о том, чтобы вся вода успела высохнуть до утра. Мне не хотелось, чтобы Раджей хватил удар.

Но едва мы вышли в коридор, как нас поджидала новая напасть.

Элси и Кассандра. Они стояли с зажженными свечами в руках и выглядели взбешенными.

– Вот она! – крикнула Элси. – Хватай ее!


Глава двадцать вторая. Скарлет 


Меня разбудили громкие голоса и шум шагов в коридоре. Я помнила, что на прикроватном столике должна стоять свеча, но когда в темноте протянула за ней руку, оказалось, что она исчезла.

Значит, кто-то уже взял ее. Наверное, Айви.

Я поморгала, давая своим глазам привыкнуть к темноте. Тем временем крики в коридоре становились все громче, а затем вдруг стихли, будто кто-то разогнал этот базар.

Интуиция подсказывала мне, что нужно найти Айви, и я слезла с кровати, чтобы пойти к двери.

Я слышала, как посапывает во сне Ариадна. Ну, ничего удивительного. Она всегда так крепко спит, что ее не то что голоса – выстрел из пушки не разбудит. А вот Роза… Здесь ли она вообще? Дыхания ее я не слышала и рассмотреть в темноте ее не могла.

Я решила не заморачиваться насчет того, чтобы не шуметь. Про Ариадну я вам уже сказала, а вот Айви могла сейчас понадобиться моя помощь. И Розе, может быть, тоже. Поэтому я, не таясь, подошла к двери, открыла ее и выглянула в коридор. Повернула голову влево – никого. И справа никого. Куда они все делись? И тут мне показалось, что откуда-то со стороны лестницы доносится разговор на повышенных тонах.

Я, конечно, побежала к лестнице, глухо топоча по ковровой дорожке коридора. Скатилась вниз по ступеням, вслепую пронеслась еще по одному коридору и выскочила в вестибюль как раз вовремя, чтобы увидеть, как медленно закрывается на петлях тяжелая входная дверь. Огни в вестибюле горели, однако никого из Раджей за стойкой портье не было, наверное, старые супруги давно отправились спать.

До входной двери я добежала раньше, чем она успела закрыться, и выскочила в ночь.

Во дворе перед отелем, как и в холле, светились зажженные лампы, над землей стелился туман, а сверху поливал мелкий противный дождик.

Почти сразу я увидела Айви и Розу, они стояли, прижимаясь спиной к стене, а перед ними торчали две дылды, которых я ни с кем не спутала бы даже в полной темноте. Элси и Кассандра.

– Теперь никуда от нас не денешься, воровка чокнутая! – услышала я знакомый голос Кассандры.

Я подкралась ближе, чувствуя, как прилипают к лицу мои намокшие от дождя волосы. Я находилась за их спинами, они меня не видели, и потому преимущество было пока на моей стороне.

– Не трогайте ее, – сказала Айви. Она все еще держала в руках давно задутую ветром свечу. – Она вам ничего плохого не сделала.

На улице было холодно, и я постаралась не думать о том, что на мне нет ничего, кроме тонкой ночнушки и пары носков. Неслышно ступая на цыпочках, я подобралась ближе.

– Мы знаем, что это были вы! – прокаркала Элси. – Мы практически поймали вас с поличным!

– Да мы понятия не имеем, о чем вы толкуете, – взмолилась Айви. Она бросила взгляд в мою сторону, и я поняла, что сестра меня увидела. Я приложила к губам палец, и Айви моментально отвела взгляд в сторону.

Подобравшись еще ближе, я разглядела, что Роза ну совершенно мокрая, насквозь. От дождя? Нет, дождик слишком мелкий, а выглядела Роза так, словно опять свалилась в озеро. Да что же здесь такое проис-ходит?!

– Ты украла мой кулон, – раздуваясь как индюк от гнева, заявила Кассандра. – А потом вломилась в нашу комнату, когда мы спали! Как ты смела, дрянь эдакая?!

Она замахнулась, собираясь ударить Розу.

Я перехватила ее руку сзади.

– Что за… – начала Кассандра, оборачиваясь.

– Ты ее не тронешь, – спокойно сказала я.

Она, конечно, была выше меня ростом, но уж не сильнее! Я крепко держала ее за запястье, а она извивалась, пытаясь вырваться.

– Беги, Роза! – крикнула я.

Дважды повторять ей это не понадобилось.

Роза была маленькой, юркой, она проскользнула мимо Кассандры и бросилась к отелю.

– Элси! – попыталась предупредить свою подругу Кассандра, но реакция у Айви оказалась лучше. Она лягнула Элси по лодыжке, и та упала.

– А теперь кто-нибудь из вас объяснит мне, что все это значит? – требовательным тоном спросила я.

Элси не без труда поднялась на ноги и стала отряхиваться. При этом она пыхтела как паровоз, разве что пар у нее из ушей не валил.

– Мы не обязаны ничего тебе объяснять, – фыркнула она.

– Не обязаны, это точно, – легко согласилась я. – Но в таком случае это я уже буду обязана сказать завтра миссис Найт, что вы двое без всякой на то причины напали посреди ночи на мою сестру и мою подругу. Так почему вы на них напали? – И я сильнее вывернула запястье Кассандры, заставив ее ойкнуть от боли.

– Она знает почему, – сказала Элси, окидывая мою сестру ненавидящим взглядом.

– Я не знаю, – возразила Айви.

Старосты переглянулись. Я думаю, сейчас до них дошло, что Айви говорит правду.

– Я скажу, – поморщилась Кассандра. – Только сначала отпусти меня.

Теперь уже я переглянулась с сестрой. Разумеется, такой, как Кассандра, я и ни на грош не могла поверить, но, наверное, можно было попытаться.

Я отпустила ее запястье и с удовольствием стала наблюдать за тем, как она его растирает, восстанавливая кровообращение.

– Я не собираюсь ждать здесь до утра, – сказала я. Не будем забывать при этом, что на улице было холодно и шел дождик. – Не будешь говорить – я немедленно бегу жаловаться учителям.

– Ну хорошо, хорошо, – посмотрела на меня Кассандра, приглаживая свои промокшие от дождя локоны. – Мы услышали у себя в номере какой-то шум. А когда зажгли свет, то увидели, что нашу комнату буквально разгромили.

Эти слова напомнили мне о том, что не так давно произошло в нашей комнате. Айви, очевидно, подумала о том же самом, потому что спросила:

– Ваши вещи были повсюду разбросаны? А занавески на окнах разодраны?

– И не только это. Было еще послание, написанное на стене. Чем-то красным, вроде крови, – Кассандру передернуло от воспоминания об этом, а Элси побледнела так, словно собиралась стошнить. – А весь пол был залит водой. Потом мы вышли в коридор и увидели там эту ненормальную. Она была вся мокрая насквозь.

– Это была она, она, – прошипела Элси сквозь окутавший ее туман. – Вы просто слепые курицы. Думаете, что она такая милая тихоня и все такое. Но это не так. Она сумасшедшая, Грей, неужели не понятно? Ты что, разве не знаешь, что она сидела в сумасшедшем доме?

– Я тоже сидела в психушке, – глухо заметила я сквозь стиснутые зубы. Они этого, похоже, не расслышали, потому что Элси понесло так, что не остановить:

– Она чокнутая. Едва умеет говорить. Воровка. А теперь еще и эта выходка – наводнение в чужом номере и угрожающая надпись на стене. Ее нельзя было брать в эту поездку, никак нельзя. Она представляет опасность для всех нас. – И Элси отчеканила, подчеркивая каждое слово ударом своего правого кулака о раскрытую ладонь левой руки: – Потому. Что. Она. Чок-ну-та-я!

– Что именно написано у вас на стене? – спросила Айви, смахивая с глаз капельки дождя. – О какой угрозе ты говоришь?

Элси с Кассандрой переглянулись.

– Может, пойдете и сами посмотрите? – негромко предложила Элси.

 
Старосты отправились назад в отель, и мы двинулись следом за ними.

– С тобой все в порядке? – шепотом спросила я у Айви.

– Все нормально, – ответила она. – Только холодно. Надеюсь, Роза сейчас в безопасности у нас в комнате. Знаешь, она ходила во сне.

Я понимающе кивнула. Значит, Роза, не просыпаясь, вышла ночью из нашего номера? Так-так…

Айви нашла на стойке портье коробок спичек, и мы снова зажгли свою погасшую свечу. Когда же мы поднялись к себе на верхний этаж, я увидела еще не успевшие высохнуть отпечатки босых ног, их цепочка начиналась от ванной комнаты.

– Она что, ванну принимала? – спросила я у Айви.

– Похоже на то, – пожала плечами сестра.

Я присмотрелась внимательнее и обнаружила на ковровой дорожке еще и другие отпечатки, на этот раз следы вели к комнате старост. Айви их тоже увидела.

– Это плохо, – сказала она.

– Ну, идете вы или нет? – сердито прошептала Элси, глядя на нас из двери своей комнаты.

– Да-да, идем, – откликнулась я, прибавляя шаг.

Хотя у меня не было времени как следует изучить новую цепочку следов, даже беглого взгляда на них хватило, чтобы понять, что их оставила не Роза. Хотя бы просто потому, что эти отпечатки были минимум на четыре размера больше, чем у Розы.

Элси оставила дверь своей комнаты открытой, и когда мы с Айви зашли внутрь, молча указала рукой на стену.

Мы подняли головы, и я прочитала надпись, сделанную красной, как кровь, краской.

 
Мы не спим.

Мы следим за вами.


Глава двадцать третья. Айви 


Угрожающая надпись была большой, занимала почти полстены.

– Ну, теперь вы нам верите? – спросила Кассандра.

Если честно, я просто не знала, что думать. Роза оказалась лунатичкой и залезла в ванну полностью одетой, с этим понятно. Но доказывает ли это, что именно она сделала надпись на стене? Ничего это не доказывает. Да еще те, вторые, отпечатки…

– Не знаю, – честно ответила я и отступила на шаг от стены – очень хотелось держаться как можно дальше от кровавой надписи.

От этих слов у меня мороз пробегал по коже и было совершенно не важно, кто именно их написал.

– Я тоже не знаю, – зевнула Скарлет. – Вы не можете доказать, что это написала Роза. Но если даже предположить, что это так…

– Это так! – огрызнулась Элси.

– Если даже предположить, что это так, – не обращая внимания на гарпию, продолжила моя сестра, – то Роза ходила во сне, и даже если сделала эту надпись, то совершенно непреднамеренно.

– Во-первых, – сказала Кассандра, стоя прислонившись к спинке кровати и сложив руки на груди, – это у вас нет доказательств, что ваша чокнутая подружка еще и лунатичка. А во-вторых, если она сделала все во сне, то это еще хуже. Значит, она даже опаснее, чем мы думали.

– Она одержимая, ваша подружка, – добавила Элси.

Я сглотнула, вспомнив остекленевший взгляд Розы, когда она стояла на балконе. Тогда она действительно выглядела одержимой.

– Ладно, если Роза одержимая, тогда давайте винить во всем беса, который в ней сидит, а не ее саму, – сказала Скарлет, закатывая глаза, и повернулась к двери, собираясь уходить. – Я устала от всей этой чуши. Утро скоро, пора спать.

– И ты сможешь уснуть после того, как видела это? – спросила Кассандра, кивнув на надпись.

– Послушайте, вы у нас как бы старостами считаетесь, – сказала я. – Так почему тогда вы не пошли и не рассказали обо всем учителям? Почему вместо этого налетели на Розу?

– Ну, вот это как раз объяснений не требует, здесь все понятно, – сказала Скарлет громким «театральным» шепотом.

Старосты раздраженно уставились на нас, и я решила, что настало самое подходящее время уходить. Я взяла Скарлет за руку и увела из комнаты.

– Может, они сами это на стене написали, – пробормотала моя сестра, когда за нами с грохотом закрылась дверь и мы остались вдвоем с догорающей свечкой в руках.

Меня колотила дрожь, и больше всего хотелось сейчас хоть немного согреться.

– Как ты думаешь, Роза… могла сделать это? Ты же не видела ее, когда она бродила во сне. Странная история, правда? – сказала я. – И потом, те следы…

– Следы? Но только это следы не Розы, нет, – ответила Скарлет, берясь за ручку двери нашей комнаты. – Они для нее слишком большие.

– Значит, здесь был кто-то еще? Не Роза – чужой? – Я покопалась в памяти и добавила: – Но погоди, ведь входная дверь отеля была заперта изнутри на засов. Ее всегда на ночь запирают, я это знаю. Сама отодвигала его, когда мне нужно было выбежать с Розой на улицу.

– Тогда это был кто-то из постояльцев отеля, – пробормотала Скарлет. – Или тот, кто спрятался на ночь в отеле…

– …или это была Роза, – продолжила я, хмуря брови. Нет, мне никак не верилось, что это могла быть она. В конце концов, Роза всего лишь несчастная напуганная девочка.

– …Или, – подвела черту под списком Скарлет, – это был призрак.

– Это не призрак, – возразила я. При этом у меня в памяти живо всплыла история, рассказанная нам в пещерах мистером Оуэнсом. История о несчастных людях, потерявших все – и свои дома, и даже могилы своих родных и близких…

Мы вернулись в свою комнату. Роза спала, но не в постели, а в кресле, и при этом так и не сняв свою промокшую одежду. Раздевать ее сонную мы с сестрой не стали, просто укрыли одеялом и оставили спать дальше.

Я задула огарок свечи и снова улеглась на кровать. Глаза у меня слипались, в голове мелькали мысли о неприкаянных, плывущих под водой душах. А затем мне показалось, что откуда-то издалека чуть слышно доносится перезвон колоколов…

 
Настало новое утро, и солнце взошло на небе, позолотив своими лучами отель «Сосновый бор». Правда, встало светило сегодня так же неохотно, как и я сама, и вскоре при первой же возможности поспешило скрыться за облаками.

А я расчесывала волосы, стоя у окна, и мрачно смотрела на озеро, думая о том, как много тайн погребено в его глубине.

Мне хотелось поговорить с Розой, но я никак не могла придумать, как подступить к этому разговору. Согласитесь, спросить напрямую «Это ты сделала пугающую надпись в комнате старост, когда ходила вчера во сне?» не лучшее начало для дружеской беседы. Такой вопрос нелегко задать, еще труднее на него ответить.

Кроме того, и самой Розы в комнате сейчас не было, за ней уже приходила мисс Боулер и увела с собой, на допрос. Это означало, что Элси и Кассандра все-таки не удержались и обвинили бедную девочку во всех мыслимых и немыслимых грехах. Радовало лишь то, что своими собственными силами наши старосты впредь решили не действовать.

Разумеется, я пыталась заверить мисс Боулер, что Роза совершенно ни в чем не виновата, а мисс Боулер, разумеется, была слишком рассержена, чтобы выслушивать мои объяснения. Впрочем, ничего другого от нее я и не ожидала.

Мы сидели за завтраком, рассеянно жевали тосты, а я тем временем пыталась рассказать Ариадне, что же случилось прошедшей ночью. Первое, о чем она спросила, узнав про надпись, было:

– Как вы думаете, они разрешат мне ее сфотографировать?

– Сильно сомневаюсь, – ответила я, потому что уже видела мистера Раджа, который направлялся в комнату старост с ведерком побелки и малярной кистью. Лицо у него, между прочим, было белее той жидкости, что бултыхалась в ведерке.

– Вы должны были разбудить меня, – разочарованно вздохнула Ариадна.

– Некогда было, мы очень спешили, – сказала Скарлет. – И приключения, в которые мы угодили, были не самыми приятными, так что не переживай.

– Это точно, – поддержала я сестру. – Я, например, никогда в жизни не хотела бы снова стоять под дождем в одной ночнушке, отбиваясь от двух разъяренных гарпий.

– Согласна, – сказала Ариадна, не поднимая глаз от своего тоста. – Я надеюсь, с Розой все в порядке.

Мы продолжили завтракать. Жевали молча, и я удивлялась про себя, как здесь тихо. Вроде бы и учениц наших здесь больше половины зала, и трещат они без умолку, а все равно не сравнить с тем птичьим базаром, который царит в столовой у нас в Руквуде. Я медленно обводила взглядом столики, видела за ними знакомые лица и вспоминала вчерашнее послание на стене и наш с сестрой неоконченный спор о том, что же это было – проделка кого-то из постояльцев отеля или привет из потустороннего мира.

Через пару столиков от нас сидел и читал газету мужчина в зеленом костюме. Значит, он не съехал из отеля, как грозился во время учебной пожарной тревоги. А что написано у него на лице – усталость или вина? Трудно сказать, тем более что больше половины его лица закрывает газетный лист. Леди в инвалидном кресле тоже была в зале, но я сразу сбросила ее со счетов, потому что вряд ли она могла в одиночку подняться на верхний этаж, сделать надпись на стене, а затем еще и прогуляться по коридору мокрыми босыми ногами.

В зале еще была небольшая компания совсем молодых леди в костюмах для альпинизма. Все они были румяными, белозубыми и без умолку хихикали. За соседним от них столиком сидела пожилая пара в каких-то диковинных, явно заморских шляпах. Были здесь и супруги Мосс, они ворковали как влюбленные голубки, кормили друг друга с ложечки и ни на кого не обращали внимания. Ну и, наконец, за своим столиком в одиночестве сидел мужчина с моноклем в глазу и пышными, как у моржа, усами. Он выделялся еще и тем, что был единственным, кто засунул салфетку себе за воротник наподобие детского слюнявчика.

Не спеша пережевывая тост, я смотрела по очереди на каждого из них и ни в ком не заметила ничего подозрительного. По-моему, никто из них не мог – не должен был, во всяком случае – оказаться загадочным злодеем, сначала наводившим ужас на владельцев отеля, а теперь угрожающим и всем остальным постояльцам.

– Безнадега, – негромко сказала я и вздохнула. – Не понимаю, как мы сможем доказать, что Роза этого не делала, если сами до конца ни в чем не уверены. С другой стороны, не могли же это быть настоящие призраки?

– На мой взгляд, призраки – это самое логичное объяснение, – откликнулась Ариадна. – Очень может быть, что духи злятся на то, что сделали с их родной деревней, и таким способом выражают свое недовольство. Возможно, они действительно оказались под водой как в западне и не могут выбраться оттуда на небо. Вы только представьте себе этот кошмар, – она испуганно передернула плечами и поспешно добавила: – Нет, я, конечно, в привидения не верю…

– Конечно, само собой, – в один голос поддакнули мы с сестрой.

Все немного помолчали, а потом Скарлет осторожно спросила:

– Я вот не совсем понимаю: когда человек умирает, его душа сразу уносится на небо или какое-то время остается здесь, пока не закончит все земные дела? Иначе почему чьи-то души не успели с кладбища выбраться на небо, когда деревню затапливали?

– Понятия не имею, – ответила я. – Но вопрос, конечно, интересный и заставляет нас вернуться к тому, что надпись и все прочее сделал все-таки человек. Живой. Из плоти и крови. И тогда все опять упирается в Розу. Или еще в кого-то, кто живет в отеле. Только как это выяснить?

Я снова обвела взглядом весь зал, но и на второй взгляд никто не показался мне более подозрительным, чем на первый.

– А я по-прежнему думаю, что все это устроили сами старосты, – сказала Скарлет. – Это вполне в их стиле. Они задались любой ценой обвинить Розу. Их бесит, что она наотрез отказывается показать им свой кулон. Не удивлюсь, если они захотят силой сорвать его у нее с шеи…

– А вы помните, с чего все началось? – спросила Ариадна. – Они хотели, чтобы на экскурсию поехала их подруга, а взяли Розу.

Я глотнула чая из своей чашки, наслаждаясь чудесным вкусом. Как мне будет не хватать в Руквуде этого чая и здешних завтраков-обедов-ужинов!

– Но с другой стороны, Элси с Кассандрой были смертельно испуганы, прочитав надпись на стене, это я видела своими глазами, – заметила я. – Допустим, они могли сами навести беспорядок в номерах. Вещи разворошить, даже шторы разодрать. И кулон Кассандры могли Розе подбросить. Но как, например, быть с нашей ванной, которая сама по себе водой начала наполняться? И с молитвословом, и с золотым распятием, и с подсвечником.

– Если за всем этим стоит Элси, или кто-то из постояльцев отеля, или даже Роза – где они взяли книгу, распятие и подсвечник? – перешла на шепот Ариадна, округлив от страха глаза.

– Может, кто-то привез их с собой? – неуверенно предположила Скарлет.

– Но зачем! – в отчаянии воскликнула я. – Какой в этом смысл?

– Какой смысл? – мрачно ответила Скарлет. – Наверное, кому-то очень хочется заставить нас бояться.

И тут я вдруг почувствовала, что не могу больше проглотить ни кусочка. Я в самом деле боялась.


Глава двадцать четвертая. Скарлет 


Я поклялась себе, что если за всем этим действительно стоят наши старосты, то я им отплачу сполна, чего бы мне это ни стоило.

Мы вернулись в свою комнату и нашли там плачущую Розу. Не знаю уж, что наговорила ей мисс Боулер, но радовало хотя бы то, что Розу не отправили домой и не наказали. Очевидно, мисс Боулер не поверила, что Роза виновата, – точно так же, как не верили в это и мы сами.

Между прочим, даже если бы Роза и решила таким способом напугать как следует наших старост, я не стала бы ее упрекать. Хотя такой вариант событий у меня просто в голове не укладывался, ведь Роза всегда была славной девочкой, очень дружелюбной, хотя и молчаливой.

Я подумала о Розе, и мне сразу представилось, как она сидит, забившись в уголок, с книжкой про пони в руках. Если бы у Элси и Кассандры хватило ума хоть на минутку раскрыть глаза, они, возможно, тоже увидели бы, какая Роза мирная и безобидная!

А потом мы вышли в коридор узнать у кого-нибудь, какому очередному ужасно полезному занятию будет посвящен сегодняшний день, и увидели там Элси, которая горячо спорила о чем-то с мисс Боулер.

– Но мисс, – говорила она учительнице, – мы знаем, что это сделала она. Мы видели ее. Она была вся мокрая, и вид у нее был совершенно безумный. Знаете, она либо сумасшедшая, либо бесноватая, либо и то и другое сразу.

– Да как она смеет… – с пол-оборота завелась я, но Айви и Ариадна схватили меня за руки и оттащили назад, в дверной проем.

– Это все чушь и пустая трескотня! – ответила старосте мисс Боулер. – Подобной белиберды я в жизни своей не слышала! Бесноватая! То есть бесом одержимая, что ли? Глупости! Не бывает такого! Кто-то разорил вашу комнату, нахулиганил, вот и все. С этим мы разберемся. Точка.

Элси, разумеется, не успокоилась, не сдалась и сделала попытку зайти с другой стороны.

– Но мы же видели ее, причем сразу после того, что произошло в нашей комнате. И девчонка была промокшей насквозь. Ее необходимо наказать. Строго наказать. За хулиганство. Если ее не остановить, кто знает, что она выкинет в следующий раз!

Ну, все! Молчать я больше не могла – кончилось мое терпение.

– Эй, ты, помалкивала бы лучше! Все равно у тебя никаких доказательств против Розы нет, так что напрасно стараешься!

– А кто тогда, по-твоему, это сделал? – огрызнулась Элси, оборачиваясь в мою сторону.

Я ей не ответила. Я барахталась, пытаясь вырваться на свободу из рук Айви и Ариадны.

– Ну-ка, немедленно замолчали и успокоились! Обе! – прикрикнула на нас мисс Боулер. – Отправляйтесь по своим комнатам и готовьтесь к выходу. Сегодня у нас в программе верховая прогулка. А о вчерашнем случае я больше ничего слышать не желаю. Это ясно?

– Да, мисс, – пробормотали все мы.

– Я спросила, всем это ясно? – прогремела как из пушки мисс Боулер.

– Да, мисс! – хором грянули мы, после чего поспешили разойтись восвояси.

– Если не ошибаюсь, она сказала… – начала Айви и закончила, побледнев: – Она сказала «верховая прогулка»?!

 
До этого мы с Айви сидели верхом на лошади всего пару-тройку раз в жизни, и то это было очень давно, в раннем детстве, можно сказать. Неподалеку от того места, где мы росли, была ферма. Настоящих лошадей на той ферме не было, там жили лишь несколько низкорослых шетландских пони. Чтобы покатать нас, отец всегда брал старую гнедую кобылу по кличке Каштанка. У Каштанки был отвратительный своенравный характер и огромные желтые зубы, поэтому угостить ее морковкой всегда было делом непростым и даже опасным.

Я ненавидела, когда отец сажал меня на Каштанку, и каждый раз начинала кричать, что сейчас упаду и разобьюсь. Айви тоже опасалась за свою жизнь, однако пытку верховой ездой всегда выносила мужественно, не произнося ни слова.

Так что перспектива верховой прогулки меня тоже не слишком обрадовала.

– Лошади, – мрачно бормотала я себе под нос, – большие, злые и опасные. Я их не люблю. Они меня, по-моему, тоже не любят…

А вот Ариадна, напротив, была от предстоящей верховой прогулки в полном восторге.

– О боже! – восклицала она, то и дело складывая перед грудью сжатые кулачки. – Я же не ездила верхом целую вечность, с тех пор, как папочка продал Освальда! Ах, скорее бы, это будет так весело!

Роза тоже ожила и даже повеселела. При слове «лошадь» у нее сразу высохли слезы, глаза заблестели и она, поспешно натянув на ноги башмаки, ринулась к двери, успев шепнуть мне на бегу всего три слова:

– Я им помогу.

– Кому ты собираешься помогать? – крикнула ей вслед Айви, но Роза уже исчезла в коридоре.

– Готовить конюхам лошадей к прогулке, я думаю, – предположила Ариадна. – Упряжь проверить, оседлать, гривы расчесать. Одним словом, делать то, чем она постоянно занимается в школе.

Я покосилась на свой чемодан и поняла, что у меня кроме неумения ездить верхом есть еще одна проблема. У меня не было брюк. Попросить дамское седло, чтобы ехать, свесив обе ножки на одну сторону? Ну нет, даже если здесь и отыщется дамское седло, то с него-то я точно соскользну на землю, и двух метров не продержусь. И тут мне в голову пришла одна мысль, от которой я слегка воспрянула духом.

– Слушай, Айви, – сказала я, – у меня нет бриджей для верховой езды. И вообще нет никаких брюк. И у тебя тоже. А это значит, что мы просто не можем отправиться на эту прогулку. По вполне уважительной причине, разве нет?

– Я дам брюки вам обеим, не переживайте! – разрушила мои радужные надежды Ариадна. – У меня много запасных штанов!

Я разочарованно опустилась на краешек кровати. Чему быть, того не миновать!

 
Переодевшись, мы спустились во двор. Я шла неохотно, едва волоча ноги, Айви же в меру своих сил пыталась изобразить, что идет все-таки на прогулку, а не на казнь.

Ариадна шла, подскакивая от нетерпения как резиновый мячик, при этом висевшая у нее на шее камера раскачивалась на каждом шагу. Без нее наша подруга, по-моему, даже зубы чистить теперь не ходила. Ноги Ариадны были упакованы в самые настоящие бриджи, а на голове красовалась роскошная шляпа для верховой езды. С пером! Не представляю, как она могла втиснуться в Ариаднины чемоданы. Впрочем, Айви рассказывала мне про одну книжку, которую она прочитала, «Мэри Поппинс» называется. Так вот, там была одна няня, а у этой няни был волшебный саквояж, в котором могло поместиться все что угодно, даже кресло и кровать. Возможно, Ариаднин папа и для своей дочери купил такой же.

Погода стояла теплая, хотя над головой понемногу собирались темные тучки, угрожавшие в обозримом будущем пролиться дождем. Ветра не было, в воздухе нежно пахло сосновой смолой и свежей травой и очень сильно – конским потом.

Миссис Найт стояла в дальнем углу двора и жестами указывала, куда нам идти. Там, куда махала руками наша директриса, подъездная дорожка заворачивала за угол отеля и тянулась дальше, к конюшням, откуда доносилось лошадиное ржание, заставившее меня сразу же вспомнить старую злую Каштанку. А как только я вспомнила о ней, так мне сразу же захотелось сбежать отсюда куда подальше.

На голом земляном дворике перед конюшнями стояла миссис Радж, и я подумала, что, наверное, она и есть владелица лошадей. Рядом с хозяйкой суетилась небольшая группа работавших в отеле девушек, и среди них я заметила Розу – она тащила громадное, наверняка очень тяжелое седло и… улыбалась. Здесь, на конюшне, она явно чувствовала себя намного лучше, чем где-либо. Поискав взглядом, я нашла Элси и Кассандру. Они стояли рядышком и о чем-то ворковали друг с другом. Наверное, сговаривались о новых гадостях. Как же мне хотелось, чтобы их отправили отсюда домой пораньше!

Я оставила Айви болтать с Анной, заглянула на конюшню и подошла к одной из стоявших в стойле лошадей. Если верить надписи на табличке, это была Незабудка. Она настороженно посмотрела на меня, подумала – и снова принялась хрумкать сено.

Тут за моей спиной как чертик из табакерки появилась Филлис Мосс.

– Привет! – весело сказала она. – На верховую прогулку собираемся, да?

– Ага, – мрачно пробурчала я.

Филлис, казалось, не заметила моего нежелания разговаривать и продолжала щебетать, разглядывая Незабудку:

– Красавица, верно? Может, и мне верхом прокатиться? – Она обернулась, чтобы окинуть взглядом двор конюшни.

– Не думаю, что здесь останется хоть одна лошадь после того, как мы их всех разберем, – заметила я.

– Знаешь, ты, пожалуй, права, – нахмурилась Филлис. – Придется мне перенести свою прогулку на другой день. Ладно, не забывайте мои уроки ориентирования, если вдруг с дороги собьетесь, – добавила она, подмигнув.

– Ну, все здесь? – послышался голос миссис Найт с противоположной стороны двора. Она стояла на подставке для посадки на лошадь и делала быструю перекличку. Я поспешила во двор и, не обращаясь ни к кому конкретно, во всю глотку выкрикнула:

– Я здесь!

Айви рассмеялась, а миссис Найт сказала:

– Хорошо! Доброе утро всем! Я знаю, что прошлой ночью у нас снова были некоторые проблемы, но сейчас давайте забудем о них, договорились?

Обе старосты при этих словах ненавидяще уставились на меня, а я скорчила им гримасу.

– Сегодня, с любезного разрешения миссис Радж, мы с вами отправимся на верховую прогулку на лошадях, которых она держит на своих конюшнях. Поблагодарим ее.

Мы, само собой, захлопали в ладоши, миссис Радж ответила нам поклоном, но я заметила встревоженное выражение ее лица. Кроме того, могу поклясться, что она испуганно вздрогнула, когда миссис Найт вскользь упомянула о вчерашних ночных событиях. Уж она-то явно забывать о них не собиралась.

Тем временем миссис Найт указала рукой в сторону еще одной леди, которая уже сидела верхом на лошади.

– Познакомьтесь, девочки, это миссис Хант, – сказала директриса. – Она проинструктирует нас, а потом возглавит нашу группу.

– Доброе утро, – сказала миссис Хант. У нее было длинное худое лицо, жиденькие белесые волосики, и она чем-то сразу же напомнила мне мисс Линтон, которая вела класс верховой езды в Руквуде. Надменным выражением лица, может быть? Или тем, что в точности, как и мисс Линтон, картинно сидела в седле в длинном красном камзоле и белых бриджах, блестя носками начищенных сапожек, ловко вдетых в стремена. Да, какими же замарашками на ее фоне должны были выглядеть мы с Айви в своих позаимствованных у Ариадны штанах.

Миссис Найт улыбнулась. Мисс Боулер, как я заметила, стояла в сторонке с таким видом, будто не собиралась садиться на лошадь. Что ж, я очень хорошо ее понимала и сочувствовала. «Интересно, заметит кто-нибудь, если я потихоньку сбегу?» – мелькнула в моей голове шальная мысль, и я плавненько, незаметненько начала отступать…

– Ты куда, Скарлет? Вернись, – заметила мои маневры директриса, и я неохотно возвратилась на свое прежнее место. – Так, хорошо, – продолжила она. – Надеюсь, всем вам известны основные правила езды верхом.

– Да, мисс, – откликнулись девочки, хотя и не все голоса прозвучали в этом хоре.

Я, например, честно сказала:

– Не совсем.

Айви нервно взглянула на меня, и я поняла, что мысленно она присоединяется ко мне.

Впрочем, кому здесь было дело до наших с сестрой проблем?

– Эти девушки помогут вам подготовиться к прогулке, – сказала миссис Найт, указывая рукой на работниц здешнего отеля и Розу, которая застенчиво улыбалась, стоя вместе с ними. – Они выведут лошадей и будут подбирать их для каждой из вас по росту. Затем мы все сядем верхом и отправимся в чудесное путешествие!

Честно говоря, я сильно сомневалась, что для меня это путешествие будет чудесным, однако стиснула зубы и приготовилась терпеливо принять все, что уготовано мне судьбой. Лишь бы на этот раз не произошло чего-нибудь ужасного.


Глава двадцать пятая. Айви 


Ну, начнем, пожалуй, – сказала миссис Найт. Она хлопнула в ладоши, и местные девушки (и Роза вместе с ними) начали выводить с конюшни лошадей. Боже, все они выглядели такими громадными, такими высокими…

– Вон тот коняга мне ужас как не нравится, – шепнула мне Скарлет, указывая пальцем на вороного жеребца. Он и мне с первого взгляда очень не понравился, потому что напомнил Ворона, который принадлежал мисс Фокс. Вороной сердито бил копытом и фыркал на Розу, которая вела его по двору. Сама Роза при этом выглядела совершенно спокойной – очевидно, и не к такому привыкла на нашей школьной конюшне.

Честно скажу – я почувствовала огромное облегчение, когда вороного провели мимо нас с сестрой и остановили перед миссис Найт.

Мисс Боулер тем временем пыталась выстроить нас в один ряд по росту. Она надолго озадачилась, когда очередь дошла до нас со Скарлет. Учительница никак не могла решить, кого из нас поставить чуть левее, а кого чуть правее. Что ж, ничего удивительного, ведь рост у нас с сестрой абсолютно одинаковый, мы же с ней зеркальные близнецы, в конце концов. Наконец мисс Боулер сделала свой выбор, и Скарлет недовольно поморщилась оттого, что учительнице показалось, будто я все-таки чуточку выше.

Я надеялась, что в багаже мисс Боулер найдутся красивые шлемы для верховой езды, но вместо этого нам раздали те же самые уродливые каски, в которых мы ходили в пещере. Одно утешение – на этот раз мне досталась каска без трещины. Правда, она была мне велика и постоянно съезжала набок.

Работавшие на конюшне девушки начали помогать всем садиться в седло. Некоторые девочки лихо заскакивали на лошадей сами, легко вставив ногу в стремя, других нужно было подсаживать, поддерживая и подпихивая снизу. Третьим, для того чтобы сесть на лошадь, требовалась специальная подставка. Наверное, излишне говорить, что мы со Скарлет были именно в третьей группе.

Наконец, пришла и наша с сестрой очередь. Роза подошла к нам и потянула каждую из нас за рукав. Сама Роза, в отличие от нас, выглядела на редкость веселой, даже счастливой, я еще подумала тогда, что вот, мол, наконец-то она оказалась в своей родной стихии.

Роза подвела нас к паре совершенно одинаковых лошадей – они были одинакового серого цвета, одинакового роста, с одинаковыми седлами на спине. Тоже близнецы, одним словом. На лице Розы играла лукавая улыбка.

– Чему это она так радуется? – с подозрением спросила Скарлет.

– Да как ты не понимаешь?! – воскликнула я. – Она нашла нам лошадей-близнецов! Правильно, Роза?

Роза радостно рассмеялась и энергично закивала. Мы с сестрой тоже улыбнулись, хотя и через силу.

Нет, напрасно я все-таки сомневалась в Розе.

Подошла местная девушка – невысокая, в мужских бриджах – и сказала, что наших лошадей зовут Тень и Шёпот. Хорошие имена были у этих лошадок, конечно, но и они не убедили меня в том, что я хочу отправиться верхом на одной из них. Радовало, правда, то, что они выглядели более спокойными, чем большинство других лошадей, которых мне доводилось видеть. Они тихо-мирно стояли на месте, прядая ушами и слегка помахивая хвостом, отгоняя назойливых мух.

Я подошла к лошадке по кличке Шёпот. Эта кличка напомнила мне про тайное общество Шепчущих, членом которого была наша мама, когда училась в Руквудской школе. Мне показалось, что это добрый знак.

– Привет, – нервно сказала я. Шёпот вытянула морду и обнюхала мою протянутую ладонь. А что, совсем неплохо для начала, как мне показалось.

А ту девушку, которая нам помогала, звали очень забавно: Эмма Вторая, как королеву какую-нибудь. А дело в том, что в отеле служило несколько девушек по имени Эмма – нужно же было их как-то различать! Так вот, Эмма Вторая подвела наших лошадей к подставке, затем вытащила из кармана несколько кусочков сахара, чтобы отвлечь внимание Тени и Шёпота, а нам сказала, блеснув ровными белыми зубами:

– Залезайте.

Я глубоко вдохнула и по маленьким боковым ступенькам поднялась на подставку, чувствуя, как моментально вспотели мои ладони.

«Ладно, брось, – мысленно уговаривала я саму себя. – Ну что такого в том, чтобы залезть на лошадь? Да ерунда это!»

А мой внутренний голос отвечал мне на это: «Ага, ерунда. Залезть-то ты залезешь, а вот удержаться в седле сможешь? Амазонка в чужих штанах!»

Я взглянула на Скарлет, хотела набраться от нее уверенности в себе – но куда там! Сестра, побледнев, нервно грызла ногти и старалась смотреть куда угодно, только не на лошадей. Не слишком вдохновляющая картина.

– Ты помнишь, что нужно сделать? – певучим голосом спросила меня Эмма Вторая. Она посмотрела мне в глаза, все сразу поняла и терпеливо принялась объяснять. – Просто ставь свою ногу вот сюда, обопрись на нее, а затем подкинь в воздух другую ногу и перебрось ее через спину лошади. Самое главное – следи за тем, чтобы в конце сесть в седло правильно, а не оказаться лицом к хвосту.

Я собралась, напрягла все свои мышцы и… сделала все так, как она сказала. Оперлась на одну ногу, перекинула через спину лошади другую, почувствовала под собой седло, немного помедлила, а затем рискнула приоткрыть глаза. Передо мной была лошадиная грива, а не хвост, и одно это уже не могло не радовать. Я вставила другую ногу в стремя и с гордостью огляделась вокруг.

Ну, все видели, как я это сделала?

Шёпот сделала пару шажков вперед, и я поспешила схватить в руки поводья.

– Тпру, милая! – приказала моей лошади Эмма Вторая и снова улыбнулась, обращаясь теперь уже ко мне. – Сохраняй спокойствие. Если ты будешь спокойна, то и лошадь твоя будет спокойна тоже.

Я сглотнула и попыталась убедить себя в том, что я совершенно спокойна и прекрасно себя чувствую. Однако пора было двигаться – не могла же я до вечера стоять возле подставки! Начнем с того, что сейчас она понадобится Скарлет.

Я сосредоточилась, вспоминая, каким образом мне удавалось более или менее успешно управлять в детстве своим пони. Я легонько-легонько сжала ногами бока Шёпота, и та медленно зашагала по двору конюшни. Правда, далеко она не ушла, остановилась посреди двора возле корыта с водой и принялась вдумчиво пить. Итак, мне удалось доехать верхом на своей лошади до водопоя – это уже кое-что!

Я услышала, как у меня за спиной Скарлет спрашивает у Эммы Второй:

– Слушай, ты местная?

По-моему, Скарлет просто-напросто тянула время.

– Ага, – кивнула девушка. – Я родилась здесь. А живу на ферме, вон там, чуть дальше по той дороге.

Скарлет пару секунд помолчала, затем задала следующий вопрос.

– А ты знаешь эту историю… ну, насчет озера и деревни, которую затопили? Скажи, это правда?

Напившись, моя лошадь подняла голову. Я вспомнила про поводья и потянула их, пытаясь развернуть Шёпот. Как ни странно, мне это удалось, и я вновь оказалась лицом к сестре.

– Да, это правда, – сказала Эмма Вторая и потрепала Тень по морде. – И случилось, в общем, не так уж давно. Правда, моя мама была тогда совсем еще девочкой, а вот бабушка все очень хорошо помнит. Наша ферма стоит на холме, поэтому нас не тронули, не заставили переезжать, а вот деревня исчезла.

Скарлет осторожно положила ладонь на седло и слегка дрожащим голосом спросила:

– А рассказы о неприкаянных духах, привидениях там и все такое?

– Об этом моя бабушка говорить не любит, – слегка помрачнела Эмма Вторая.

Скарлет подняла голову и посмотрела на меня. Я пожала плечами. Я на самом деле не знала – верить этим рассказам о привидениях или нет…

Дальше затягивать разговор было нельзя, и сестра поняла это. Скарлет неловко и резко (в точности как я сама) перебросила ногу через спину своей лошади и оказалась в седле.

– Есть! – ухмыльнулась она.

Я думаю, мы обе воображали себя тогда жокеями, но продлилось это лишь до той секунды, когда мы увидели, как ловко нарезает круги по двору наша лучшая подруга Ариадна.

* * *
Когда все получили по лошади и уселись на них, миссис Хант выкрикнула несколько коротких наставлений, а затем тронула свою лошадь с места, и та легкой рысью направилась к главной подъездной дорожке. Наш народ потянулся следом: кто-то – легко и непринужденно, другие (вроде нас со Скарлет) – медленно и тяжело.

В воздухе висел то ли густой туман, то ли очень мелкий дождик, не разберешь. Во всяком случае, он освежал и даже слегка холодил, но при этом почему-то заставлял лошадей сильнее нервничать. Шёпот все быстрее бежала вперед, явно не желая отставать от остальных, и все чаще прижимала уши к голове. Мне оставалось лишь откинуться назад в седле и предоставить лошади полную свободу. А Шёпот, по-моему, очень даже хорошо соображала, что ей надо делать.

Роза тоже ехала в общей группе. Я, конечно, знала, как она любит лошадей и пони, но верхом видела ее впервые. В седле она чувствовала себя как дома, скакала впереди нас, ритмично привставая в седле и вновь в него опускаясь. Когда она обгоняла Элси и Кассандру, те обменялись взглядами.

А Скарлет никуда не спешила, держалась рядом со мной.

– Ты в порядке? – спросила я, глядя на ее позеленевшее лицо.

– Высоты боюсь, – ответила она. – Подташнивает.

Насчет высоты я с ней была согласна, я и сама старалась не смотреть на землю. От дождика земля размокла, копыта Шёпот начинали все сильнее скользить по грязи, и веселья это никак не прибавляло. Миссис Хант громко напомнила, чтобы мы все сильнее опирались ногами в стремена – это должно было помочь нам удерживать равновесие. Я пыталась, конечно, но мои ноги почему-то норовили выскользнуть из стремян, и меня то и дело шатало в седле.

– А медленнее она не могла бы скакать? – сердито ворчала рядом со мной Скарлет.

Миссис Хант была далеко впереди всех нас и уже спускалась по склону холма.

– Догоняйте! – кричала она, размахивая в воздухе стеком. – Держим путь по тропе!

С нами поравнялась Ариадна, похлопывая по шее своего рыжего конька.

– Красавец, правда? Его зовут Ржавый.

– Тем же самым словом можно описать и мои навыки верховой езды, – мрачно проворчала в ответ Скарлет. – Заржавели вконец.

Мы следовали за миссис Хант. Спускаться с холма было еще хуже, чем скакать по ровной земле. Я все время опасалась, что Шёпот вот-вот поскользнется и упадет. Вниз, к озеру, вела широкая дорога, но вместо того чтобы спуститься прямо по ней, миссис Хант зачем-то решила выбрать узкую тропу, которая уходила в лес. Мы с сестрой обменялись тревожными взглядами.

– Йя-хо-о! – радостно прокричала Ариадна, проносясь мимо нас и скрываясь за деревьями. На шее у нее раскачивалась камера, готовая того и гляди сорваться со своего ремешка, но Ариадна была настолько увлечена скачкой, что, похоже, забыла и про камеру, и вообще про все на свете. Я решила не мешать ей радоваться жизни и не стала ничего кричать вслед.

Мы въехали в лес и сразу словно попали в другой мир. Кроны деревьев защищали нас от дождя, сильно запахло сосной. Хорошо утоптанная копытами многих и многих проскакавших здесь до нас лошадей тропа вела через бескрайнее море зелени. В лесу было так хорошо, что я даже начала слегка расслабляться. Уклон тропы был небольшим, поэтому лошади бежали по ней спокойно, не напрягаясь, негромко хрустя попадавшими под копыта веточками.

Мне показалось, что тропа ведет нас вокруг озера, потому что я то и дело видела в просветах между деревьями блестящую поверхность воды. Мне даже стало интересно, ведет ли эта тропа в какое-то конкретное место или просто огибает озеро по кругу.

Ответ на этот вопрос я получила, когда мы выехали на поляну среди леса. В центре поляны лежал громадный камень, словно заброшенный сюда каким-то великаном.

– Не забывайте натянуть поводья, чтобы остановить лошадь! – напомнила нам миссис Хант после того, как Анна проскочила через всю поляну и ей пришлось разворачиваться. – Только тяните не слишком сильно! – добавила она, когда Кассандра так сильно дернула поводья, что ее лошадь встала на дыбы и едва не опрокинулась на спину вместе с наездницей.

Нам со Скарлет посчастливилось остановить наших лошадей без всяких проблем, очень легко натянув поводья. Шёпот и Тень охотно встали на месте и тут же принялись щипать травку под ногами.

– Итак, – сказала миссис Хант, – перед вами так называемый Валун Голиафа. Помните легенду об этом воине-великане, которого победил хрупкий юноша Давид? Но на самом деле этот валун остался здесь после таяния ледника.

– Да, да! – закричала Ариадна, нетерпеливо размахивая поднятой над головой рукой. – Такие валуны называются эрратическими.

– И откуда только тебе все это известно? – удивилась Скарлет. – Эротические валуны… Бред какой-то!

Ариадна повела бровками и гордо улыбнулась.

– Ну что ж, – выдавила на своем тощем лице улыбку миссис Хант, – я полагаю, это очень подходящее место, чтобы устроить здесь небольшой привал, только…

Бумс!

Прежде чем я успела что-либо понять, с вершин деревьев с криком сорвались и взмыли вверх стайки птиц, а вороной конь, на котором сидела миссис Найт, дико заржал и поднялся на дыбы. Я с ужасом наблюдала за тем, как директриса выскальзывает из седла и валится на землю.

А в следующую секунду все лошади уже рванули и понеслись как бешеные по лесу, и я вцепилась в поводья, мечтая выбраться из этой переделки если не целой и невредимой, то хотя бы живой.


Глава двадцать шестая. Скарлет 


Айви! – крикнула я вслед сестре. Моя лошадь неслась так, что только ветер свистел у меня в ушах, причем неслась, отклоняясь куда-то в сторону от остальных. Во всяком случае, лошадь, на которой сидела Айви, скакала в совершенно другом направлении.

Я начала паниковать, когда Тень окончательно оторвалась от общей группы. Я выбивалась из сил, пытаясь удержаться в седле, судорожно сжимая в руках поводья. Разумеется, я и натягивать их пробовала, только Тень не обращала внимания на мои попытки ее остановить и продолжала лететь дальше, прижав уши к голове. По лицу хлестал дождь, неожиданно выскакивали навстречу низкие ветви деревьев, и мне постоянно приходилось пригибаться, чтобы они не сбросили меня на землю.

Подняв в очередной раз голову, я увидела впереди огромное толстое дерево, лежащее поперек дороги. У меня сердце ушло в пятки. Остановить Тень, ясное дело, было невозможно, а это значит, что нам придется через него перепрыгивать.

– Нет, Тень, нет, прошу тебя! – крикнула я.

Ага, так она меня и послушала! Я закрыла глаза и вцепилась в поводья.

А в следующую секунду Тень резко затормозила, свернув в сторону, и замерла как вкопанная, выдыхая из ноздрей облачка пара.

Я пригнулась вперед, пытаясь восстановить сбившееся дыхание, а когда мне это наконец удалось, снова выпрямилась и огляделась вокруг.

И поняла, что совершенно не представляю себе, где я оказалась.

Я затерялась неизвестно где, и никого со мной рядом не было, кроме испуганной лошади, верхом на которой я сидела.

Кстати, а почему мы с Тенью оказались здесь? Что бабахнуло там, на лужайке, перепугав до полусмерти всех лошадей? Выстрел из ружья? Возможно. Но выстрел прозвучал так громко, так близко… Может, кто-нибудь охотился на кроликов прямо рядом с той лужайкой? Интересно, это было случайное совпадение или нет? И миссис Найт… О, бедная миссис Найт… и Айви…

– Айви! – во всю глотку крикнула я и повторила, развернувшись в седле в другую сторону: – Айви! Кто-нибудь! Ау! Вы слышите меня?

Мои крики услышала, по-моему, только одна какая-то пичуга, испуганно вспорхнувшая с дерева и улетевшая в небо. Дождь между тем разошелся, и теперь даже ветки деревьев не спасали от него. Тяжелые холодные капли все громче и чаще барабанили по моей каске.

– Айви! – еще громче взвыла я.

Раздался громкий хруст в кустах, и я натянула поводья, чтобы развернуть Тень в нужную сторону.

– Скарлет! – крикнули из кустов.

Сквозь кусты проломилась лошадь, на которой сидела… Нет, не Айви. Верхом на ней сидела Ариадна.

– Скарлет! – повторила она. – Ты цела?

– Жива, как видишь! – откликнулась я. – Только немного заблудилась.

Я еще раз огляделась по сторонам. Нет, было совершенно невозможно понять, где я нахожусь и в какой стороне, например, озеро. А еще лучше – отель. Увы, вокруг торчали одни деревья, а земля была так густо усыпана сосновыми иголками, что на ней не осталось даже отпечатков копыт Тени, не только чьих-нибудь других следов.

– Знаешь, я тоже заблудилась, – призналась Ариадна, похлопывая своего Ржавого по шее. Ржавый покосился на нее и вернулся к своему прерванному занятию – продолжил срывать с дерева молоденькие листики и жевать их. – Слава богу, что тебя нашла.

Я поправила съехавшую в сторону каску и спросила:

– А ты не видела, в какую сторону ускакала Айви?

– Нет, – покачала головой Ариадна. – Видела только, как вороной встал на дыбы под миссис Найт, а потом… А потом все так быстро завертелось-закружилось… – Она немного помолчала, глядя на землю, а потом вдруг просияла: – Эй, а ты помнишь, что нам сказала на прощание миссис Мосс? Если, говорит, заблудитесь, спускайтесь вниз с холма – и окажетесь возле озера. А там уж без труда сориентируетесь.

Ариадна указала пальцем на землю, и я сразу все вспомнила и все поняла. Конечно! Вот, видно же, в какую сторону нужно двигаться, чтобы спуститься с холма, а там внизу и озеро тебе, и прямая дорога к отелю.

– Отличная мысль, – облегченно вздохнула я. – Ты у нас настоящий гений, Ариадна!

Обычно я называла ее гением в шутку, с легкой подковыркой даже, но в тот момент, поверьте, это было сказано совершенно искренне, бублики дырявые! Что ж, наши с Ариадной дела понемногу налаживались, и теперь меня все сильнее начинал волновать вопрос: а как они – дела то есть – обстоят у других? И в первую очередь у Айви.

Ариадна развернула своего коня и начала понемногу спускаться вниз по заросшему лесом склону холма. Я неохотно сжала стременами бока Тени, и она повернула ко мне голову. Потом она посмотрела на Ржавого, решила, что согласна составить ему компанию, и не спеша потрусила следом.

Вокруг все выглядело довольно однообразно – деревья, деревья и деревья. В какой-то момент я даже засомневалась, спускаемся ли мы вообще с холма или нет.

– Ты уверена, что мы движемся в правильную сторону? – спросила я Ариадну.

– Понятия не имею! – крикнула она в ответ.

И почти сразу же я вдруг увидела мелькнувшую за деревьями зеркальную поверхность воды.

– Вот оно! Там, там! Озеро! – дико завопила я.

Теперь мы уверенно двинулись в сторону озера, и вскоре деревья перед нами расступились и показалась кольцом огибающая озеро дорога. С одной стороны – взбирающийся по склону холма лес, с другой – отделенная от дороги узкой полоской берега озерная гладь. Когда мы приблизились к воде, Тень остановилась. Хотелось надеяться, что она не задумала немного поплавать.

Небо над нашими головами становилось все темнее, можно было подумать, что уже наступил вечер, хотя едва перевалило за полдень. Дождь усиливался, а воздух казался каким-то странным, в нем остро и свежо пахло электричеством. Где-то вдалеке уже погромыхивало – ну точно, скоро будет гроза. Моя одежда промокла насквозь, и глаза пощипывало от попавшей в них воды.

– Ах, какой прекрасный вид – озеро под дождем! – мечтательно протянула Ариадна. Она вытащила спрятанную под джемпером камеру и сфотографировала озеро с башней на заднем плане, а затем снова спрятала камеру на прежнее место.

– Ариадна! – сказала я. – Неужели ты не понимаешь, что сейчас совсем неподходящее время, чтобы заниматься фотографией?

Но раньше чем Ариадна успела мне что-нибудь ответить, я заметила на дороге еще одну лошадь.

– Эй! – закричала я и замахала руками. Кричать и махать я старалась так, чтобы и всадница меня услышала и заметила, и наши с Ариадной лошади не испугались.

Всадница приблизилась к нам, и я увидела, что это Надия. Больше всего она была похожа сейчас на выскочившую из ведра с водой крысу. Наверное, ничуть не лучше выглядела и я сама.

– Куда все подевались? – спросила Надия, оказавшись рядом с нами. По тому, как она подъехала и легко остановила, где надо, свою лошадь, было понятно, что верхом она ездит куда лучше меня.

– Не знаю, – ответила я. – А ты Айви не видела?

– Видела кого-то, но Айви это была или нет, не знаю, не смогла придержать свою кобылку, очень уж она перепугалась. Правда, теперь, похоже, успокоилась и снова начала меня слушаться.

И она похлопала свою лошадь по шее.

Ариадна развернула своего Ржавого на месте, чтобы осмотреться вокруг.

– Наш отель вон там, – указала она рукой. – Если поедем в том направлении, то, может быть, сможем увидеть валун, а если повезет, то и остальных найдем.

Я посмотрела на Надию, и она пожала плечами. Все верно, другого-то плана у нас все равно не было.

 
Некоторое время мы ехали по дороге вдоль озера, а затем Надия воскликнула:

– Вон там!

Я, прищурившись, посмотрела сквозь дождь в ту сторону, куда она показала. Вроде бы там действительно что-то виднелось, но что именно, я так и не поняла.

– Это точно тот самый камень? – спросила я.

– Похоже на то, – ответила Ариадна, прикрывая глаза приложенной ко лбу козырьком ладонью.

Я неохотно повернула Тень в сторону леса, и мы направились к этому… как там сказала Ариадна? Эротическому булыжнику. Честно вам признаюсь, неспокойно было у меня на душе. А что, если мы сами сейчас лезем к черту в пасть? Что, если тот грохот действительно был выстрелом? Если да, то кто стрелял? Случайно оказался рядом с нами или нарочно хотел испугать наших лошадей?

Ну, что сказать… Да, я боялась, но продолжала ехать вперед. Во-первых, нам обязательно нужно найти Айви. Во-вторых, необходимо узнать, что там с миссис Найт. Быть может, ей требуется помощь.

Подъезжая к камню, мы еще издалека услышали громкие, возбужденные голоса, но когда выехали на полянку, нашим глазам открылась картина, которую мы никак не ожидали увидеть.

Миссис Найт сидела на земле, как-то неловко, неестественно держа одну руку. Лицо у директрисы было перекошено от боли. Рядом с ней на коленях стояла миссис Хант.

Айви я не увидела, но кое-кто из наших здесь был. Девочки спешились, привязали своих лошадей к деревьям, а сами собрались вокруг Розы, привалившейся спиной к валуну.

Она сидела и трясла головой, и я не могла понять, что блестит у нее на щеках – капли дождя или слезы.

– Эй! – крикнула я. – Отойдите от нее!

Но они то ли не послушались, то ли просто не услышали меня за шумом дождя.

– Это все ты! – визжала Элси. – Это ты что-то сделала с лошадьми, ты! И с седлом миссис Найт тоже. Не могло ее седло просто так взять и соскользнуть! А кто его надевал на лошадь? Ты надевала!

Роза безмолвно шевелила губами, непрестанно повторяя «Нет! Нет! Нет!». Ясное дело, необходимо было ей помочь, но для этого мне нужно было каким-то образом слезть с лошади.

– Ты наверняка сама лошадей испугала, ненормальная! – это вступила Кассандра. Прозвучала ее сольная партия.

– Бесноватая!

– Сумасшедшая!

Я уставилась на землю. Казалось, она находится где-то далеко внизу, сто километров падать до нее по воздуху. А на земле грязь, из-под которой повсюду торчат камни. Я попыталась вспомнить, как нас учили прыгать с высоты, но голова совершенно не желала работать, то ли от холода, то ли от дождя, не знаю. Я взмахнула одной ногой, перенесла ее за спину и неуклюже скатилась с лошади, сильно ударившись при этом о седло грудью.

Теперь нужно привязать Тень, я знала, только времени у меня на это не было. Я бросила свою лошадь на попечение Ариадны, а сама бегом помчалась к валуну.

– Эй, ты! – крикнула я и, не размениваясь на пустые разговоры, схватила Элси за свитер и рванула ее назад.

Та развернулась и толкнула меня в грудь, вышибая из моих легких последние остатки воздуха.

– Не притрагивайся ко мне! – завизжала она.

– Я говорила вам, чтобы вы оставили Розу в покое?! – прохрипела я. – Говорила! Теперь получай!

И я, в свою очередь, толкнула Элси в грудь, да так удачно, что она потеряла равновесие и плюхнулась в грязь.

Прогремел гром – было похоже, что мне аплодировали небеса. Я решила разобраться с Элси до конца, но Кассандра перехватила мою занесенную руку, а кто-то из девочек обхватил меня сзади за ноги.

Яростно стряхнув их всех с себя, я не стала продолжать возню с Элси и рванулась назад к камню. Роза по-прежнему прижималась к нему спиной и всхлипывала. Я встала рядом с ней, тяжело дыша и пытаясь восстановить сбитое дыхание.

– Роза не имеет никакого отношения к тому, что здесь случилось! – крикнула я, как только отдышалась. – Это был несчастный случай!

– Но это она дала миссис Найт того вороного коня, – продолжала настаивать Кассандра. – А теперь у нашей директрисы, наверное, рука сломана. Эту чокнутую вообще нельзя было брать в поездку!

Я метнула взгляд на противоположный край поляны, туда, где сидела миссис Найт. Вокруг нее хлопотала миссис Хант, и обе они, похоже, не замечали того, что происходит возле валуна. Не до этого им было.

– Так, по-вашему, это Роза испугала лошадей? И чем же это она так грохнула, хотелось бы знать? – парировала я. – И разве Роза не была в это время здесь же, у камня, вместе со всеми нами?

– Не знаю, что она сделала и как, – сказала Элси. Она выбралась из грязи, поднялась на ноги и сделала угрожающий шаг вперед. – Но в этот раз выйти сухой из воды мы ей не позволим!

– Для начала вам придется иметь дело со мной! – Тут я обвела взглядом других девочек. Они стояли вокруг нас, смотрели, и никто не произносил ни слова. Возможно, они и не нападали на Розу сами, но и старостам не мешали это делать.

А вот Элси повела себя иначе. Она бросилась на меня, оттолкнула в сторону, да так сильно, что на этот раз уже я плюхнулась на грязную землю, звонко приложившись при этом к камню надетой на мне каской.

Я попыталась встать и всыпать ей по первое число, но внезапно у меня закружилась голова, поляна поплыла перед глазами…

– Скарлет! – издалека, словно с луны, долетел до меня голос Ариадны.

Я беспомощно наблюдала за тем, как Элси и Кассандра хватают Розу за руки и тянут к себе, а она вырывается, хочет крикнуть, чтобы привлечь к себе внимание учительниц, но голос ее подводит, не звучит…

– Эй, – медленно и злобно процедила Элси. – Она никогда не показывала нам свой медальон. Может быть, теперь попросим ее сделать это?

Она протянула свою лапу, и тогда Роза закричала, да так громко, так пронзительно, что Элси и Кассандра невольно выпустили ее и зажали уши ладонями.

В тот же миг, расколов пополам черное грозовое небо, сверкнула ослепительная белая вспышка.

Я все еще лежала в грязи, а Роза повернулась, стремглав побежала прочь и исчезла с глаз, ни разу даже не обернувшись.


Глава двадцать седьмая. Айви 


Казалось, я целую вечность петляла по лесу верхом на лошади – одна, под дождем, чувствуя приближение бури.

Я уже почти потеряла надежду выбраться отсюда, когда мне показалось, что за деревьями промелькнул знакомый валун. Я начала поворачивать Шёпот в сторону камня. Она неохотно повернула голову, натянула поводья и прижала уши к голове. Я не собиралась ни в чем винить бедную лошадь, особенно после того, как услышала крик.

Крик был ужасный, прямо нечеловеческий какой-то. От него стыла кровь в жилах.

И тут же небо прорезала вспышка молнии, на секунду залив весь мир неестественным ослепительным белым светом.

Шёпот нервно заржала. Я дрожала и почти не могла дышать. Что-то было не так. Очень плохо. А что, если это кричала Скарлет? Или одна из моих подруг? Я уговорила Шёпот двигаться быстрее, и вскоре мы выехали на полянку с валуном.

Скарлет лежала на земле, пытаясь подняться, возле нее на коленях стояли Ариадна и Надия. Их окружала группа девочек, не перестававших кричать друг на друга. Миссис Найт сидела на другом краю поляны, и рядом с ней на коленях стояла миссис Хант. Лицо нашей директрисы было белым как снег, и она неловко прижимала одну руку к груди.

Честно признаюсь, я оторопела. Слишком много всего обрушилось на меня сразу.

Скарлет.

Не раздумывая, я спрыгнула с лошади. Прыжок показался мне затяжным, затем я сильно ударилась ногами о землю и присела, чтобы удержать равновесие. Выпрямившись, я побежала к сестре сквозь хлынувший как из ведра дождь:

– Скарлет! Что случилось?

– Я в порядке, – прошептала она, глядя на меня. – Слегка приложилась головой, но каска смягчила удар. Но я не смогла… не смогла защитить ее…

– Кого? – растерянно посмотрела я на Ариадну и Надию.

– Они схватили вашу подругу, Розу, – пояснила Надия. – А потом она закричала, вырвалась и убежала.

Это Роза так пронзительно кричала? С ума сойти!

– Что они с ней сделали?

– Обижали, кричали на нее, а потом попытались снять с нее кулон, – дрожащим голосом сообщила Ариадна.

И тут весь страх, который, казалось, навечно поселился во мне, вдруг превратился в нечто иное. Ощущение было такое, что всю меня – сердце, кожу, мозг – окатило огненной волной, в которой сгорела прежняя Айви.

Та Айви сейчас начала бы бессмысленно суетиться, или плакать, или забилась бы куда-нибудь. Но теперь я стала совершенно другим человеком – более сильным и волевым. Я больше не хотела загонять свой страх внутрь, в себя. Нет, теперь я готова была спокойно и расчетливо превратить этот страх в силу, которой можно управлять. В силу, которую можно обратить против своих врагов.

Пока Ариадна помогала Скарлет подняться с земли, я подошла к валуну и взобралась на невысокий выступ в его нижней части, оказавшись рядом с девочками, продолжавшими свой птичий базар, главной темой которого оставалась Роза.

– Как ей удалось так крикнуть?

– Она не просто крикнула. Она своим криком вызвала молнию!

– Магия какая-то, да?

– Мы должны пойти искать ее!

– И кто бы мог от нее ожидать такого!

– Эй, вы! Немедленно заткнитесь и слушайте, что я вам скажу! – во весь голос крикнула я.

Птичий базар немедленно стих, и над поляной повисла тишина, в которой только дождь шелестел да ветер посвистывал. Ах да, чуть не забыла. Еще, конечно лошади всхрапывали, мягко переступая копытами по размокшей земле.

– Вы дрянные девчонки, курицы безмозглые, вот вы кто! – снова закричала я. – Вы довели бедную испуганную девочку до того, что она сбежала от вас. Одна, в грозу, в лес! Вы ударили головой о камень мою сестру, которая пыталась защитить Розу! А теперь стоите здесь и языки чешите, не думая о том, что наша директриса ранена и ей нужна наша помощь!

– Но… – начала Кассандра, но я тут же перебила ее:

– Я не желаю тебя слушать, Кассандра! Всем вам должно быть очень стыдно за себя. Если вы, конечно, имеете хотя бы смутное представление о том, что такое совесть. Все, хватит болтать! Мы должны помочь миссис Найт, найти Розу и вместе с ними вернуться в отель!

Я не знала, как нам найти Розу, понятия не имела, куда она могла направиться, но радовало хотя бы то, что она, насколько я могла судить, не была ранена. Я спрыгнула с камня и приятно удивилась, увидев, что все девочки уже бегут гурьбой к миссис Найт. Ага, мои слова подействовали!

Я наклонилась вперед и оперлась ладонями о колени, чтобы восстановить сбившееся от крика дыхание.

– Это… было… потрясающе… – прохрипела Скарлет.

– Ладно, об этом после, – ответила я. – Здесь оставаться опасно. Ты видела, какая молния шарахнула? А еще раньше именно на этом месте кто-то напугал лошадей… Надо уходить отсюда, и поскорее.

– Ты права, – согласилась Ариадна.

Поддерживая с двух сторон Скарлет, мы тоже подошли к миссис Найт.

– Я уверена, что она сломала руку, девочки, – сказала миссис Хант, помогая нашей директрисе подняться с земли. – Нам нужно возвращаться в отель.

– Как вы себя чувствуете, мисс? – своим фальшивым медовым голоском пропела Элси.

– Вот ведь жаба болотная! – вполголоса заметила Скарлет.

– Еще та, – поддержала ее Ариадна.

– Я… все нормально, – выдавила миссис Найт, хотя выражение ее лица говорило о совершенно ином. – Кто… это… там?

Из-за деревьев верхом на лошадях показались еще несколько девочек, и нас стало больше, хотя я и не была уверена, что теперь на поляне собралась вся наша группа.

Миссис Хант решила взять бразды правления в свои руки.

– Все кто может самостоятельно сесть в седло, садитесь, – распорядилась она. – Кто не может – поведете своих лошадей под уздцы. Возьмите кто-нибудь коня миссис Найт, пожалуйста. Нам нужно спешить. Надеюсь, мы сумеем вернуться в отель раньше, чем разыграется буря.

По моей каске барабанил дождь. Я промокла насквозь, я дрожала от холода, и согревавший меня изнутри гнев начинал угасать. А по небу все плыли и плыли свинцово-серые тучи, и казалось, что нет им ни конца ни края, как и льющемуся из них дождю…

– Но Роза… – начала я.

Новая вспышка молнии прорезала небо, а затем донесся звук, который невозможно спутать ни с чем – грозное раскатистое ворчание грома.

Времени на поиски не осталось. Нужно было спешить в убежище.

 
Каким-то образом с помощью Ариадны мне удалось сесть на Шёпот, а потом Ариадна сумела еще и усадить Скарлет позади меня, а сама поехала рядом с нами, ведя Тень на поводу. Наш отряд со всей возможной скоростью пробирался сквозь дождь, звонко цокали лошадиные подковы, когда под них подворачивался лежащий на дороге камень. Я судорожно сжимала в руках поводья. Ехать быстро верхом я боялась, но еще сильнее опасалась попасть в грозу. Скарлет сидела за моей спиной и цеплялась за меня так же судорожно, как я сама хваталась за поводья.

Лошади животные умные, они очень быстро поняли, что возвращаются домой, и охотно прибавляли шаг, спеша поскорее оказаться под крышей. Я очень боялась, что Шёпот может поскользнуться на размытом от дождя склоне, но она успешно справилась с этой задачей, ни капельки не отстав от остальных.

Миссис Найт сидела на лошади за спиной миссис Хант и держалась за нее здоровой рукой, а больную – очевидно, сломанную – по-прежнему прижимала к груди.

Вскоре впереди показался отель, но радоваться и расслабляться было еще рано. Вновь сверкнула молния, и почти сразу вслед за этим прогремел оглушительный раскат грома. Чем меньше пауза между вспышкой молнии и раскатом грома, тем ближе гроза – это каждому известно. Наша гроза должна была начаться в любую секунду. Раскат грома напугал нескольких лошадей, и они рванули было в разные стороны, но сидевшие на них верхом девочки сумели вернуть их назад.

«А Роза все еще где-то бродит. Одна», – мысленно напомнила я себе. Теперь мне оставалось только молиться, чтобы она сумела переждать грозу в каком-нибудь безопасном месте, а потом найти обратную дорогу в отель.

Наконец под копытами лошадей захрустел гравий подъездной дорожки, и я увидела девушек, ожидающих нас под навесом конюшен, откуда они уже махали нам руками.

– Девочки! – издалека крикнула им миссис Хант. – Нам нужна помощь! Пошлите кого-нибудь за доктором! Остальные помогите девочкам спешиться и отведите лошадей в стойла!

Девушки энергично закивали, закричали в ответ «Да, мисс! Все понятно, мисс!», а когда мы въехали во дворик перед конюшнями, немедленно принялись за дело. Одна из Эмм уже убежала в отель – очевидно, звать доктора.

Я умудрилась каким-то образом остановить Шёпот, а когда мы со Скарлет неуклюже сползли на землю, наша лошадь немедленно ушла на конюшню, в свое сухое теплое стойло. Она ушла, даже ни разу на нас не оглянувшись, но я охотно простила ей эту невежливость.

Из отеля пушечным ядром вылетела мисс Боулер и закричала с самого порога, легко перекрывая своим басом шум дождя и свист ветра:

– Девочки! Что происходит?

Тут она увидела, как миссис Хант помогает миссис Найт слезть с лошади, и понеслась на помощь. Вскоре она уже буквально несла нашу директрису на себе к крыльцу отеля. Когда они проходили мимо меня, я взглянула на руку миссис Найт и тяжело сглотнула. Прямо скажу, нехорошо выглядела у нее рука, совсем нехорошо.

– Как вы думаете, Роза вернется? – спросила Ариадна, когда мы все втроем спешили укрыться под крышей.

– Вернется, – уверенно ответила Скарлет. Эх, мне бы ее уверенность!

Небо прорезала еще одна вспышка молнии, заставив меня еще сильнее волноваться о судьбе Розы.

 
Тепло. Это было первое, что я почувствовала, когда мы вошли в вестибюль отеля. Да, здесь было прекрасно – тепло, сухо и весело потрескивал огонь в камине. Мы дружно повалились на пол прямо напротив стойки портье – продрогшие, промокшие. И голодные, само собой.

– Что все это значит? – недовольно спросил стоявший за стойкой мистер Радж. – Вы просто не можете являться сюда в таком виде…

– Мы можем являться сюда в любом виде, мил-человек, – прогрохотала мисс Боулер. – Кроме того, у нас здесь раненая!

Мистер Радж вроде бы собрался вступить в спор, однако в этот момент в вестибюле появилась его жена в сопровождении седого мужчины с моноклем в глазу и усами, как у моржа.

– Это доктор Дэвис, – сказала миссис Радж. – Он на пенсии, но согласен осмотреть вас.

Миссис Найт улыбнулась – слабо, но благодарно, и доктор увел ее с собой. Мисс Боулер и миссис Хант потянулись следом за ними.

А мы сидели втроем, привалившись спиной друг к другу, совершенно без сил. Со двора подходили другие участницы нашей неудачной верховой прогулки и тоже валились на пол. Я увидела вошедшую в вестибюль Филлис в модном зеленом плаще.

– О господи! Девочки! – воскликнула она, обращаясь сразу ко всем нам. – В грозу попали?

Мы дружно кивнули. В окна отеля уже яростно барабанил дождь. По-моему, я еще никогда в жизни не была так счастлива оказаться под крышей.

– Хорошо, что мы завтра уезжаем домой, – устало сказала Надия. – Хватит, наотдыхались.

– Как?! – напряглась вдруг Филлис. – Уже завтра?

Она явно была огорчена, только я не понимала почему. И что вообще ей за дело до нашего отъезда? Или она так сильно успела полюбить нашу компанию? Да нет, не думаю…

– Я… Вообще-то я надеялась, что у меня будет больше времени на то, чтобы лучше познакомиться со всеми вами, – зажато улыбнулась она. – И ориентированию вас собиралась еще подучить. У меня так редко бывают ученики… да еще столько сразу. Ну… что ж, все равно я очень рада нашему знакомству.

Она повернулась, намереваясь, очевидно, уйти, но врезалась прямиком в вернувшуюся в вестибюль мисс Боулер.

– Все собрались? – зычно спросила мисс Боулер, на ходу начиная считать нас по головам.

– Нет, мисс, – сказала я, поднимаясь на ноги. – Девочки издевались над Розой, и она убежала… Одна.

Мисс Боулер замерла на месте, даже считать нас перестала. Выглядела она сейчас так, будто вот-вот готова взорваться.

– Что?! – оглушительнее грома пророкотала она. – Как?! Ее все еще здесь нет?

Уходившая из вестибюля Филлис резко остановилась и обернулась, тревожно посмотрев на нас.

Скарлет и Ариадна тоже поднялись на ноги, встали рядом со мной.

– Мы пойдем поищем ее, мисс! – сказала Скарлет.

– Нет! Никуда вы не пойдете! – прогремела в ответ мисс Боулер, хватая с настенного крючка плащ с капюшоном, похожий на тот, в котором была Филлис. – Я сама пойду…

За окном в очередной раз сверкнула молния. Я невольно ахнула, стоявшая рядом со мной Ариадна вздрогнула.

– Я помогу вам искать ее! – сказала Филлис, обращаясь к мисс Боулер. – Мы с вами разделимся и сможем обыскать вдвое большую площадь. Я уверена, что смогу ее найти.

– Хорошо, хорошо, – бормотала мисс Боулер, сражаясь с рукавами плаща. – Пойдемте. Не будем терять время!

И они обе вышли из отеля «Сосновый бор» прямо в начинающуюся бурю.

– Надеюсь, они найдут ее, – прошептала Ариадна. У нее по щеке скатилась слеза.

– Найдут, – не терпящим возращений тоном заверила Скарлет.

Была ли я так же уверена в успехе поисковой операции, как моя сестра? Нет. В глубине души я очень переживала и боялась за Розу. Очень.


Глава двадцать восьмая. Скарлет 


Внешне я, может, и выглядела уверенной, но внутри-то была близка к панике. Я старалась успокоиться, но каждый раз, взглянув в окно, я невольно представляла Розу, попавшую в беду – тонущую в озере, придавленную камнем, ударенную молнией, наконец, – и мое сердце начинало биться еще тревожнее.

«С ней все будет хорошо, – мысленно уговаривала я себя. – Мисс Боулер и Филлис сумеют ее найти». То же самое я говорила и вслух, для всех. Думала почему-то, что если я сумею убедить их, то сумею убедить и себя.

Дольше оставаться в промокшей насквозь одежде было нельзя, поэтому мы поднялись в свою комнату и переоделись.

Ариадна все волновалась, как бы не промокла ее драгоценная камера, но надеялась, что вода в механизм не попала, потому что камера все время была спрятана под джемпером.

Я решила, что самое время сейчас разжечь камин, и пошла вниз взять несколько поленьев, приготовленных для другого камина.

Не знаю, можно ли считать такой поступок воровством, но согреться-то нам необходимо – вон какая погода в этих краях! Еще не вечер, а за окном темно как ночью.

Когда я вернулась в наш номер с охапкой дров, Айви и Ариадна по-прежнему сидели и дрожали от холода. Я молча прошла к камину и сгрузила рядом с ним свою добычу.

– Откуда дрова? – спросила Айви.

– Какая тебе разница? – вопросом на вопрос ответила я, опускаясь на колени перед камином, из которого постоянно сквозило, особенно по ночам. Внутри камина лежал слой пыли – похоже, что огонь здесь давно уже не разводили.

Я просунула голову внутрь, хотела проверить, не забит ли дымоход, но потеряла равновесие, повалилась вперед и…

…И провалилась сквозь камин.

 
Я села, осмотрелась и поняла, что пролетела за решетку и сквозь сдвинутую в сторону заднюю стенку камина, которая только казалась сплошной.

– Скарлет!

– Скарлет, что случилось?

Хороший вопрос, бублики дырявые!

– Похоже, я пролетела камин насквозь, – ответила я.

В отверстии в передней стенке камина появилось взволнованное лицо Айви.

– Ты ударилась? – спросила она.

– Нет, – выглянула я из своего закутка. – Только… не пойму, что это.

Я оказалась в тесной нише, где было темно и остро пахло сажей. Стенки, к которым я прикасалась ладонями, были сложены из грубого шершавого камня. Ниша была тесной только с боков, а над головой уходила куда-то далеко вверх.

– Ты что-нибудь видишь? – спросила Айви.

– Если честно, то нет. Свечу можешь мне подать? – И я протянула наружу руку.

Айви зажгла одну свечу, передала ее мне, и я смогла рассмотреть то место, где так неожиданно оказалась.

– Мне кажется, я попала в какой-то потайной ход, – громко прошептала я в сторону комнаты.

– Что? – услышала я восторженный голос Ариадны. – В самом деле?!

Но я уже ее не слушала. Держа перед собой зажженную свечу, я осторожно двинулась вперед, сквозь пыль, и почти сразу почувствовала сквознячок, а потом мне на лицо упало несколько дождевых капель. Я подняла голову и увидела уходящую ввысь дымовую трубу с глиняным колпаком на конце, укрывающим камин, как зонт, от дождя и птиц, которые могли бы в него залететь. А узкий лаз, в котором я стояла, уходил куда-то вперед.

Я пролезла по нему дальше, продолжая слышать за спиной голос Айви, окликавшей меня. Какая-то сила неудержимо тянула меня вперед, все дальше, и наконец я заметила еще одну доску, похожую на ту, сквозь которую я провалилась внутрь камина.

Я подумала, что это, скорее всего, вход в камин, который стоит в соседней комнате. Я потрогала доску ладонью, и она слегка зашаталась. Значит, если толкнуть ее посильнее и сдвинуть в сторону, то можно попасть в соседнюю комнату.

И тут до меня начало доходить. Не знаю, кто устраивал в номерах кавардак, крал вещи, писал разные слова на стенах, но с помощью потайного хода он легко мог попадать из камина в камин, из комнаты в комнату, оставаясь при этом незамеченным. Хорошо, теперь вот какой вопрос: этим потайным ходом мог воспользоваться только тот, кто находился внутри отеля, или в него можно попасть и снаружи?

И я пошла вперед, от одного камина к другому, стараясь дышать неглубоко, чтобы не наглотаться пыли, которой здесь было более чем достаточно. Наконец я уперлась в тупик, подняла свечу выше над головой и увидела… лестницу. Она уходила вверх и терялась в темноте.

«На крышу выходит, – подумала я. – А снаружи на стене отеля наверняка есть другая лестница, по которой легко можно забраться на крышу или спуститься вниз».

Впрочем, мог, наверное, существовать и какой-нибудь другой вход в потайной лаз – через подвал, например, да только это уже совершенно не важно. Самое главное я и так уже поняла: в отель можно пробраться тайком и устраивать здесь любые чудеса и фокусы. Осталось понять, кем мог оказаться этот шутник.

Я развернулась в узком проходе и двинулась назад. Добралась до «своего» камина и вылезла из него, откашливаясь и отплевываясь от сажи. Рядом с камином меня терпеливо ждала Айви, которая приняла у меня все еще горящую свечу и спросила:

– Где ты была?

– За каминами гуляла. Потайным ходом, – ответила я, пытаясь стряхнуть сажу с платья. – В конце там есть лесенка на крышу. Думаю, именно по ней и наведывался сюда наш призрак.

– Значит, это была не Роза, – сказала Ариадна. – Значит, Роза здесь совершенно ни при чем.

Она с виноватым видом присела на кровать, и я поняла, что Ариадна, как и мы с сестрой, до сих пор все-таки слегка сомневалась насчет Розы.

Какие же мы все, однако…

Роза никогда ни в чем не была виновата, и сейчас она в опасности. А что же мы? Так и будем сидеть здесь, в тепле, и ждать сложа руки, чем все это закончится? Разве это правильно?

– Нам нужно что-то делать, – сказала я. – Мы должны найти Розу и вычислить, кто здесь ходит по ночам в гости через камины. Если этот человек охотится за Розой, нам нужно его опередить.

– Но мисс Боулер и Филлис уже пошли искать Розу, они могут привести ее сюда, разве нет? – сказала Ариадна, нервно перебирая пальцами кнопочки и рычажки своей камеры.

– Могут, – согласилась Айви. – Во всяком случае, наверное, имеет смысл хотя бы дождаться их возвращения.

Я сердито хватила кулаком по каминной полке:

– Мы не можем сидеть и ничего не делать! Не имеем права!

Ариадна неожиданно подняла голову и сказала:

– Моя камера…

– Что там еще с твоей камерой?! – огрызнулась я. Я была взвинчена, я была в тот момент похожа на туго сжатую пружину, вот-вот готовую распрямиться.

Между прочим, на Ариадну мой резкий тон не подействовал.

– Я сделала кучу снимков, – задумчиво сказала она. – Возле отеля и на озере. Может быть, стоит внимательнее рассмотреть их? А вдруг мы заметим что-то такое, что поможет нам…

– Не понимаю, чем нам могут помочь твои дурацкие картинки, – мрачно возразила я. Меня так и подмывало куда-то мчаться, что-то делать – действовать, одним словом, а не фотографии разглядывать.

– Погоди, Скарлет, – осадила меня Айви. – Ариадна права. Мы должны посмотреть фотографии. Ничего лучшего мы сейчас все равно придумать не можем.

Ариадна поспешно вытащила пачку фотографий и даже выудила из своего чемодана большую лупу. Чего у нее только там не было, в этих чемоданах. Затем она разложила фотографии на своей кровати и принялась вместе с Айви внимательно их изучать, а я стояла, сложив руки на груди, и наблюдала за тем, как они это делают. Внутри у меня все бурлило от желания что-то делать – что-то конкретное, я имею в виду, а разглядывание фотографий казалось мне абсолютно пустой тратой времени.

И тут я услышала, как Ариадна хмыкнула, а затем быстро отобрала несколько фотографий, на которых было озеро, и разложила их в ряд.

– Взгляните сюда, – сказала она.

Мне вдруг стало интересно – неужели ей действительно удалось что-то найти на этих снимках, где, кроме воды и деревьев, по-моему, ничего не было? Я наклонилась ближе.

– Вот, посмотрите, здесь кто-то переплывает озеро, – сказала Ариадна, и в ее глазах показался знакомый охотничий блеск. – Там, вдали! К башне направляется, видите?

Я бесцеремонно выхватила у нее из руки лупу и стала разглядывать снимок. А ведь она права! Там действительно кто-то был, причем плыл он не в одной из лодок, принадлежавших отелю. Это была не шлюпка, на каких мы плавали по озеру, а какая-то другая лодка – меньше, у́же… Что-то вроде каноэ.

Айви тоже наклонилась, посмотрела.

– Я думаю, это мужчина, – сказала она. – Во всяком случае, у него на голове мужская шляпа.

– Но ни на ком из мужчин, которые живут в отеле, я такой шляпы не видела, – заметила я.

– Может быть, он живет где-то поблизости, – предположила Ариадна. – Пришел на озеро порыбачить или еще зачем-нибудь, как вы думаете?

Я снова посмотрела на фотографию сквозь лупу и ответила:

– Ни снастей, ни какого-то другого снаряжения в лодке не видно. Зато отчетливо видно, что она направляется прямиком к башне.

Айви взяла с кровати другую фотографию:

– На этом снимке тоже что-то есть. По-моему, это мужчина.

Это был групповой снимок, на котором мы стояли на фоне леса. Присмотревшись, можно было заметить, что кто-то вроде бы следит за нами из кустов. Собственно, на фотографии была видна только чья-то высокая тень и солнечный блик на стеклах очков. Знаете, мне сразу стало как-то нехорошо. Мороз по коже пробежал.

– Могу спорить, что это тот же самый человек, – нахмурилась я, глядя на фотографию. – Какой-то придурок, который живет поблизости и шпионит за постояльцами отеля.

– Но мы не знаем никого, кто жил бы не в отеле, а где-то поблизости, – начала Айви. – Кроме…

И мы дружно, в три голоса, воскликнули:

– Кроме Боба Оуэнса!


Глава двадцать девятая. Айви 


Вот это да! – ахнула Ариадна, откидываясь на спинку кровати. – А что, очень даже может быть! Ведь это Боб рассказал нам историю о затопленной деревне и привидениях. И насколько я помню, когда мы впервые его увидели, на нем была шляпа.

Она была права, абсолютно права! Я сразу вспомнила шляпу, которую Боб скинул на землю перед тем, как надеть защитный шлем, чтобы идти в пещеры.

– И он, как мне кажется, недолюбливает отель, разве нет? – добавила Скарлет. Я видела, что неожиданное расследование затянуло ее, как говорится, с головой, и теперь она не успокоится, пока до конца все не распутает. – Так, предположим, что это Боб. Он хочет отпугнуть людей от отеля. Для этого рассказывает всем подряд свою историю о привидениях и делает всякие загадочные штуки. От лица призраков, так сказать. Да, Боб вполне может стоять за всем этим.

– Но зачем? – спросила я. – Зачем ему это делать?

– Со зла, быть может, – предположила Ариадна, опуская лупу. – Вероятно, Боб видел, как разрушали деревню. Он так говорил об этом… По-моему, он очень любил ее. В принципе, этого достаточно, чтобы человек захотел отомстить.

Тут я припомнила, о чем говорила Эмма Вторая на конюшне:

– А деревню затопили, в принципе, не так уж давно. Боб достаточно стар, чтобы уже быть здесь в то время.

– И мы знаем, как он мог попадать в отель по ночам, – щелкнула пальцами Скарлет. – Через потайной ход!

– Да, но как ему удавалось достать предметы из затопленной церкви? – спросила я. – Не верится, что он мог когда-то похитить их и все время хранил у себя. Кроме того, они выглядели именно так, будто действительно долгое время пролежали под водой…

Скарлет недовольно поморщилась. Естественно, ей не понравилось, что я нашла брешь в ее теории.

– Ну, насчет предметов – не знаю, – сказала она, – но если это он, мы должны остановить и обезвредить его, пока кто-нибудь всерьез не пострадал. Кстати, не он ли и лошадей в лесу напугал?

– Да-да! – ахнула Ариадна, и добавила, прикрывая рот ладошкой от страха: – А ведь из-за этого кто-то даже мог умереть!

– Это точно, – решительно кивнула сестра. – Нам нужно найти его, причем немедленно, и мы знаем, где он должен быть. – Она многозначительно постучала по башне на фотографии. – Ариадна, беру назад все свои слова насчет твоих фотографий. Это вовсе не дурацкие картинки. Впредь не забывай напоминать мне, чтобы я никогда не сомневалась в твоей гениальности!

Ариадна заулыбалась, однако я уже начинала видеть серьезный изъян и в этом плане Скарлет. По оконному стеклу ручьями катились струи дождя, в небе то и дело грохотал гром, ослепительные вспышки молний с треском разрывали небо.

– Скарлет, – сказала я. – Ты, конечно, все правильно сказала, но только как мы сейчас доберемся до башни? Смотри, какая буря за окном! И стихать она вовсе не собирается. А завтра мы уже уезжаем домой… Я боюсь, ничего с твоим планом не выйдет.

– Ладно! – Скарлет шарахнула кулаком по спинке кровати. – Тогда расскажем обо всем учителям. И Раджам расскажем. Должны же мы что-то делать!

 
Мы вернулись на нижний этаж, готовясь каким-то образом пустить в дело все свои открытия и догадки, однако оказалось, что дела приобретают все более плачевный оборот.

Мы вошли в вестибюль со стороны коридора, и почти одновременно с нами со стороны входной двери ввалилась мисс Боулер, промокшая насквозь во всех местах, которые не были прикрыты плащом, и белая как мел. За ее спиной показалась одна из девушек, служивших на конюшне.

– Мисс! – закричала Скарлет, бросаясь им навстречу. – Вы нашли Розу?

Мисс Боулер отрицательно покачала головой, и от нее во все стороны полетели брызги, как от собаки, которая отряхивается после купания в реке.

– Никаких следов, – сердито пропыхтела она. – И эту дамочку… как ее… Мосс, я тоже потеряла. Мне необходимо переговорить с директрисой.

Она протиснулась мимо нас и отправилась дальше по коридору, а девушка с конюшни подошла к стоявшему за стойкой портье мистеру Раджу.

– Сэр! – тяжело дыша, начала она. – Молния ударила в дерево, оно упало и перегородило дорогу через мост!

– Что?! – подскочил мистер Радж. – О Пресвятая Дева…

И он отбежал в сторону – судя по всему, чтобы взглянуть в окно.

– Никаких следов Розы и Филлис! – возбужденно воскликнула Ариадна. – А что, если их обеих поймал Боб Оуэнс? Или они попали в какую-нибудь западню?

Я чувствовала ее страх, и не только чувствовала, но и прекрасно понимала Ариадну. С Бобом Оуэнсом или без него, а находиться в такую погоду на улице им обеим было смертельно опасно. Рев бури, кажется, еще больше усилился, ветер и дождь лупили по стеклам, словно дробь из ружья. А уж эти жуткие молнии… Знаете, о них я лучше вообще промолчу.

– Если дорога через мост перегорожена упавшим деревом, – сказала я, – значит, мы заперты здесь, как в сундуке.

– Нам нужно подслушать, что собирается сказать мисс Боулер директрисе, – неожиданно выпалила Скарлет и, не успев договорить, бросилась бежать в сторону коридора. Я мысленно согласилась с ней и побежала туда же, схватив за руку Ариадну. Мы все втроем притормозили возле комнаты, в которой врач перевязывал миссис Найт ее раненую руку, и осторожно заглянули в открытую дверь.

– Дорогуша, – говорил в это время доктор, обращаясь к мисс Боулер и указывая рукой на миссис Найт, лежавщую на застеленной клеенкой кушетке, – этой леди необходим покой, отдых…

– Какая я вам дорогуша?! – своим пароходным басом осадила его мисс Боулер. – У меня к ней важный разговор! – И продолжила, обращаясь уже к нашей директрисе: – Елена, нет никаких следов ни девчонки, ни этой… мисс Мосс. Черт знает что творится, у меня голова кругом идет! Нужно вызывать команду спасателей на поиски, вас нужно отправить в больницу, а завтра все мы должны грузиться в автобус и возвращаться в Руквуд!

Миссис Найт выглядела обессилевшей и еще сильнее побледнела, услышав все это.

– Чем скорее мы отсюда уедем, тем лучше, Юнис… – начала директриса, но ее, забыв о маскировке, перебила Скарлет:

– Нам не уехать отсюда, мисс! Только что сказали, что гроза повалила дерево, оно упало на мост и перекрыло выезд отсюда!

– Кто тебе позволил подслушивать разговоры старших, Грей?! – напустилась было на нее мисс Боулер, но как только до нее дошел смысл сказанного сестрой, замолчала и, сбавив тон, спросила: – Ты в этом уверена, девочка?

– Да, – ответила Скарлет, вызывающе скрестив руки на груди. – Не верите – идите и сами спросите у мистера Раджа.

– Выходит, мы застряли здесь до тех пор, пока не расчистят дорогу, – слабым голосом изрекла миссис Найт и скорбно нахмурилась.

С мокрых волос мисс Боулер по ее раскрасневшимся от ветра щекам продолжали скатываться капельки воды.

– Мне совершенно не хочется задержаться еще на одну ночь в этом… месте! – прогудела она.

– Мне тоже, – призналась миссис Найт и поморщилась, когда доктор согнул ее забинтованную руку, чтобы вложить ее в перевязь. – Но выбора у нас нет, от нас это не зависит.

– А как же быть с пропавшей девчонкой? – сердито фыркнула мисс Боулер.

– Вы не можете просто взять и бросить ее здесь! – забыв о правилах вежливости, прикрикнула на них Скарлет.

Миссис Найт немного подумала, помолчала, а затем негромко сказала, обращаясь к мисс Боулер:

– Проверь, Юнис, сможешь ли ты найти кого-нибудь, кто согласится принять участие в поисках. Может быть, кто-нибудь из местных или из служащих отеля. Посмотрим, что нам удастся сделать. А всех наших девочек нужно держать в отеле. Проследи, чтобы никто никуда не уходил. Хватит с нас приключений.

Тут я решила, что пора и мне выйти на сцену.

– Мисс, – сказала я, – местные жители… мы думаем, может быть, мистер Оуэнс мог бы…

– Убирайтесь отсюда! Все! – взревела мисс Боулер так, что в окнах задребезжали стекла. – Не суйтесь не в свое дело! Марш по своим комнатам! Сию же секунду!

С этими словами она бесцеремонно выпроводила нас за дверь, которую затем захлопнула перед нашим носом. С грохотом.

 
– Они должны разрешить нам пойти на поиски Розы, – сказала Скарлет, когда мы брели назад по коридору.

– Никаких шансов, – ответила я. – Ты же слышала, директриса приказала, чтобы никто из нас не выходил из отеля.

Собственно говоря, за такое распоряжение я миссис Найт ничуть не упрекала. Отель был огромным, старым, крепким зданием. Надежным укрытием от любой непогоды, хотя мне, по правде сказать, казалось, что сегодня стекла в окнах здесь все-таки не выстоят, побьются. Никогда еще не видела такой ужасной бури.

– Может быть, с Розой все в порядке, – робко предположила Ариадна. – Могла же она найти какое-нибудь укрытие. В пещерах, например.

– Ладно, далеко от озера она уйти не могла, – сказала я, не слушая Ариадну. – Дорога через мост блокирована упавшим деревом.

Даже не знаю, ободряющей была эта мысль или нет.

– Так пойдемте и посмотрим, – ответила Скарлет и, схватив меня и Ариадну за руку, потащила нас обеих за собой в ресторан, откуда открывался самый лучший вид на озеро с нижнего этажа.

В зале ресторана уже стояли мистер и миссис Радж и смотрели в окно на бурю. У мистера Раджа был такой вид, словно он готов рвать на себе волосы.

– Как же теперь к нам будут добираться наши постояльцы? – сказал он, указывая рукой в сторону моста.

Мы подкрались ближе к окнам и увидели упавшее и перегородившее дорогу дерево – огромное, с расщепленным от удара молнии и до сих пор продолжавшим дымиться стволом и торчащими вверх толстыми ветками.

Убрать это дерево было задачей не из простых.

– Скажи, Джеральд, тебя действительно волнует только то, как к нам будут добираться постояльцы? И больше ничего? – резко спросила миссис Радж. Она сорвала с себя фартук и швырнула его на пол.

– Что?! – крикнул мистер Радж вслед своей уходящей из зала жене. – Что такого я сказал?

– Плохо дело, – заметила я.

– Смотрите! – воскликнула вдруг Ариадна.

Кто-то опять пересекал озеро на весельной лодке – сквозь бурю, ветер, дождь, по неспокойным высоким волнам. Конечно, с такого расстояния трудно было утверждать что-то наверняка, однако сидящий в лодке человек очень напоминал мужчину, которого мы увидели на фотографиях Ариадны, и его лодка скорее походила на каноэ, чем на принадлежащие отелю шлюпки.

Но с такого расстояния и при такой погоде четко рассмотреть лодку и гребца было невозможно, они казались размытым пятном на воде. И все-таки это совершенно точно была лодка и в ней сидел мужчина.

– Что, если это он? – спросила Ариадна, и ее глаза округлились от страха. – Боб Оуэнс?

– А что, если он похитил Розу? – добавила Скарлет, отворачиваясь от окна. – Иначе зачем ему выходить на озеро в такую погоду? Он что-то замышляет, я знаю!

И раньше чем я успела что-нибудь сказать в ответ, сестра уже побежала в сторону вестибюля. Здесь на стене висели плащи, принадлежащие, очевидно, Раджам или их постояльцам, не знаю точно. Скарлет схватила первый попавшийся под руку плащ и надела его, хотя тот был ей, мягко говоря, великоват.

– Скарлет, ты что, нельзя! – воскликнула я. – Плащ чужой. На улице буря. Выходить опасно!

– Ты же слышала, что сказала директриса, – жалобным тоном добавила Ариадна. – Нам всем велено оставаться в отеле.

Скарлет сорвала с крючков еще пару плащей, скомкала их.

– Я никогда вас не бросала, – сказала она. – И ее тоже не брошу.

– Я хочу спасти ее ничуть не меньше твоего! Но что, если мы не сможем найти ее и только сами попадем в беду? – Мне трудно было поверить, что Скарлет готова пойти на такой безрассудный поступок.

Между прочим, я тоже была способна на подобное безумство, хотя в тот момент это было не суть важно.

– Это всего лишь гроза, – сказала Скарлет. – Ну, промокнем немного, не беда, не сахарные, не растаем. Ну, замерзнем слегка, может быть. Со мной случались вещи и похуже, Айви. Намного хуже. Роза пропала, наверняка она испугана, возможно, ее даже похитили и прямо в эту минуту запирают в башне. Ну что, вы так и будете стоять здесь и ждать, чем все это кончится?

Сестра была разгневана, но я чувствовала спрятанный под этим гневом страх. В свое время ее саму похитили и держали под замком, и если была опасность, что подобное может случиться с кем-то другим… Да, не вмешаться, не попробовать спасти такого человека Скарлет просто не могла, и я ее прекрасно понимала.

А Роза… Ведь о ней совершенно некому было позаботиться. Точно так же, как некому было позаботиться и о нас с сестрой – во всяком случае, именно так мы с ней думали до совсем недавнего времени. Теперь мы знаем, что в нашем случае это не так, у нас появилась тетя Сара, – а как насчет Розы? Ведь если не считать Вайолет, она была совершенно одна в этом мире.

Одна? Нет, это не так. У Розы были мы.

– Хорошо, – прошептала я.

Ариадна встретилась со мной взглядом, и я поняла, что она тоже пойдет вместе с нами. Мы одна команда, всегда вместе.

Мы надели плащи. Дождь продолжал барабанить по стеклам, сверкали вспышки молний, сердце у меня бешено колотилось. Скарлет подошла к входной двери отеля, решительно распахнула ее, и…

…И мы вышли в бурю.


Глава тридцатая. Скарлет 


На улице стало еще отвратительнее, чем раньше. Трудно поверить, что такое может быть, но вот, представьте себе, случилось. Струи дождя били словно ножи, ураганный ветер пригибал к земле, тучи буквально взбесились в черном небе – вихрились, неслись с бешеной скоростью. Буквально в пяти шагах уже ничего не было видно.

Но я не собиралась сдаваться, и ни за что не позволила бы этому дождю заставить меня повернуть назад.

Я свернула за угол отеля, сбежала вниз по склону холма, без разбора шлепая по лужам моментально промокшими башмаками и поскальзываясь в грязи. Айви и Ариадна кричали у меня за спиной, просили бежать помедленнее, но я неслась.

В воздухе пахло сыростью и сырой землей, а еще электричеством, от которого у меня дыбом вставали волоски на шее.

«Мы должны переплыть через озеро. Мы должны увидеть, что происходит в той башне. Мы должны найти Розу», – эти мысли по кругу ходили в моей голове, повторяясь до бесконечности.

Спустившись с холма, мы оказались на берегу озера, рядом с причалом, у которого покачивались на волнах пришвартованные к нему шлюпки.

– Ты уверена, что можно выходить на лодке в такую погоду? – крикнула мне Айви сквозь рев дождя и ветра. – Разве это не опасно?

– Опасно! – ответила я, взбегая на мокрые доски причала. Я знала, какую лодку мне взять. «Приключение», конечно, какую же еще!

«В конце концов, озеро же не море», – мысленно успокаивала я себя, с опаской поглядывая на разгулявшиеся по озеру волны.

– Сюда, сюда идите! – крикнула я, рукой подзывая Айви и Ариадну. – Прыгайте в лодку!

Они запрыгнули. Ариадна отвязала лодку, и наша старая калоша, закачавшись, отошла от причала. Я схватила весла и принялась грести изо всех своих сил, погружая их лопасти в кипящую, бурлящую воду.

Поскольку я гребла сидя к носу лодки спиной, Ариадна и Айви работали лоцманом, то и дело покрикивали мне:

– Левее! Еще левее возьми!

– Так держать!

– Вы башню-то видите? – спросила я, пытаясь обернуться, но оказалось, что это очень трудно сделать, когда ты держишь в руках весла. Да и дождь заливает глаза, слепит.

– Вон она, твоя башня! Прямо по носу! – Айви указала рукой куда-то за мое плечо. Мы были уже почти у цели. Когда я обернулась во второй раз, башня оказалась совсем близко, поднималась в кипящее грозовое небо, окруженная черным, промокшим от дождя лесом.

– Смотрите! – неожиданно воскликнула Ариадна. – Каноэ!

Верно, каноэ. Не знаю, Боб Оуэнс привязал его возле башни или кто-то другой, но вот оно.

Вскоре мы подошли так близко к башне, что могли дотянуться рукой до ее основания. Я слишком поздно бросила грести и наша лодка врезалась в каменную стену, едва не опрокинувшись и не утопив всех нас. Я подняла весла и обернулась.

Башня слегка выдавалась в озеро, поэтому с берега к ней был перекинут узкий деревянный мостик, под которым было привязано каноэ. Здесь оно было надежно спрятано от посторонних глаз.

– Вон там, – сказала Айви, указывая на лесенку, поднимавшуюся прямо от воды к боковому краю мостика.

Я сильно оттолкнулась ладонью от стены и еще немного подгребла, пока наша лодка не поравнялась с этой лесенкой.

– Вы обе идете первыми! – крикнула я.

Айви неуверенно посмотрела на лесенку, но вскоре перелезла на нее и начала подниматься вверх. Я тем временем ухватилась за ввинченное в стену железное кольцо, надеясь удержать лодку и не дать ей слишком сильно раскачаться. Кольцо было холодным и скользким от водорослей.

За Айви последовала Ариадна, и я осталась в лодке одна.

Стоило мне отпустить кольцо, как лодка заплясала на волнах и начала отплывать от стены. Я нащупала на дне лодки размокшую грязную веревку и привязала лодку к кольцу. Хотелось надеяться, что лодка все-таки дождется нашего возвращения и никуда не уплывет.

– Мы сделали это! – услышала я крик Ариадны.

– Скарлет, ты идешь? – Это уже Айви.

– Иду, подождите меня! – Я посмотрела на лестницу. Под ногами раскачивалась лодка. Я затаила дыхание, зажмурилась и… прыгнула.

Прыжок оказался удачным, и я вцепилась в железные перекладины лестницы – такие же холодные и скользкие, как кольцо, к которому я привязывала лодку. Я начала карабкаться по ступеням, стараясь при этом не смотреть вниз, на воду.

Я долезла до самого верха, схватила протянутые мне навстречу руки Айви и Ариадны, и они помогли мне выбраться на мостик. Потом мы все втроем немного постояли, отдышались.

Небо прорезала очередная белая вспышка, следом прогремел гром. А теперь пора было искать вход в башню.

Только сейчас, когда мы оказались так близко к башне, стало понятно, какая же она огромная. И черная. И мрачная, с узкими щелями окон и массивной, напоминающей кровожадную пасть входной дверью.

– Вы уверены, что он здесь? – спросила Айви.

– Кто-то, во всяком случае, внутри есть, – ответила Ариадна, указывая на дверь. Снаружи на ней был массивный засов, сейчас отодвинутый в сторону.

– Пойдемте, – сказала я бодрым тоном. Нет, не то чтобы мне было совсем не страшно, просто я не сомневалась, что вместе, втроем, мы справимся со всем, что бы нас ни ожидало внутри.

«Сделаем это для Розы», – подумала я, берясь за ручку. Потянула тяжелую дверь на себя, приоткрыла и услышала… музыку!

По-моему, это была какая-то симфония. Музыка играла громко, но звук был какой-то странный – плоский, словно жестяной, с шипением и потрескиванием. Так обычно звучит заезженная пластинка на старом граммофоне.

Мы все втроем всматривались в глубину башни, но там стояла темнота и ничего не было видно. Я осторожно, буквально на ощупь двинулась вперед, остальные за мной. Последней шла Айви. Она прикрыла за нами дверь – и сразу смолкли и шум дождя, и свист ветра.

– Ну, здесь хотя бы сухо, и то хорошо, – прошептала Ариадна. С нашей промокшей одежды на каменный пол падали тяжелые капли воды.

В башне, между прочим, было не только тихо и сухо, но еще и неожиданно тепло. И играла музыка. Если бы не темнота и не глухие каменные стены вокруг, здешнюю обстановку можно было бы назвать почти домашней.

Я разглядела слабый свет в конце коридора и осторожно двинулась ему навстречу. С каждый моим шагом музыка становилась все громче, затем я вошла в арку, а за ней…

…А за ней открылась круглой формы комната. Мы вошли в нее, и я не поверила своим глазам – такой удивительной оказалась картина, которую я увидела.

 
Итак, это была круглая комната с очень высоким потолком, ярко освещенная керосиновыми лампами. Воздух в ней был наполнен музыкой и запахом горячей смолы, что неудивительно, поскольку в камине весело потрескивали сосновые поленья.

Кроме камина в комнате была и кое-какая мебель – кровать, стол, громадный сундук, раковина и вешалка, на которой висел мокрый брезентовый плащ и несколько шляп.

А еще здесь был старинный граммофон с большой позолоченной трубой, из которой доносился слегка дребезжащий звук оркестра, а рядом с граммофоном, прямо на полу, лежал старинный резиновый водолазный костюм, а возле него – круглый медный шлем со стеклышками-окошечками и фонарем на макушке.

Еще в комнате была стена, покрытая старыми фотографиями, на которых были изображены неестественно напряженные, уставившиеся застывшим взглядом в объектив камеры деревенские жители. Среди фотографий попадались также вырезки из газет с крупными заголовками:

«Водопроводная компания покупает деревню»,


«Жители деревни выступают против создания искусственного водоема»,


«Началось сооружение новой плотины».



Перед горящим камином спиной к нам в старом потертом кресле сидел Боб Оуэнс. Он слушал музыку и все еще не подозревал о нашем приходе.

 
Быстро переглянувшись с остальными, я прошептала им: «Ищите Розу!» – а сама вышла вперед и встала перед Бобом. Он вздрогнул и широко раскрыл глаза от удивления.

– Ой, детка, ты меня напугала. – Он повел глазами по сторонам и увидел Айви с Ариадной. – И вы двое тоже. Как вы сюда попали?

Он с удивительной для пожилого человека легкостью поднялся на ноги, вытирая полотенцем свои седые мокрые волосы.

– Через входную дверь, – возмущенно ответила я, подбочениваясь. – А теперь не желаете ли вы объясниться?

– Объясниться? – нахмурился он. – А в чем, собственно, дело?

– Ну… почему вы живете в башне? И зачем вам вот это все? – И я указала рукой на газетные вырезки и водолазный костюм.

– Теперь это мой дом, – сказал Боб Оуэнс. Он подошел к граммофону, поднял головку с иглой, и музыка сразу прекратилась. – Эта башня – очистное сооружение. Здесь стоят фильтры, которые очищают озерную воду от грязи. Помещение для рабочих после окончания строительства осталось пустым, вот я в него и перебрался. Не захотел жить в каком-нибудь новом, лишенном души месте. Решил остаться в долине, рядом со своим родным домом.

– Так вы действительно были одним из жителей затопленной деревни? – спросила Айви, осматриваясь по сторонам. – Ну, той, о которой нам рассказывали?

– Конечно, – ответил он. – Я родился и вырос в Сайрен. Там же, где жили многие поколения Оуэнсов.

И он с гордостью постучал себя кулаком по груди.

Тем временем Ариадна на цыпочках пробралась на другую сторону комнаты и стояла теперь рядом с тяжелым сундуком. Раздался громкий треск – это она подняла крышку, – и Ариадна ахнула.

– Эй! – воскликнул Боб, оборачиваясь. – Что вы там делаете?

Ариадна наклонилась над сундуком и вытащила из него несколько старых молитвословов – точно таких же, как тот, который мы видели однажды промокшим на стойке портье в отеле.

– Положите книги назад, – строго приказал Боб, и его лицо начало наливаться кровью. – И прекратите трогать мои вещи.

– Так, значит, это были вы, – сказала Ариадна и начала доставать из сундука другую церковную утварь – еще один подсвечник, чашу для причастия, массивное, тронутое ржавчиной металлическое распятие. – Вы оставляли эти вещи в отеле! – Она посмотрела на водолазный костюм с резиновыми рукавицами и странным круглым шлемом, на макушке которого был укреплен фонарь. – Вы ныряли и доставали их из церкви, да? А где вы взяли водолазный костюм?

– Я… я… – захлебываясь от гнева, пробормотал Боб, подходя к Ариадне и отбирая у нее все предметы. – Одно время я служил на флоте… Впрочем, это не ваше дело! – Он уложил все предметы обратно в сундук. – Это мои вещи. Из моей церкви. Мне позволено иметь их.

– Может, и позволено, конечно, – вступила я, – но вы пугали людей. Намеренно пугали. Причем не только с помощью этой старой рухляди из вашего сундука. Ведь это все было ваших рук дело, признайтесь. Это вы сделали надпись на стене, рылись в чужих – то есть в наших – вещах, испугали лошадей наших…

– Минутку, – перебил он меня, покачивая в воздухе поднятым указательным пальцем. – Я не…

– А еще по ночам открывали краны в ванной, – добавила Айви. – В пещере на нас страх нагоняли. Вещи воровали.

– Зачем вы все это делали? – спросила я. – Вы что, так сильно ненавидите Раджей? Почему? – Тут я вспомнила, зачем мы, собственно, сюда пришли: – Нашу подругу тоже вы похитили? Где она?

– Постойте, постойте! – замахал руками Боб. – Ради всего святого, замолчите и послушайте, я вам все сейчас объясню!


Глава тридцать первая. Айви 


Боб вернулся к своему креслу и устало опустился в него.

– Хорошо, – сказал он, – хорошо, я вам все расскажу. Тут вот какое дело. Вы знаете, что значила для меня моя деревня. Они снесли мой дом… все наши дома снесли, и все только для того, чтобы обеспечить водой кучку богатых горожан. А потом кое-кто из тех богатеньких горожан явился сюда и открыл этот чертов отель. Они поставили его на холме и говорили: «Ах, какой отсюда чудесный вид на озеро открывается!» А на месте озера когда-то стояли наши дома. Они смеялись над нами, над нашей бедой!

Я хотела кое-что сказать, но Боб остановил меня, подняв вверх палец. Я промолчала и стала слушать дальше.

– У нас была ферма, – продолжил Боб. – Она кормила всю нашу семью. Меня с детства тоже приучали работать на ферме, а потом нашу землю взяли и продали. А что такое фермер без земли? Смех, да и только. Да, нам заплатили за ферму какие-то жалкие деньги, но вскоре моя мама умерла, а отец пропил все до последнего медяка. Тогда я ушел из дома и поступил на флот. Заработал за свою службу вот это, – Боб оттянул воротник рубашки, и мы увидели жуткий, уходящий вниз по его груди, шрам.

– И у вас совсем-совсем никого не осталось? – осторожно спросила Ариадна.

Прежде чем ответить, Боб какое-то время смотрел в камин на пламя, словно искал там ответ.

– Была у меня сестра, и брат был, – ответил он наконец. – Дэвид. Он нанялся на строительство плотины. Упал с самой ее вершины. Умер на месте.

Боб покачал головой. В его глазах играли отблески каминного пламени.

Повисло долгое молчание, которое нарушила Ариадна.

– Значит, вы ныряете на дно и приносите наверх эти предметы из церкви, – сказала она, присаживаясь прямо на каменный пол рядом с Бобом. – Я видела огни. Под озером. Это были вы, да? А еще вы меня за ногу хватали, когда я плавала…

Боб не ответил – он смотрел в пустоту слепым, невидящим взглядом.

– Все жители забрали из домов свои пожитки, – медленно заговорил он. – А священник наш ничего не забрал из церкви, просто запер ее, и все. Она так и стоит там на дне – серая, холодная и… мертвая. Моя сестра Эвелин… она умерла, когда я был еще мальчишкой, и ее могила тоже там, на дне, на кладбище рядом с церковью. Под водой.

Я мысленно представила себе эту картину – покинутая церковь, освещенная странным серым подводным светом, а рядом с ней ряды могил, и никого, кто мог бы прочитать сохранившиеся на надгробиях имена.

– Но вы каким-то образом все же попадаете в церковь? – спросила я.

– Когда сносили нашу деревню, рабочие побили стекла в нескольких окнах церкви. Вставлять в них новые, само собой, не стали – все равно церковь должна была уйти под воду, и кто ее теперь увидит? – Боб тяжело вздохнул, его лоб прорезали глубокие морщины. – А спустя какое-то время под весом воды местами просела и обрушилась и кровля церкви. Погибло место, где крестили, венчали и отпевали всех, кого я знал… Первым делом я спас церковные книги, пока они совсем не размокли. Потом все остальное. Спускался туда и доставал предмет за предметом.

У меня к глазам подступили слезы, но я прогнала их, подумав вот о чем. Ведь Боб не имел никакого права вымещать зло на других и делать то, что он делал, просто потому, что у него так трагически сложилась жизнь. Здесь та же история, что и с мисс Фокс – в юности она посидела в сумасшедшем доме, а потом решила всем за это мстить. Ну, и что хорошего из этого получилось?

К счастью, не все поступают таким образом. Вот хотя бы взять мою сестру Скарлет. Она тоже побывала в сумасшедшем доме, но не изменилась после этого! Вернее, изменилась – но только в лучшую сторону.

Да, относиться к окружающему миру можно по-разному. Можно обозлиться и восстать против него, а можно попытаться изменить его к лучшему.

– Я понимаю, – кивнула Скарлет. – Понимаю, почему вы так сердиты. Но зачем же так делать? Можно же поступить и по-другому. Бороться, например, за то, чтобы с другими деревнями не случилось ничего подобного. Разве не так?

Она думала точно так же, как я, мы же близнецы!

– Я все это понимаю, – скрипнул зубами Боб, – но они должны знать и помнить о том, что они с нами сделали, с нашей деревней. Между прочим, я действительно верю в духов, которые не могут обрести покой. А я должен быть их голосом, в это я тоже верю.

– Я знаю, вы думаете, что владельцы отеля смеются над вами, – сказала Ариадна, – но это не так. Я вам точно говорю, можете мне поверить. Никакие они не богатенькие бездельники. Они тоже бьются, тоже пытаются свести концы с концами, точно так же, как вы. И потом, я не думаю, что вам удалось с помощью ваших странных поступков сказать именно то, что вы хотели. Скорее вы просто напугали всех и расстроили, и больше ничего. Хотели заставить Раджей чувствовать себя виноватыми? Но если разобраться, они не имеют отношения ни к затоплению деревни, ни к вашим личным неприятностям – так зачем же их-то пугать? Во всем виноваты и за все несут ответственность те, кто принимал решение и строил это водохранилище.

– Но ведь никого из них здесь нет, – беспомощно пожал плечами Боб. – А отель есть. И мне известно, как можно в него попасть. Незамеченным. И потом, какой уж такой вред я кому-нибудь причинил? Ну, принес несколько старых церковных предметов, воды немного на пол налил, стену краской слегка испачкал. Никого не убил, не ранил.

– Да, но комнаты вы обшаривали? Вещи воровали? – напомнила я. – А еще кто-то испугал выстрелом или чем-то вроде того наших лошадей, а сейчас вот пропала наша подруга…

– Вы что, не поняли, о чем я вам толкую? – удивленно поднял брови Боб. – Распятие и надпись на стене, вода на полу – это да, это мое. А обо всем остальном я понятия не имею.

– В самом деле? – не поверила Скарлет. Мы переглянулись. Такого поворота событий никто из нас не ожидал.

– Я вашу подругу не видел. Вернулся сюда незадолго до вас, когда гроза разыгралась, и никого не встретил, ничего не видел.

– Это точно, сэр? – подалась вперед Ариадна. – Поймите, это очень важно. Вы действительно ничего не заметили?

– Перед грозой я слышал громкий хлопок – наверное, тот самый, что напугал ваших лошадей. Подумал тогда, что это кто-то охотится. В наших лесах нетрудно подстрелить кролика, а если повезет, то и даже оленя. – Он снова поднялся с кресла, пригладил все еще влажные волосы и подошел к камину. Похоже, он отбросил тяжелые мысли о том, что случилось с его родной деревней, и опять стал старым добрым Бобом Оуэнсом. – Потом слышал, как лошади копытами по земле зацокали, разбежались в разные стороны. Это все.

Я уже не знала, что и подумать. Роза исчезла в этой кошмарной буре, а нашему подозреваемому номер один ничего об этом не известно, и здесь он, пожалуй, не лжет. И о кражах в отеле ничего не знает. Что в таком случае это может означать?

А только одно и может. Есть кто-то еще.

И этот кто-то стоит за всем этим.

Чем больше я размышляла, тем больше прояснялась картина, в которой все постепенно вставало на свои места. Мишенью Боба был отель, а вот мишенью загадочного кого-то были мы. Перерытые вещи в комнатах, пропавший, а затем подброшенный Розе кулон, исчезновение самой Розы…

Я смотрела на стоящего возле камина Боба, и в голове у меня закрутились колесики и шестереночки – начали появляться мысли.

– Когда мы только приехали в отель, предполагалось, что мы займем номер, в который потом поселили Элси и Кассандру, верно? – шепотом начала я. – Им пришлось поменяться с нами из-за того, что не поехала их подружка Бетти, но зато добавилась Роза.

Ариадна согласно кивнула.

– Ну и что из того? – проворчала Скарлет.

– А потом кто-то проник в их комнату, – продолжила я, – и этот кто-то был в тот момент уверен, что в этом номере живем мы, а не старосты. Он взял кулон Кассандры, но тот оказался не тем, что он искал. Тогда он забрался в нашу комнату, но и здесь не смог ничего найти, и тогда…

– И тогда он подбросил кулон! – ахнула Ариадна и прикрыла рот ладошкой.

– То есть ты хочешь сказать… – нахмурилась Скарлет, – что кто-то охотится за кулоном Розы? Или за самой Розой?

– Или и за ней, и за кулоном, – кивнула я.

Колесики у меня в голове продолжали крутиться. Неужели кто-то на самом деле охотится за Розой? Но кто? И зачем ему это надо?

– Вам троим пора идти, – обернулся к нам Боб. Он старался говорить строго, но в голосе его сквозила скрытая печаль. – Ваши учительницы, наверное, уже волнуются, вас будут искать.

– Вы должны все рассказать им, мистер Оуэнс, – подошла к нему Скарлет. – Мы, конечно, можем сами сказать, что это все вы…

– …но они, скорее всего, не захотят знать, что произошло на самом деле. Не дослушают и просто вызовут полицию, и тогда вы уже никому ничего не сможете рассказать.

На секунду мне подумалось, что мы допустили серьезную ошибку, пригрозив Бобу Оуэнсу, что можем во всем его обвинить. Боялась, что он сейчас накричит на нас, а может, даже запрет в своей башне. Или утопит в озере.

Возможно, Боб заметил отразившийся на моем лице страх, потому что он просто вздохнул и сказал:

– Я не стану задерживать вас, девочки. И, пожалуй, подумаю над тем, чтобы действительно рассказать им все. Может быть, для этого как раз настало время.

Не было похоже, что ему хочется продолжать разговор. Я надеялась, что Боб действительно подумает – и надумает! – покаяться во всех своих проделках. Поймет, что, изображая в отеле «голос призраков», он этим ни семью свою не вернет, ни родной затопленный на дне озера дом. Мне казалось, что теперь, после нашего с ним разговора, Боб начал это понимать.

Ариадна поднялась с пола, и мы потянулись к входной двери. Неохотно, честно признаюсь, потянулись, потому что снаружи продолжалась гроза и нам не очень-то хотелось снова выходить под проливной дождь. Боба Оуэнса мы оставили в круглой комнате – стоять в одиночестве и смотреть на огонь в камине, лижущий поленья.

В коридоре я прислонилась к холодной стене, чувствуя себя опустошенной, промокшей, мечтающей согреться в тепле.

– Что будем делать дальше? – спросила я. – Мы не имеем ни малейшего представления о том, где сейчас может быть Роза. И при этом за ней кто-то гонится. А если и никто не гонится, то все равно в такую бурю с ней что угодно могло стрястись.

– Как и где нам теперь ее искать? – жалобно подхватила Ариадна.

Я этого не знала. Вон мисс Боулер ходила искать Розу, но ничего не выходила. Есть ли шанс на то, что нам повезет больше, чем ей?

– Девочки! – окликнул нас Боб со стороны своей комнаты с камином. Мы немедленно развернулись и пошли назад.

– Девочки, – начал Боб, когда мы вернулись. – Я вспомнил. Я видел кое-что. Мельком. Почти не обратил на это внимания, только сейчас подумал, что… Одним словом, когда я проплывал мимо причала, то краем глаза заметил, что там не хватает одной шлюпки. Я эти лодки как свои пять пальцев знаю, каждый день они мне глаза мозолят. Я еще подумал тогда, что вот, дескать, кто-то вышел на веслах на озеро, а потом сказал себе: «Да брось, кто пойдет на озеро в такую погоду?» – и тут же забыл об этом. Короче, там не хватало «Ласточки». «Ласточка» куда-то пропала.

– Если кто-то взял лодку, значит… – медленно сказала Скарлет, не мигая, глядя мне в глаза.

– …значит, скорее всего, в ней и увезли Розу! – захлебываясь от возбуждения перебила ее Ариадна. – Мы должны найти эту лодку!


Глава тридцать вторая. Скарлет 


Мы выбежали назад, на мостик, на этот раз вооружившись старым биноклем, который одолжил нам Боб. Айви и Ариадна приложили козырьком ладонь ко лбу, чтобы защитить глаза от дождя, но вряд ли это могло помочь им рассмотреть что-нибудь на озере. Весь мир вокруг казался серым и размытым, словно смотришь на него сквозь мутное стекло.

У меня был бинокль. Я покрутила колесико настройки и стала видеть гораздо лучше и дальше. Нашла отель на берегу, нашла причал, от которого мы отплывали к башне. Если те, кто похитил Розу, сели в лодку у причала, который виден слева, они, скорее всего, направились к противоположному, правому берегу озера. Я перешла на правую сторону мостика и принялась обшаривать взглядом правый берег.

Подошли Айви и Ариадна, встали рядом со мной. Приближенные биноклем, перед моими глазами поплыли белые от бурлящей пены водопады. Они падали с отвесных высоких скал, наполняя водой озеро. А потом я повернулась на север. Ну-ка, ну-ка, что это?

– Есть! – воскликнула я. – По-моему, я вижу лодку!

– Можно я взгляну? – спросила Айви. Я передала ей бинокль, показала, куда нужно смотреть. – Похоже, ты права. Это точно лодка, – согласилась она.

– Тогда пошли, чего мы ждем! – Я быстренько сбегала в башню, отдала Бобу его бинокль и снова вернулась на мостик, захлопнув за собой массивную входную дверь. Ариадна уже спускалась к нашей лодке, еще пара секунд – и я услышала тяжелый стук – это она спрыгнула вниз. Следующей спустилась Айви, я шла следом за ней. Когда я спрыгнула в лодку, она закачалась, опасно накренилась, однако не перевернулась.

Когда мы только-только вышли под дождь, мне ужасно захотелось вернуться внутрь сухой теплой башни, но спустя всего пару минут я уже настолько промокла, что больше об этом и не думала.

На этот раз на весла села Айви и принялась грести изо всех сил, а мы с Ариадной только покрикивали, подсказывая ей, куда держать курс. Наша лодка летела вперед, а у меня в голове не переставали тесниться самые разные мысли. Я думала, оказался ли Боб прав и подняли ли уже панику учителя, заметив наше исчезновение. А может быть, они настолько заняты поисками Розы, что им просто не до нас? Впрочем, зачем гадать? Тем более что никто, кроме нас, не знает, где искать Розу. А мы знаем. А уж когда найдем, когда спасем Розу, можно будет и всем остальным заняться. Разобраться с проделками Боба, например, или сто раз написать «Я больше не буду убегать из отеля во время грозы»…

Мы понемногу приближались к северному берегу озера, и все лучше становилась видна приткнувшаяся возле него лодка. Да, это была «Ласточка», я уже могла прочитать написанные облупившейся краской буквы на ее борту. «Ласточку» не привязали, ее просто наполовину вытащили носом на берег и бросили – обычно так поступают в тех случаях, когда очень торопятся. Айви подгребала все ближе, и вскоре наша лодка тоже ткнулась носом в прибрежную гальку. Я соскочила в ледяную воду, выбежала на берег и привязала лодку к ближайшему дереву.

Затем я подошла по хрустящей гальке к «Ласточке» и заглянула в нее.

– Видишь что-нибудь? – окликнула меня из нашей лодки Ариадна.

А знаете, в лодке действительно что-то было. Из-под деревянной скамьи выглядывал краешек темного предмета. Я протянула руку и вытащила его. Это оказалась каска.

Та самая каска, которая была на Розе, когда мы отправлялись на прогулку верхом.

Не говоря ни слова, я показала свою находку. Айви и Ариадна дружно ахнули.

Итак, Роза была в «Ласточке», это ясно. Но с кем она была? И куда ее увели?

Айви и Ариадна помогли друг другу выбраться на берег и подошли ко мне. В небе прогремел раскат грома, заставив всех нас вздрогнуть. Больше всего мне хотелось, чтобы все поскорее закончилось, чтобы мы нашли укрывшуюся где-нибудь поблизости Розу и вместе с ней вернулись в отель, где сухо, светло и, самое главное, потрескивает огонь в камине, от которого волнами расходится тепло. Тепло…

Мечтать, конечно, не вредно, однако что-то мне подсказывало, что в ближайшее время моим мечтам сбыться не суждено.

– Куда она могла пойти?! – запричитала Ариадна.

Я осмотрелась вокруг. Мне показалось, что я вижу тропинку. Размытая дождем, ставшая почти незаметной, она вела от усыпанного галькой берега вверх по склону холма. Но можно ли быть уверенными, что Роза пошла именно по этой тропинке? С таким же успехом она могла и в лес снова свернуть.

Айви немного поднялась по тропинке, внимательно глядя себе под ноги.

– Здесь что-то есть, – сказала она вдруг. – Следы!

Точно! Это были отпечатки ног в грязи. Свежие, не успевшие до конца исчезнуть под дождем, разные по размеру и ведущие вверх по холму. Отпечатки наслаивались друг на друга, поэтому было трудно сказать, сколько именно человек здесь прошло, но было понятно, что не один. А еще среди отпечатков встречались вмятины – можно было предположить, что кого-то тащили силком, а он сопротивлялся. Скорее всего, не он, а она, потому что на ум сразу же приходила Роза.

– Не нравится мне это, – сказала я и начала подниматься по тропе, но меня остановила Айви.

– Скарлет… – начала она, хватая меня за руку. Я остановилась, обернулась. – Мы должны вернуться назад и найти мисс Боулер. Мы же понятия не имеем, с кем сейчас может быть Роза! А если у них ружье или револьвер? Или еще что-нибудь? Мы просто не можем идти туда одни!

– Ты что, с ума сошла?! – огрызнулась я, стряхивая руку сестры. – У нас нет времени! Мы должны найти Розу немедленно! И, между прочим, нас здесь трое, а это, согласись, сила!

– Да, но если…

– Любое твое «да, но если» может стать роковым и мы из-за него не успеем спасти Розу. Неужели ты этого не понимаешь?

– Айви права в том, что нам нужно вести себя осторожнее, – рассудительно сказала Ариадна, кладя руку мне на плечо. – Если мы понесемся наверх сломя голову, то от этого будет больше вреда, чем пользы.

Определенный смысл в словах Ариадны был, с этим не поспоришь.

– Хорошо, – неохотно согласилась я. – Только времени нам все равно терять нельзя. Будем действовать осторожно, но быстро.

 
Тропа привела нас к некоему подобию лестницы – если, конечно, можно считать ступеньками слегка выступающие на поверхности холма скользкие от дождя камни. Мы, стараясь не шуметь, начали подниматься по ним. Подниматься было тяжело, но мы упорно ползли вверх, не обращая внимания на дождь и не произнося ни слова.

Поднявшись наверх, мы оказались перед кустами, за которыми открывалась небольшая ровная площадка – лишенный травы, покрытый грязью земляной пятачок.

Мы подобрались ближе, и я застыла в кустах, охваченная ужасом.

На краю отвесной скалы стояла плачущая Роза. Ветер яростно трепал ее распущенные волосы. А рядом с Розой стояли двое, и я узнала их с первого взгляда.

Филлис и Джулиан Мосс.

 
Я не верила своим глазам. Знаю, это очень избитая фраза – «не верю своим глазам», но именно это со мной и случилось. Буквально. Я даже моргнула несколько раз на тот случай, если мне привиделось. Нет, ничего мне не привиделось. Сколько я ни моргала, стоило мне открыть глаза, и я снова видела Филлис и Джулиана, с угрожающим видом приближающихся к Розе.

«Ну конечно! – осенила меня совершенно дурацкая в этой ситуации мысль. – Он свою женушку всегда ласточкой называл, вот и лодку выбрал с тем же названием».

Я потянула Айви и Ариадну за руки, и мы все укрылись за лежащим неподалеку большим валуном. Роза стояла на самом краю обрыва, и мне это очень не нравилось. Если мы сейчас неожиданно выскочим и испугаем Розу, наше появление может привести к очень-очень печальным последствиям.

– На самом деле все очень просто, – сказал Джулиан. Сейчас он нисколько не мямлил и говорил четко, громко, перекрывая своим голосом свист ветра и шум дождя. – Ты отдаешь нам кулон и можешь целой и невредимой проваливать к своим подружкам. Если откажешься… Ну что ж, ты же у нас сумасшедшая, разве нет? А сумасшедшая девчонка может натворить все что угодно. Со скалы в озеро сигануть, например.

– Сделай как он говорит, Роза, – подхватила Филлис. – И тогда все останутся довольны и никто не пострадает.

Роза вновь и вновь отрицательно трясла головой, хотя глаза у нее округлились от страха. Я очень опасалась, что она в любой момент может поскользнуться, потерять равновесие, и тогда… Только бы она устояла на месте, только бы устояла!

– Что, тебе нечего сказать, дорогая кузина? – Джулиан широко развел руки в стороны. – Вот видишь? Значит, ты не права. Ты сломлена, ты понимаешь, что проиграла. А ведь мы тебя всегда предупреждали, чтобы ты не шла против нас.

– Кузина! – прошептала Айви.

А я начала припоминать ужасные вещи, о которых Роза рассказала однажды, когда мы сидели в нашем номере. О своих родственниках, которые не желали, чтобы она вступила в права наследства, и потому отправивших ее в сумасшедший дом.

Я вспомнила, что в точности то же самое говорила нам и Вайолет в прошлом году. А я ей не поверила тогда.

– Джулиан, прошу тебя, не торопись, – сказала мужу Филлис. – А ты, Роза, просто скажи нам, где твой кулон. Скажи, и все. Ты же понимаешь, что это единственное разумное решение всех наших проблем. А уж за поместьем мы присмотрим, это я тебе обещаю.

– Они не знают, где кулон! – прошептала Ариадна, наклоняясь к нам с сестрой. – И никогда его не видели!

Конечно не видели, если сначала украли кулон у Кассандры.

Джулиан на слова жены не обратил никакого внимания и продолжал кричать сквозь дождь:

– Мы знаем, где хранится банковский сейф! Нам нужен только ключ от него, только ключ! Мы потратили немало сил, пока выяснили, что твоя мать хранила его в медальоне. И нам известно, что теперь кулон с этим медальоном у тебя. Отдай его добровольно, иначе нам придется применить силу!

Применить силу?! Вот мерзавец! Да как они смеют так обращаться с бедной девочкой, своей родственницей? Почему они вообразили, будто им все позволено?!

Роза что-то сказала, но что именно, я не расслышала. Джулиан, судя по всему, тоже, потому что он приложил к уху ладонь рупором и крикнул:

– Что ты там лепечешь? Говори нормально! И отдавай кулон, а не то…

И он указал рукой на озеро Сайрен – холодное, серое, тускло блестящее за спиной Розы.

Роза снова открыла рот и вновь не смогла произнести ни слова. Она повернулась и посмотрела на озеро.

– О нет, – прошептала я. Неужели она собирается прыгнуть?! С такой высоты?! Это же верная гибель. Нет, Роза, нет! Ведь там, под отвесной скалой, из воды могут торчать острые камни… – О боже! Роза, не делай этого!

Нет, я не могла позволить этой истории закончиться именно таким образом. Такого финала по большому счету не заслуживал никто из ее участников, а уж Роза-то в первую очередь. Погибнуть, бросившись со скалы в озеро, чтобы потом про тебя сказали, что ты сделала это просто потому, что у тебя ум за разум зашел? Нужно было что-то делать.

И тогда я приняла решение. Как оказалось, глупое.

– Оставайтесь здесь и держитесь так, чтобы он вас не увидел, – сказала я, обращаясь к Айви и Ариадне. – Обещайте, что сделаете так, как я прошу.

Они дружно моргнули и дружно кивнули, не успев даже понять, что я задумала.

А в следующую секунду я с оглушительным воплем выскочила из-за камня, выбежала вперед и встала прямо перед Филлис и Джулианом.

Роза ахнула.

Я подняла сжатые кулаки и сказала, готовясь к серьезной драке:

– Не смейте ее трогать, слышите?!

В первый момент Филлис и Джулиан оторопели, но затем на лице Джулиана появилась гадкая улыбочка, и он сделал шаг ко мне. Только теперь до меня дошло, насколько он выше и сильнее меня.

– Ну, ты, – сказал мне Джулиан. – По-моему, я советовал тебе не нарываться на неприятности, было такое?

– Я не боюсь неприятностей. Я всегда на них нарываюсь, – ответила я. – Отпустите Розу, или я…

– Или что? – рассмеялся Джулиан. – Что ты можешь нам сделать? И учти, ты нам не нужна. Совершенно не нужна, если понимаешь, о чем я.

Он резко выбросил вперед свою руку, сильно толкнул меня, и я упала, ударилась и, покатившись по земле…

…соскользнула с края скалы.


Глава тридцать третья. Айви 


Скарлет! – закричала я.

Окружавший меня мир раскололся, разлетелся на мелкие кусочки.

 
По-моему, я упала в обморок – ненадолго, всего на секунду или две. Я ударилась головой о камень, почувствовала порез на лбу, знала, что из него течет кровь, но мне это было совершенно безразлично. Весь мир свернулся, сделался безжизненным, серым.

Я не могла дышать. Я не могла пошевелиться.

Ариадна трясла меня, что-то говорила, но я не понимала ни единого слова. Не могла раскрыть глаза.

Я вновь оказалась в прошлом, где мне только что сказали, что моя сестра умерла. Я слушала слова мачехи, она говорила, что ничего нельзя было поделать. Я утопала под дождем. Все было кончено.

 
– Айви, прошу тебя, Айви! – кричала Ариадна. Вокруг нас завывал ветер.

А потом я услышала голос, который заставил меня очнуться. Голос, который я никогда не слышала раньше.

– Как ты посмел?! – Вы знаете, кто это был? Это была Роза! И она кричала. Во весь голос кричала.

Я медленно разлепила веки. У меня болела грудь. У меня все болело.

Филлис тянула Джулиана за плащ, ее лицо было перекошено от ужаса.

– Нет-нет-нет, мы так не договаривались. Ты не должен было этого делать, Джулиан…

– Видишь, что ты натворила?! – крикнул Джулиан Розе. – Отдала бы мне свой кулон по-хорошему, и…

– Заткнись! – заорала на него Роза. – Заткнись немедленно, мерзавец!

Она сунула руку себе под свитер и сорвала с шеи цепочку кулона. Джулиан вздрогнул. Роза вытянула руку над краем скалы, покачивая медальоном в воздухе над бушующим озером. – Я… – тяжело дыша, начала она, – я хранила этот ключ всю свою жизнь. Поместье Фитцуоррен принадлежит мне по праву. Моя мать… она ненавидела тебя и имела на то все основания. Знаешь, как она тебя называла? Гриф-стервятник, вот как.

– О, заговорила наконец! – воскликнул Джулиан, протягивая вперед руки, но Роза приподняла над водой руку с кулоном, и ее кузен замолчал и замер на месте.

– Я леди Роза Фитцуоррен! – крикнула Роза, перекрывая своим голосом свист ветра. – И я лучше пожертвую всем своим семейным состоянием, чем позволю получить из него хотя бы одно пенни такому чудовищу, как ты!

Я стояла, замерев на месте, и смотрела, как Роза покачивает зажатым в ее руке кулоном.

– Нет! – по-звериному зарычал Джулиан и бросился вперед. Но Роза взмахнула рукой, разжала ладонь, и кулон взлетел высоко в воздух.

А следом за ним взлетел и Джулиан.

Кулон он не поймал, а спустя несколько секунд снизу из-под скалы донесся громкий всплеск.

Но ведь, когда со скалы упала Скарлет никакого всплеска не было…

Филлис заскулила как собака, которой отдавили лапу, и упала на колени.

Поскольку теперь можно было не опасаться исчезнувшего в озере Джулиана, я вскочила на ноги и подбежала к обрыву. Упала на живот, подползла к краю и закричала во весь голос.

– Скарлет!

– Айви! – раздалось в ответ.

Это была она, моя сестра. Она висела, прилепившись к крохотному выступу над бездной.

И мир, перестав быть серым, вновь заиграл всеми красками.

– Ну, слава богу, – всхлипнула я.

– Да помоги же мне! – прикрикнула на меня Скарлет.

В этот момент ко мне присоединились Ариадна и Роза.

– Тянем ее наверх! – скомандовала я.

Я опустила вниз руку и крепко, намертво сжала правое запястье Скарлет. Роза и Ариадна ухватили ее за левое запястье.

– Ой, боюсь, упаду! – взвизгнула Скарлет.

– Не бойся, мы крепко тебя держим, – ответила я, и кивнула своим подругам.

– На счет «три»! – скомандовала Ариадна. – Раз… два… три!

Скарлет повисла в воздухе, но мы не выпустили ее, тянули, и вскоре моя сестра перевалилась через край обрыва, а затем и полностью оказалась в безопасности на площадке. Здесь она перекатилась на спину и замерла на размокшей от дождя земле, выставив вверх свои ободранные о камень коленки.

Мы повалились рядом со Скарлет и немного полежали, приходя в себя. Затем Роза обняла мою сестру, мы с Ариадной присоединились к ним и устроили куча-мала. Скарлет была цела и невредима. Мы все остались целы и невредимы. Какое счастье!

– Он исчез, – всхлипнула Роза. – Его больше нет, правда?

– Теперь все в порядке – обняла ее Ариадна.

– А я боялась, что опять тебя потеряла, – сказала я сестре и крепко обняла ее за плечи.

– Ну нет, от меня вы так легко не отделаетесь, – подмигнула Скарлет и легонько толкнула меня в бок. – Мы же с вами команда.

* * *
Только теперь мы вспомнили про Филлис, а она была в истерике, плакала и кричала. Скарлет первой из нас поднялась на ноги, отряхнулась как могла и, прихрамывая, подошла к ней.

– Прекратите, Филлис, – сказала сестра. – Все произошло по вашей вине, и вы это знаете.

Я встала и присоединилась к Скарлет. Светлые волосы Филлис растрепались и торчали во все стороны, заплаканные глаза покраснели. Брюки ее были перепачканы грязью, а ее саму била дрожь.

– Джулиан… – простонала она, поднимая голову, чтобы посмотреть на Скарлет.

– Кто вы такая на самом деле? – строго спросила ее моя сестра. – Филлис Мосс – это ваше настоящее имя?

Филлис тяжело сглотнула. Дождь понемногу начинал стихать – или это мне только показалось?

– Филлис Фитцуоррен, – грустно призналась она.

К этому времени к нам успели подойти и Роза с Ариадной.

– То есть вы его новая жена, – громко объявила Роза. – Новая. Поэтому я вас никогда раньше и не видела.

Филлис кивнула, глядя на озеро, но вслух ничего не сказала.

– Это вы все спланировали? – дрогнувшим голосом спросила я. Дрогнувшим – потому что до сих пор не могла поверить, что все это время за нами охотились веселая симпатичная инструкторша по ориентированию и ее симпатичный, хотя и слегка чудаковатый муж-орнитолог.

– Я… – снова сглотнула Филлис. – Я просто пыталась ему помочь… Помочь ему получить то, что он хотел…

Скарлет взяла Филлис за руку и заставила ее подняться на ноги. Ариадна крепко схватила другую ее руку, чтобы не дать ей сбежать.

– Пойдемте, – сказала Скарлет. – Пора возвращаться в отель.

 
Пока мы спускались с холма, я не выпускала из своей руки ладонь Скарлет. Я боялась, что она вновь может куда-нибудь исчезнуть. А я не могла допустить этого после того, как во второй раз потеряла и нашла свою сестру.

Буря понемногу успокаивалась, утихала, поэтому мы уже почти без труда пересекли озеро. Филлис молча неподвижно сидела в лодке рядом с Ариадной, которая продолжала крепко держать ее за руку. Хотя по виду Филлис было не похоже, что она может попробовать сбежать.

Джулиан? От него не осталось никаких следов, и я не знала, чем закончился для него прыжок со скалы. Может быть, он разбился и утонул, присоединившись к неупокоившимся душам, мающимся под водой на дне озера? Да, скорее всего, именно так, хотя думать об этом было очень неприятно. С одной стороны, я надеялась, что Джулиан уже никогда не вернется, но вместе с тем не была уверена, что хочу его смерти.

Что думает Филлис о судьбе Джулиана, я не знала. За всю дорогу она не произнесла ни слова, сидела, не поправив прилипших к ее лицу мокрых светлых прядей и уставившись остановившимся, невидящим взглядом на поверхность воды.

А вот Роза, наоборот, неожиданно разговорилась. Правда, ее голос снова стал тихим, как мышиный писк, и приходилось напрягаться, чтобы расслышать его за гулом ветра, но в самой Розе пробудились решительность и воля, и я понимала, что она уже никогда не станет такой, как прежде.

– Это был он, – рассказывала она. – Это он упрятал меня в сумасшедший дом. После того… – тут она на секунду запнулась, – после того как не стало моих родителей, я являюсь единственной наследницей поместья Фитцуоррен и всего семейного состояния. Джулиан хотел сам завладеть всем этим. Когда я вырвалась из сумасшедшего дома и оказалась в Руквуде, то подумала, что теперь сумею скрыться от него, во всяком случае до тех пор, пока никому не буду рассказывать, кто я такая.

Мы сидели затаив дыхание и слушали, слушали…

– Я никогда никому не была нужна, – Роза опустила голову, на ее золотистые волосы падали последние капли утихающего дождя. – Все они считали меня ненормальной. Думали, что я либо сумасшедшая, либо про́клятая. Я… Даже я сама, кажется, начала в это верить. – Она подняла голову, обвела всех нас взглядом и добавила: – А вот вы в меня поверили.

– Роза… я… – Я чувствовала, что должна сказать об этом, как бы это ни было трудно. – На самом деле мы сомневались. Твои хождения во сне и все такое прочее… это казалось нам очень необычным.

– Все в порядке, – ответила она. – Ведь вы спасли меня.

– Не все в порядке, – возразила я, желая поставить все точки над «i». – Мы твои подруги, и мы должны были доверять тебе и не прислушиваться к тому, что о тебе говорят другие, только потому, что ты была… э… ну, не такой, как все, странной, что ли. Короче, мне очень жаль.

– И нам тоже, – эхом откликнулись Скарлет и Ариадна.

– А насчет того, что ты странная… Да если на то пошло, то все мы по-своему странные, – добавила Скарлет, налегая на весла. – Я вот тоже в психушке посидела, потому что сама постоянно нарывалась на неприятности. Все думали, что я умерла. А когда меня упекли в психушку, Айви несколько месяцев прикидывалась, что она – это я. Это что, разве не странно?

– А я сарай однажды спалила! – внесла свои два пенса в разговор Ариадна. – Дотла! Меня за это из школы потом выгнали.

– Вот видишь? – усмехнулась Скарлет. – Ты не одна такая, Роза. Мы все слегка чокнутые.

И тут, впервые за долгое время, на лице Розы появилась улыбка.


Глава тридцать четвертая. Скарлет 


Я пришвартовала «Приключение» рядом с причалом и набросила веревочную петлю на один из колышков. Пару секунд после этого я просто сидела и тихо радовалась, что осталась жива. А ведь если вспомнить, я уже не раз ходила по самому краешку, по лезвию ножа, в одном шаге от смерти… Нет, лучше об этом не думать.

Я поднялась и вылезла из лодки. К этому времени ливень превратился в мелкий сеющий дождик, не поймешь даже, дождик это или туман, и чувствовалось, что вскоре сквозь тучи начнет проглядывать солнце. Далеко у меня за спиной раздавался приглушенный рокот воды, падающей в озеро с высокого края плотины.

Все остальные вылезли из лодки, только Филлис все продолжала сидеть на скамье, уставившись немигающим взглядом на озеро. «Ну и что мы с ней будем делать?» – подумала я, и словно в ответ раздался крик:

– Девочки! Что вы делаете, девочки?!

По-моему, никто из нас почему-то даже не удивился, когда на берег в своем плаще выкатила мисс Боулер, пыхтевшая как паровоз.

– Где вы были? – строго спросила она, и только теперь заметила Розу и Филлис. – А вы двое? Вы хоть понимаете, что вас повсюду ищут? Где вы пропадали?

– Э… – ответила я, глядя на своих подруг. – Видите ли, мисс Боулер, это довольно долгая история…

 
По дороге в отель мы постарались объяснить все как есть. Правда, еще на причале мы первым делом рассказали о том, кем на самом деле оказалась специалист по ориентированию, и мисс Боулер немедленно вызвалась конвоировать Филлис. По-моему, согласилась не без удовольствия.

– Я отведу вас в отель, мадам, а оттуда вас заберет полиция, – сурово, словно разговаривая со своей ученицей, объявила ей мисс Боулер.

Филлис на это не сказала ни слова, похоже, что она окончательно сдалась и опустила руки.

Мисс Боулер, разумеется, была очень сердита на нас за то, что мы удрали из отеля, ни у кого не спросив, в бурю, но при этом чувствовалось, что еще сильнее она рада, что все обошлось и мы остались живы. Еще бы, после всех скандальных происшествий Руквудской школе для полного счастья не хватало только пропажи без вести трех учениц. Уж тогда от репутации школы камня на камне не осталось бы!

Наконец мы добрались до отеля и с наслаждением повалились прямо на ковер в вестибюле, а мисс Боулер тем временем попросила мистера Раджа послать за полицией. Полицию в здешних местах представляли два констебля, жившие в деревне за холмом, куда мистер Радж и отправил верхом на лошади мальчишку-поваренка. Буря к тому времени закончилась, словно ее и не было.

После разговора с мисс Боулер, который проходил, мягко говоря, на повышенных тонах, а на самом деле состоял из одних только криков, из своей комнаты, где она отдыхала, появилась миссис Найт с забинтованной рукой на перевязи.

– Ах, девочки, – покачала она головой, увидев нас сидящими на ковре. – Опять вы отличились.

Я начала объяснять, что с нами было, но миссис Найт остановила меня взмахом своей здоровой руки:

– Мисс Боулер мне уже все рассказала, хотя я ушам своим до сих пор поверить не могу. Присяду-ка я тоже, пожалуй. – Она обессиленно опустилась в стоявщее возле стены кресло. – Джулиан… Он казался мне таким милым молодым человеком… – Она густо покраснела и чуть слышно добавила: – Я думаю, что для одной экскурсии у нас с вами было уже достаточно приключений. Давайте постараемся на этом остановиться.

 
Миссис Найт позвала доктора, того самого, с моржовыми усами, и он ловко промыл и обработал порез на лбу Айви (при этом она несколько раз болезненно поморщилась, но даже не пискнула), а затем осмотрел синяки и царапины на моих руках и ногах. После этого он торжественно объявил, что моей жизни ничто не угрожает, за что я была ему очень и очень признательна.

Подступал вечер, на лошадях из деревни вместе с поваренком прискакали констебли. Они рассказали нам, что уже послали мужчин из деревни убрать загородившее дорогу поваленное дерево, а затем, не тратя времени, немедленно принялись за Филлис и начали выпытывать у нее все подробности произошедшего.

Она повторила, что просто выполняла то, чего от нее требовал Джулиан. Я, честно говоря, просто не понимала, о чем она только думала.

Да, выяснилось, что это действительно Джулиан придумал запихнуть Розу в психушку, чтобы самому стать наследником. По родству он был следующим после Розы, кто имел на это право. Однако позже в великолепном, как представлялось Джулиану, плане обнаружилась серьезная брешь. Он понял это совсем недавно, когда узнал, что родители Розы составили новое завещание, где вообще исключили Джулиана из числа претендентов на наследство. Единственной своей наследницей они назначили Розу, а в случае, если бы с ней что-нибудь случилось, все их состояние следовало направить на благотворительность, но ни гроша не выделять из него другим родственникам. Новое завещание было помещено в банковский сейф, а единственный ключ от него получила Роза. Этот самый ключ лежал сейчас где-то на дне озера. Когда Джулиан узнал о новом завещании, он пришел в ярость и решил любым способом его уничтожить.

Он приехал в сумасшедший дом, закатил там сцену, когда ему сообщили, что Роза пропала, но при этом сумел выяснить, что она была дружна с Вайолет. Это послужило зацепкой, и Джулиан вместе с Филлис начал следить за всем, что происходит в Руквуде. Вскоре в местной газете они прочитали объявление о школьной экскурсии, которое поместила миссис Найт. С того момента и началась их охота на Розу.

Только теперь я начала понимать, как близко к нам находились они все это время. Ехали за нами, когда мы были в автобусе, прятались в кустах, рылись в нашей комнате в ту ночь, когда в отеле проводилась пожарная тревога. И все это делалось ими только для того, чтобы завладеть медальоном Розы.

Действовали Джулиан и Филлис, казалось бы, умно, хитро, но в то же время глупо и бездарно, и вот теперь для них настал закономерный финал. Полиция собиралась увезти в город арестованную Филлис, а судьба Джулиана…

К моему великому удивлению, констебли оказались не единственными, кто посетил в тот день наш отель.

Тем же вечером, только попозже, когда мы успели обсушиться и съесть роскошный обед с божественным ростбифом, из вестибюля донеслись громкие голоса. Мы пошли посмотреть – и обнаружили Боба Оуэнса: он стоял, держа в руках свою шляпу, и разговаривал с Раджами.

– Так это были вы?! – воскликнула миссис Радж, хватаясь за сердце.

– Да, мадам, – виновато ответил Боб.

– Но как… как вы смели?! – начал разводить пары покрасневший как рак мистер Радж. – Это же наш дом и наш бизнес! Как вы смели мешать нам, пугать нас и наших постояльцев?

Мы подошли ближе, и я приветственно махнула Бобу рукой.

– Я… – он провел ладонью по своим седым волосам. – Простите. Видите ли, я думал таким способом как-то поквитаться за то, что случилось с моей семьей. С моей деревней. Но я не…

– Это вас не извиняет! Я сообщу обо всем этом констеблям. Немедленно сообщу! – перебил его мистер Радж, но его остановила жена, схватив его за руку.

– Прекрати, Джеральд, – сказала она. – Я хочу услышать все, что собирается нам сказать мистер Оуэнс.

И они стояли и слушали, и миссис Радж продолжала держать за руку своего мужа, а Боб все им рассказал. Все-все, точно так же, как рассказал это нам.

Больше всего меня поразил мистер Радж. Когда Боб закончил свой рассказ, хозяин отеля буквально заливался слезами. Миссис Радж слезами не заливалась, хотя вид у нее был слегка ошарашенный.

– Неужели это все правда? – спросила она наконец.

– Даю честное слово, – кивнул Боб. – Нет, я понимаю, конечно, что мое слово для вас ничего не значит, но… Поверьте, я очень сожалею. Правда. – Он повернулся в сторону и глухо добавил: – За причиненный ущерб я вам, конечно, заплачу. Если захотите прислать за мной полицейских – присылайте. Мне, знаете ли, терять уже нечего. – Боб двинулся к входной двери, но миссис Радж догнала его и положила руку ему на плечо:

– Мистер Оуэнс… Боб… мы ничего обо всем этом не знали. Я слышала только рассказы о том, что это место проклято, и о том, что на месте озера когда-то стояла деревня. Это все. Вот почему меня так испугали ваши… ну, вы понимаете. Мы не то чтобы пытались замять все эти случаи – просто нам не хотелось растерять всех своих постояльцев. Я думаю, мы должны что-то сделать, чтобы помочь вам. – Она посмотрела на своего мужа, который до сих пор всхлипывал и вытирал глаза платком, затем снова на Боба: – Скажите, вы хотели бы получить работу, мистер Оуэнс?

– Что? – переспросил Боб, а все мы, собравшиеся в дверном проеме, дружно ахнули.

И тут я впервые увидела, как мистер Радж улыбается.

– Вы знаете здешние места как никто другой, Боб. – Теперь расплылась в улыбке и миссис Радж тоже. – Почему бы вам не пойти к нам работать гидом?

– Я… я, право, не знаю, – смутился Боб. – Гидом? Справлюсь ли?

– А мы кое-что постараемся сделать и для вашей семьи, – сказала миссис Радж. – Поставим им хороший памятник, откроем музей, посвященный истории вашей деревни. Ваши умершие земляки не будут забыты, и души их упокоятся.

– И вы это сделаете? – не веря своим ушам, переспросил Боб, и глаза его предательски заблестели. – Для меня?

– Для вас и для ваших близких, – кивнула миссис Радж. – А теперь давайте пройдем в кабинет и более детально все обсудим.

Мы стояли и смотрели, как Боб Оуэнс шагает вместе с Раджами в их офис. Возможно, теперь не только упокоятся души предков, но успокоится и душа самого Боба. Мне хотелось также надеяться, что после исчезновения со сцены Филлис и Джулиана спокойнее на душе станет и у всех у нас.


Глава тридцать пятая. Айви 


Утро следующего дня выдалось солнечным и жарким, будто вчерашняя буря как следует промыла небо и оно стало голубым и прозрачным, без единого облачка.

Изменилась не только погода, кое-что изменилось и в самом отеле. После событий вчерашнего дня в нем стало как-то спокойнее и даже светлее. Я проснулась в нашей с сестрой громадной кровати и сладко потянулась, глядя сквозь разодранные (их еще не успели заменить) занавески на озеро. Сегодня его поверхность отражала голубое небо и искрилась от играющих на водной ряби солнечных зайчиков.

Проснулась Роза. Она тоже изменилась, и не потому, что у нее на шее больше не было ее неизменного кулона, нет. Просто и Роза стала спокойнее и радостнее, тоже посветлела. Я задумалась над тем, как она должна себя чувствовать теперь, когда ее судьба оказалась целиком в ее собственных руках. И что ждет ее в ближайшем будущем?

Мы степенно спустились вниз на завтрак и сразу же заметили миссис Радж, она сновала между столиками, не переставая при этом широко улыбаться. Мистера Раджа и Боба в ресторане не было, мы узнали, что они с самого утра отправились вместе с другими мужчинами пилить и оттаскивать упавшее поперек дороги дерево. Мне хотелось надеяться, что это станет началом дружбы между ними. Бобу очень нужен был друг. Думаю, что и мистеру Раджу тоже.

Мы наслаждались отличным завтраком, когда в ресторане появились Элси и Кассандра и направились прямиком к нам.

– Только не это, – закатила глаза Скарлет. Я напряглась, готовясь к очередной стычке.

Старосты подошли к нашему столику и остановились.

– Э… – протянула Элси, глядя в пол.

– М-м… – промычала Кассандра, уставившись туда же.

– В чем дело? – негромко спросила их Роза. – Вы обе язык, что ли, проглотили?

И она озорно улыбнулась, а те густо покраснели.

– Миссис Боулер сказала, что мы должны извиниться, – на одном дыхании выпалила Элси.

– Что-что? – переспросила Скарлет, прикладывая ладонь к уху.

– Мисс Боулер сказала, что мы должны извиниться, – с ненавистью повторила Элси. – Мы просим прощения. Вот.

– Вы согласны их простить, леди Роза? – спросила я, взглянув на Розу.

Роза сделала вид, что обдумывает свое решение, а затем медленно кивнула.

– Ну, а как насчет этого? – напомнила девчонкам Ариадна, указывая рукой на свою шею.

– Да, мы были не правы насчет тебя и кулона, – сказала Кассандра. Я видела, как мучительно больно дается ей каждое слово. – И не должны были обвинять тебя в том, что ты его украла.

Роза вновь кивнула и успокоилась!

– Я полагаю, что она вас прощает… на этот раз, – перевела я эту улыбку.

– А теперь вы можете идти, – величественно добавила Скарлет и небрежно так сделала знак ручкой.

Старосты поплелись прочь, а мы за своим столиком тихо угорали от смеха.

 
Вернувшись после завтрака к себе, мы начали собирать вещи. Миссис Найт сказала, что дерево с дороги уже убрали и за нами сможет приехать автобус. Вот и сказочке конец, пора возвращаться в Руквуд.

«А ведь я, несмотря ни на что, буду скучать по этим местам», – думала я, укладывая в чемодан свою одежду. После всего, что случилось, я была рада, что наша поездка заканчивается, но все же… все же… Озеро Сайрен было прекрасным, и его окрестности тоже, и отель… особенно еда в ресторане. А в Руквуде нас ждут: холодная вода в ванной, вечное вчерашнее жаркое, серые грубые простыни. Пронзительный утренний звонок, облако меловой пыли в классе и бесконечные темные коридоры.

Нет, кое-что хорошее в Руквуде тоже было. Там были мои друзья, а это самое главное. А еще были вещи, которым мне предстояло научиться, и тайны, которые мне вместе с моими лучшими подругами предстояло открыть.

И, кроме того, нам нужно было просто потерпеть, дотянуть до конца этой четверти. А потом – летние каникулы, которые нам с сестрой, возможно, позволят провести с тетушкой Фебой и тетей Сарой. Это, конечно, зависело от нашей мачехи, ее настроения. Очень хотелось надеяться, что она не узнает о том, что мы, несмотря на ее запрет, все-таки ездили на экскурсию. Последствия в этом случае могут быть самыми непредвиденными, а новых неприятностей мне очень не хотелось. Их у нас со Скарлет и без этого хватало.

Потом закончится лето – и что тогда? А тогда еще один учебный год в Руквуде. Хочется верить, что и в школе теперь что-то изменится к лучшему, когда исчезнут без следа нависавшие над ней зловещие тени мисс Фокс и мистера Бартоломью.

Вот и Ариадна закончила паковать второй из двух своих безразмерных чемоданов, подтащила его, чтобы поставить рядом с первым, и сказала, сдув упавший на глаза жиденький серенький локон:

– Уф! Кажется, все!

– А мне кажется, ты забыла кое-что уложить, – заметила Скарлет.

– Нет! Не может быть! – всполошилась Ариадна. – Что я забыла?

– Меня! – завопила Скарлет, в шутку набрасываясь на нее словно тигр.

Ариадна и Скарлет в обнимку покатились по ковру, хохоча и брыкаясь.

Глядя на них, Роза залилась звонким смехом, а я смотрела на них на всех и улыбалась, вспомнив слова Скарлет о том, что пока мы вместе, нас не победить, а значит, в конечном итоге все сложится как надо.

* * *
Мы попрощались с Раджами, постояльцами отеля и с Бобом. Скарлет обещала ему, что будет хорошо себя вести, а он в ответ рассмеялся и нахлобучил на голову моей сестре свою шляпу. Мистер Радж сказал, что начал строить планы насчет памятника затонувшей деревне. Что ж, очень приятно было узнать, что дела здесь уже сдвинулись с мертвой точки.

Ариадна сделала последнюю фотографию, на которой мы все вместе стоим, освещенные ярким солнцем, перед входом в отель. Мне подумалось, что именно этот снимок украсит буклет нашей школы. Правда, если Ариадне удалось подловить момент и щелкнуть затвором в ту редкую секунду, когда Скарлет не паясничала и не корчила гримасы.

– Эту фотографию я тоже папочке пошлю, – сказала Ариадна, опуская камеру. – Надеюсь, ему понравился и мой предыдущий снимок, с водяными нимфами.

– О, это был настоящий шедевр, – откликнулась Скарлет. – Такое повторить невозможно.

– Ну, почему же невозможно… – загадочно улыбнулась Ариадна. – Есть у меня одна идея…

Автобус ждал нас у подножия холма, и мы все потянулись к нему, волоча свои пожитки. Со стороны плотины доносился гул – это все еще бурлила накопившаяся за время вчерашней бури вода. Миссис Найт пересчитала нас по головам своей здоровой рукой, вторая у нее все еще была на перевязи.

– А нельзя ли нам забыть здесь навсегда вот эту парочку? – спросила Скарлет, указывая кивком головы на Элси и Кассандру.

– Идите в автобус, Грей, – сказала мисс Боулер. Чувства юмора у нее было не больше, чем у трухлявого пня.

Мы забрались в автобус, миссис Найт еще раз пересчитала нас, убедилась, что все на месте, и велела шоферу трогать.

– Возвращаемся домой, в Руквуд! – воскликнула она, обращаясь к нам. – А после каникул начнется новый учебный год, в котором все будет по-новому. К нам добавятся новые ученики… – Директриса обвела нас взглядом и тихо закончила, опускаясь на свое место: – А пока давайте поскорее закончим этот год. Тяжелый год.

Тяжелый, это она верно заметила.

Автобус покатил вперед, и мы смогли в последний раз взглянуть на озеро с высоты плотины. Я сидела у окна, а Скарлет наклонилась надо мной, опираясь мне на плечи. Через проход напротив нас сидели Ариадна и Роза. Вид за окном был прекрасным, захватывающим дух – освещенное ярким солнцем лазурное озеро, зеленые склоны холмов с белыми крапинками пасущихся на них овец, стройная сказочная башня на берегу. Не удивительно, что мистер Оуэнс так сильно любил свои родные места. Мне хотелось надеяться, что и души умерших теперь упокоились и не будут больше тревожить живых.

– Ой, смотрите! – воскликнула вдруг Ариадна.

Я посмотрела в ту сторону, куда она указывала пальцем. И все остальные тоже посмотрели, и все ахнули, а Ариадна тем временем щелкнула затвором фотоаппарата.

Уровень воды в озере понизился, и над его поверхностью показался кончик церковного шпиля. Я подумала, что если сейчас подует свежий ветерок, то может даже раздаться негромкий звон с его колокольни.

– Прощай, озеро Сайрен! – помахала рукой Скарлет. – Прощайте, сосны, и ты, отель, прощай!

А я все смотрела на церковный шпиль и не могла оторваться.

И знаете, могу поклясться, что на мгновение я увидела, как в воде рядом с ним вдруг сверкнула золотая искра.
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